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PREFACE 


The first edition of my Hittite Glossary (Baltimore, 1931) is already 
antiquated. Many Hittite words have been interpreted or re-inter- 
preted during these five years and our understanding of morphology and 
etymology has been improved at many points. Furthermore a number 
of errors and omissions have been discovered, especially in the Akkadian 
and Sumerian material. While the time has not yet arrived for a 
thoroughgoing lexicographical treatment of the language, one may hope 
that a new edition of the Glossary will be of service for considerably 
more than five years. 

Consequently the treatment has been amplified to some extent. More 
forms are cited to illustrate orthography and morphology. More 
references are given, particularly to the pioneer works on Hittite gram- 
mar and the interpretation of the texts. There are many more cross 
references. 

The book is still primarily an index to the literature about Hittite 
words. The lexicographical conclusions drawn from the literature are 
stated with the utmost brevity. Inevitably these conclusions are my 
own; it must not be assumed that the authors referred to have stated 
their results precisely as I have. In fact, there is often more or less 
disagreement between two or more authors cited under a single word. 
In case of considerable disagreement between my opinion and that of 
an author cited, I have inserted ‘Cf.’ before the citation. 

I am under obligations to all the authors cited in the book. In 
addition the manuscript has been read and criticized by Dr. George 
Bechtel and Dr. Arnold Walther of the University of Chicago, and Prof. 
Albrecht Goetze of Yale University. The last named scholar has 
discussed many problems with me and has generously put at my dis- 
posal his wide knowledge of the Hittite and Akkadian texts. Sugges- 
tions that I owe to these men, but which do not appear in their published 
works, are indicated by initials in parentheses. Professor E. Adelaide 
Hahn of Hunter College has read part of the manuscript and all of the 
proof. , 
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ABBREVIATIONS 
1. BOOKS AND PERIODICALS 


All references are to pages or columns unless otherwise indicated, except 

that cuneiform texts are referred to by number. 

AJP = The American Journal of Philology, founded by B. L. Gilder- 
sleeve. Baltimore. 

AJSL = The American Journal of Semitic Languages and Literatures. 
Chicago. 

Altorient. Stud. = Altorientalistische Studien Bruno Meissner zum 
Sechzigsten Geburtstag Gewidmet von Freunden, Kollegen, und 
Schiilern. Erster Band. Leipzig. 1928. 

AO = Der Alte Orient, Gemeinverstindliche Darstellungen, herausge- 
geben von der Vorderasiatisch-Aegyptischen Gesellschaft. Leipzig. 

AOF = Archiv fiir Orientforschung, internationale Zeitschrift fiir die 
Wissenschaft vom -Vorderen Orient. Berlin. (The first two 
volumes are entitled: Archiv fiir Keilschriftforschung.) 

AOr. = Archiv Orientdlnf, Journal of the Czechoslovak Oriental Insti- 
tute. Prague. 

Berl. Mus. Ber. = Berliner Museen, Berichte aus den Preussischen 
Kunstsammlungen. 

Boissier, Mantique = Alfred Boissier, Mantique Babylonienne et 
Mantique Hittite. Paris. 1935. 

BoSt. = Boghazkoi-Studien, herausgegeben von Otto Weber. 10 
parts. Leipzig. 1917-24. 

BoTU = Die Boghazk6i-Texte in Umschrift, von Emil Forrer. 2 vols. 
= 41 and 42 Wissenschaftliche Verdffentlichung der Deutschen 
Orient-Gesellschaft. Leipzig. 1922-6. 

BSL = Bulletin de la Société de Linguistique de Paris. Paris. 

Chrest. = Edgar H. Sturtevant and George Bechtel, A Hittite Chres- 
tomathy. Philadelphia. 1935. 

Congr. 1 = Actes du Premier Congrés International de Linguistes. 
The Hague. 1928. 

Congr. 2 = Actes du Second Congrés International de Linguistes. 
Geneva. 1931. 
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Couvreur, Hett. h = Walter Couvreur, De Hettitische 2 = Philolo- 
gische Studién, Teksten- en Verhandelingenreeks, Nummer 12. 
Leuven. 1935. 

Deimel = P. Anton Deimel, Sumerisches Lexikon. Rome. 1928- 

Delaporte, Voc. = Louis Delaporte, Vocabulaire = Textes Hittites en 
Ecriture Cunéiforme et Vocabulaire, second part. Paris. 1933. 

Encye. Brit. = The Encyclopaedia Britannica, 14th Ed. Vol. 11. 
London and New York. 1929. 

Forrer, Forsch. = Emil Forrer, Forschungen. Berlin. 1926-. 

Friedrich, Vert. = Johannes Friedrich, Staatsvertrige des Hatti-Reiches 
in Hethitischer Sprache. 2 parts = Hethitische Texte in Umschrift 

_mit Uebersetzung und Erlauterungen. Heft I], IV. = MVAG 
31.1, 34.1. Leipzig. 1926-30. 

Glotta = Glotta, Zeitschrift fir griechische und lateinische Sprache. 

Gottingen. na | 

Gotze, AM = Albrecht Gétze, Die Annalen des MurSiliS = Hethitische 
Texte in Umschrift. Heft VI = MVAG38. Leipzig. 1933. 

Goétze, Hatt. = A. Godtze, Hattusilis, der Bericht ttber seine Thron- 
besteigung nebst den Paralleltexten = MHevhitische Texte in 

_ Umschrift. Heft I = MVAG 29.3. Leipzig. 1925. 
Gétze, KIH = A. Gétze, Kleinasien zur Hethiterzeit, eine geographische 
Untersuchung = Orient. und Antike 1. Heidelberg. 1924. 

Gotze, Kulturg. = Kulturgeschichte des alten Orients 3.1. A. Gétze, 
Kleinasien = W. Otto, Handbuch der Altertumswissenschaft. 
Dritte Abteilung. Erster Teil. Dritter Band. Dritter Abschnitt. 
Erste Lieferung. Munich. 1933. 

Goétze, Madd. = A. Gétze, MadduwattaS = Hethitische Texte in 
Umschrift. Heft III. = MVAG 32.1. Leipzig. 1928. 

Goétze, NBr. = A. Gétze, Neue Bruchstiicke zum Grossen Texte des 
HattusiliS und den Paralleltexten = Hethitische Texte in Um- 
schrift. Heft V = MVAG 34.5. Leipzig. 1930. 

Gétze-Pedersen, MS = Albrecht Goétze and Holger Pedersen, Mursilis 
Sprachlahmung, ein hethitischer Text mit philologischen und lin- 
guistischen Erérterungen = Det Kgl. Danske Videnskabernes 
Selskab, Historisk-filologiske Meddelelser 21.2. Copenhagen. 

_ 1934. 

HG = Edgar H. Sturtevant. A Comparative Grammar of the Hittite 
Language. Philadelphia. 1933. 

Hrozny, CH = Frédéric Hrozny, Code Hittite Provenant de 1’Asie 
Mineure. Premiére Partie = Hethitica, collection de travaux 
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relatifs 4 la philologie, Vhistoire, et l’archéologie. hittites 1.1. 
Paris. 1922. | 

Hrozny, IHH = Bedfich Hroznj¥, Les Inscriptions Hittites Hiéroglyph- 
iques 1. = Studies, Texts, and Translations, Issued by the 
Czechoslovak Oriental Institute, Vol. 1. Prague. 1933. 

Hrozny, SH = Friedrich Hrozny, Die Sprache der Hethiter, ihr Bau 
und ihre Zugehorigkeit zum indogermanischen Sprachstamm, ein 
Entzifferungsversuch = BoSt. 1,2. Leipzig. 1917. 

HT = Hittite Texts in the Cuneiform Character from Tablets in the 
British Museum. London. 1920. 

IF = Indogermanische Forschungen. Berlin and Leipzig. 

JA = Journal Asiatique, recueil trimestriel de mémoires et de notices 
relatifs aux études orientales, publié par la Société Asiatique. 
Paris. 

JAOS = Journal of the American Oriental Society. New Haven. 

JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland. London. 

JSFO = Journal de la Société Finno-Ougrienne = Suomalasi-Ugrilai- 
sen Seuran Aikakauskirja. Helsingfors. 

JSOR = Journal of the Society of Oriental Research. 16 vols. Chicago. 
1917-82. 

KBo. = Keilschrifttexte aus Boghazk6i. 6 parts = 30, 36. Wissen- 
schaftliche Ver6ffentlichung der Deutschen Orient-Gesellschaft. 
Leipzig. 1921-38. 

KIF = Kleinasiatische Forschungen. Weimar. 

Korosec, Vert. = Viktor Korosec, Hethitische Staatsvertrige = Leip- 
ziger Rechtswissenschaftliche Studien 60. Leipzig. 1981. 

KUB = Staatliche Museen zu Berlin, Vorderasiatische Abteilung, Keil- 
schrift-Urkunden aus Boghazkéi. Berlin. (28 Hefte have been 
issued. 1921-35.) 

Kurylowicz, EI = Jerzy Kurytowicz, Etudes Indoeuropéennes 1 = 
Polska Akademja Umiejetnosci Prace Komisji Jezykowej, No. 21. 
Cracow. 1935. . 

Lang. = Language, Journal of the Linguistic Society of America. 
Baltimore. 

Lang. Mon. = Language Monographs, published by the Linguistic 
Society of America. Philadelphia and Baltimore. 

Marstrander, Car. = Carl J. S. Marstrander, Caractére Indo-Européen 
de la Langue Hittite = Videnskapsselskapets Skrifter, Hist.-Filos. 
Klasse, 1918.2. Christiania. 1919. 
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MDOG = Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesellschaft. Leipzig. 

Meissner, Beitr. = Bruno Meissner, Beitrige zum Assyrischen Worter- 
buch 1 and 2 = Assyriological Studies, vols. 1 and 4, of the Oriental 
Institute of the University of Chicago. Chicago. 1931-2. 

MSL = Mémoires de la Société de Linguistique de Paris. Paris. 

MVAG = Mitteilungen der Vorderasiatisch-Aegyptischen Gesellschaft. 
Leipzig. 

OLZ = Orientalistische Literaturzeitung, Monatsschrift fir die Wis- 
senschaft vom ganzen Orient und seinen Beziehungen zu den 
angrenzenden Kulturkreisen. Leipzig. 

Pedersen, Group. = Holger Pedersen, Le Groupement des Dialectes 
Indo-Européens = Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskab, 
Historisk-filologiske Meddelelser 11.2. Copenhagen. 1925. 

RA = Revue d’Assyriologie et d’Archéologie Orientale. Paris. 

Real. Ass. = Erich Ebeling and Bruno Meissner, Reallexikon der 
Assyriologie. Berlin and Leipzig. 1928-. | 

Real. Vorg. = Max Ebert, Reallexikon der Vorgeschichte. 15 vols. 
Berlin. 1924-32. 

REAn. = Revue des Etudes Anciennes = Annales de la Faculté des 
Lettres de Bordeaux et des Universités du Midi, quatriéme série. 
Bordeaux. 

RHA = Revue Hittite et Asianique, organe de la Société des Etudes 
Hittites et Asianiques. Paris. 

RO = Rocznik Orjentalistyezny. Lwdéw. 

SBPA = Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissen- 
schaften, phil.-hist. Klasse. Berlin. 

Sommer, AF = Ferdinand Sommer, Abhijava-Frage und Sprachwissen- 
schaft = Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissen- 
schaften, phil.-hist. Abteilung, NF 9. Munich. 1934. 

Sommer, AU = F. Sommer, Die Abhijava-Urkunden = Abhandlungen 
der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Abteilung, 
NF 6. Munich. 1932. 

Stud. Orient. = Studia Orientalia Edidit Societas Orientalis Fennica. 
Helsingfors. 

Symb. Gramm. = Symbolae Grammaticae in Honorem Ioannis Rozwa- 
dowski. Cracow. 1927. 

TAPA = Transactions of the American Philological Association. 
Middletown, Conn. 

Tenner, HAT = Ernst Tenner, Ein Hethitischer Annalentext des 
Konigs Mursilis II. Leipzig. 1926. 
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VBoT = Albrecht Gétze, Verstreute Boghazkéi-Texte. Marburg a.d. 
Lahn. 1930. 

Walther, CH = Arnold Walther, The Hittite Code = John M. Powis 
Smith, The Origin and History of Hebrew Law, Appendix IV. 
Chicago. 1931. 

Weidner, Stud. = Ernst Weidner, Studien zur Hethitischen Sprachwis- 
senschaft 1 = Leipziger Semitistische Studien 7.1,2. Leipzig. 
1917. 

Witzel, HKU = P. Maurus Witzel, Hethitische Keilschrift-Urkunden 
in Transcription und Uebersetzung mit Kommentar 1 = Keilin- 
schriftliche Studien 4. Fulda. 1924. 

WZKM = Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes. Vienna. 

ZA = Zeitschrift fir Assyriologie und Verwandte Gebiete. Berlin and 
Leipzig. 

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft. 
Leipzig. 


2. OTHER ABBREVIATIONS 


abl. = ablative 

acc. = accusative 

act. = active 

adj. = adjective 

adv. = adverb 

Bo. = Boghazk6itexte (unpublished) 

ef. = compare (literature thus referred to is partially or wholly incon- 
sistent with the conclusions registered here; it is often of first rate 
importance. Cross references so introduced are less important 
than others) 

dat. = dative 

determ. = determinative 

e.g. = for example 

f. = following page 

fem. = feminine 

fn. = footnote 

(G) marks matter that I owe to Goetze. 

gen. = genitive 

imper. = imperative 

ind. = indicative 

infin. = infinitive 

inst. = instrumental 
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masc. = masculine 

midd. = medio-passive 

neut. = neuter 

NF = Neue Folge 

No. = Number 

nom. = nominative 

part. = participle 

pl. = plural 

prec. = preceding 

pres. = present 

pret. = preterit 

q. v. = quod vide 

sg. = singular 

s. Vv. = sub voce 

VAT = Vorderasiatische Abteilung Tontafel (unpublished) 

verb. n. = verbal noun 

w. = with | 

(W) marks matter that I owe to Walther. 

[ ] Square brackets enclose parts of words not preserved on a tablet, 
but supplied by conjecture. They also enclose phonetic transcrip- 
tions. 

< > Angular brackets enclose material erroneously omitted by a scribe. 

( ) Parentheses enclose parts of words that are sometimes written and 
sometimes omitted. They also enclose forms cited immediately 
after the lemma to illustrate orthography and morphology. If the 
lemma is an inflectional form other than the nominative oo 
it is followed by a label in parentheses. 

+ In a Sumerian lemma a plus sign indicates the addition of the second 
sign to the first. 

X In a Sumerian lemma a multiplication sign indicates the insertion of 
the second sign within the first. 

* The scribes sometimes prefix one or two diagonal Lean to foreign 
(chiefly Luwian) words. 

’ In phonetic transcription a high bane indicates length of. the pre- 
ceding sound. 


INTRODUCTION 


This book treats Hittite words whose meaning is known or for which a 
probable or possible meaning has been or can here be suggested. In- 
cluded are loan words which appear to function normally in a Hittite 
sentence. Akkadian and Sumerian words used ideographically are also 
included, but words occurring in Akkadian texts from Boghazk6i and 
the Akkadian and Sumerian parts of Hittite vocabularies are omitted 
unless they occur also in a Hittite context. 

The alphabetic arrangement is that which has become usual in Hittite 
word-lists. ‘The mutes 6 and p are treated as a single phoneme in the 
alphabetic position of p. Similarly d is to be found in the position of ¢, 
while g and q are grouped with k.. Words written sometimes with e and 
sometimes with 7 are listed with the former orthography. In Hittite 
words transcribed without hyphens I omit the diacritic from f and §, 
although they are employed in syllabic transcription (in the few places 
where this method is used) and always in Akkadian and Sumerian words. 
The double writing of consonants is recorded; in lemmata a variation 
between single and double consonant is indicated by parenthesis, e.g. 
ak(k)-; but if a word shows the double writing constantly between 
vowels, the necessary single writing in a written consonant group is not 
indicated, e.g. assnu- on account of assanuzzi, in spite of asnuzi. The 
pleonastic writing of a vowel sign beside an open syllabic sign is indi- 
cated by the macron, e.g. adrrz for a-ar-ri, apds for a-pa-a-as; similarly 
Gra stands for a-a-ra. In case the pleonastic vowel sign is sometimes 
employed and sometimes not in a given word I write drs-, etc. 

The reader is cautioned not to assume that the macron indicates 
vowel length; it is here employed merely as a record of the pleonastic 
writing of a vowel. In the cross references the macron and the in- 
dication of variation between single and double consonant are omitted. 

Before a different vowel u, whether written by a vowel sign or by a 
syllabic sign, is transcribed w (e.g. kwis for ku-7¥), unless there is some 
reason for assuming syllabic value. In case of variation between w, 
uw, and uww (e.g. hu-t, hu-wi-, hu-u-t-, hu-u-wi-), I prefer the simplest 
recorded orthography, unless there is reason for thinking that another 
one represents the actual pronunciation. 
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The lemmata summarize the orthography of an entire paradigm as far 
as possible, while the variation between separate forms is indicated as 
far as seems useful in parentheses; thus the lemma ak(k)- is supported 
by citation in parentheses of the forms aki, akkanzi, akkis, aggas, and 
akta. The great variety of Hittite orthography often requires a choice 
in setting up the lemmata, and in such cases the spelling is chosen which 
I believe to correspond most closely with the pronunciation. No more 
phonetic interpretation is introduced into the lemmata, however, than 
is required by the varying orthography within a closely related group of 
words. The forms cited in parentheses follow the orthography as 
closely as possible (the letter gis employed in Hittite words only within 
parentheses). In a few words I have employed syllabic transcription 
to avoid ambiguity. On the other hand, phonetic transcriptions (in 
Roman type enclosed within square brackets) indicate the probable 
pronunciation, if the orthography is misleading. Even here, however, 
the phonetic interpretation is only tentative and approximate; e.g. [k’] 
stands for written kk, although it is not certain whether the stop was 
long or fortis (see HG 74 and fn. 78). 

Nouns are entered in the nominative singular and adjectives in the 
nominative singular masculine if this is citable or if it can be recon- 
structed with certainty. Reconstructed forms are marked with an 
asterisk. If the nominative singular is unknown, the stem, or occa- 
sionally an oblique case form, is employed as lemma. If a noun form 
is cited without label it is nominative singular; an adjective form with- 
out label is nominative singular masculine. If there is no designation of 
number a form is singular, and masculine gender of an BAIBOUE form is 
to be assumed unless it is called neuter. 

Verbs are listed in the stem form, except that a rare verb whose stem 
cannot be determined is necessarily listed in one of the forms actually 
citable. If a form is cited without indication of person or number, it is 
third singular; if there is no indication of tense, it is present; and when 
the mood is not named, it is indicative. Hence a form cited without 
any label is third singular present indicative. 

Verb stems are indicated with some care, and if there is variation 
between two or more conjugation classes or if a conjugation is built up 
by suppletion, the several stems are separately listed, except that an 
isolated heteroclitic form is sometimes included under the main stem. 

Thematic verb stems are designated in three different ways, as fol- 
lows, hatra(e)-, akkiske/a-, aniya/e-. A different notation is required 
by the three groups of verbs: denominatives like hatra(e)- show a plus 
in the e- forms; verbs with a consonant except y before the thematic 
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vowel show written e or 7 more often than a; verbs with y before the 
thematic vowel show written a more often than e or 7. 

I have indicated my doubts as to the correctness of a definition by 
interrogation points as follows: one interrogation point indicates some 
doubt, although I believe the definition to be correct; two points indicate 
that the definition is to be regarded as a mere suggestion; three points 
indicate that I consider the definition improbable although possible. 

The etymological connection of Hittite words with one another is 
frequently indicated by cross references. Etymological connections 
outside of Hittite are not indicated, but references to etymological 
discussions are given. 

Sumerian and Akkadian words used as ideograms in Hittite texts are 
included. Sumerian words are written in straight capitals, and I have 
tried to list each of them in all transcriptions that a beginner is likely to 
meet or to hit upon in his own attempts at transliteration. The defini- 
tion is usually given only once, under the transcription that is pre- 
ferred, while the other transcriptions are followed only by cross refer- 
ences. Sumerian words are translated into Akkadian if the Akkadian 
word occurs in Hittite texts, or if it is needed to explain a phonetic . 
complement, and into Hittite if the Hittite equivalent is known. Finally 
comes the English translation. For convenience the alphabetic arrange- 
ment is the same as that employed for Hittite. My transcriptions 
follow Deimel’s Sumerisches Lexikon except in a few details that will 
cause no inconvenience. 

Akkadian words are written in slanting capitals. Verbs are listed 
in the forms actually used in the texts, not in the infinitive. Nouns are 
listed in the nominative singular. The construct state is listed sepa- 
rately with a cross reference, if this seems necessary. Here again the 
alphabetic arrangement is the same as that employed for Hittite words. 
References to scientific literature are given for Sumerian and Akkadian 
words only if some peculiarity of the Hittite documents makes this 
necessary. 

In assigning Sumerian and Akkadian words an alphabetic position 
I have disregarded phonetic complements, whether Akkadian or Hittite. 
Repeated vowels are disregarded in Sumerian words precisely as in 
Akkadian and Hittite; A.AM stands next to AM. 

Determinatives (see HG 37) are printed in small superior capitals. 
A determinative before a lemma indicates that the determinative is 
sometimes found in the documents, not necessarily that it is used 
constantly. Determinatives do not affect the alphabetic position of a 
word, 


WORD-LIST 


The alphabetic order is as follows: 
a@ ted beats) gMg0 Usa! nit pO Mass tea tein icing es 


A = MU (oblique ME) = watar ‘water’. 
LU.MES A SA KUS.LAL ‘water carriers’. 

I Neowin = haras ‘eagle’. | 

-a (-ya after final vowels and after ideograms; sometimes -i or -iya after ’ 
z; precedes other enclitics except possessives) ‘also, and, but’ 
(connecting words or sentences). After an indefinite pronoun or 
adverb, equivalent to Latin -que in quisque, etc. After a personal 
pronoun, often merely a mark of emphasis, Ungnad, ZDMG 
74.417-22; Gotze, KIF 1.183, AM 277; Tenner, KIF 1.388 f.; 

| Pedersen, AOr. 5.184; HG 192; Gétze-Pedersen, MS 40 f., 46. 

-G ‘ea’; see -as; ta = ta + a ‘et ea’. 

a- (midd. a-a-r1 — KUB 20.88.6.21, pl. a-a-an-ta — VBoT 58.1.24, part. 
a-a-an-za) ‘be hot’. Friedrich, ZA NF 5.79; Ehelolf, KIF 1.400 
and fn. 1; Gétze-Pedersen, MS 31 and fn. 1. 

AHITU ‘bad luck’. 

DUGghrushi (probably Hurrian), a vessel used in ritual. G6étze-Pedersen, 

_ MS 48 and fn. 2. 

ABU; read AMUSE, 

ain (acc.), something unpleasant, Sommer, Hirt Festschrift 2.294 fn. 2. 

ais neut. (gen. zssas) ‘mouth’. Gdétze-Pedersen, MS 26, 55; Sommer, 

Hirt Festschrift 2.291-6. 

A.QAR = kweras ‘field, territory’. Ungnad ap. Sommer, BoSt. 7.30 
fast 

aki (gen. akias) ‘death’?? Walther, HC 271 fn. 3; KBo. 3.34.2.12. 

dk(k)-, ek(k)- (aki, pl. akkanzt, pret. Gkkis, aggas, akta, 3 pl. ekir) ‘die, 
be eclipsed’. Hrozny, BoSt. 3.189 fn. 7; Zimmern, OLZ 25.298; 
HG 75 fn. 79, 240 f.; Gotze-Pedersen, MS 49; Sturtevant, Lang. 
11.183; Pedersen, Hirt Festschrift 2.581. 
arha a. ‘die off, die away’. 

aggalan (acc.),somekindof animal? Friedrich, ZA NF 1.191. ‘Victim’?? 
(W). Cf. akk-. 
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*akkantes (acc. akkandus, dat. aggandas, aggantas) ‘the dead, Manes’. 
See akk-, ekk-. 

akkdatar (ioral -ace. aggatar, UGs-tar, gen. aggannas) ‘death; pestilence’. 
Gotze, Hatt. 59. 

Laggatius net ? Friedrich, ZA NF 5.39 f. 

akkiske/a- (akkiskizzi, pret. akkiskét) ‘die’. See akk-. 

-ak(k)u ... -ak(k)u (also -kku, -ku; ef. takku) ‘either ... or’. Hrozny, 
CH 2.2, 14.45, 76.53, ZA NF 4.175; Gotze, ZA NF 2.268. 

Aakkusa ‘pits’? Friedrich, ZA NF 5.89 f.; Sturtevant, Lang. 6.219. 

akkuske/a- ‘drink, give to drink’; see eku-, aku-. 

AQBI = tenun, memahhun ‘T said’. 

LUAGRIG = ““ABARAKKU ‘steward, major domo’. Landsberger, 
AOF 10.150 fn. 48. 
AGRIG-ahh- ‘make (one) a steward’. 

AKSUD = eppun ‘I captured’. 

-aku; see -akku. 

aku-; see eku-. 

akugallit (instr.), a vessel in which water for washing the hands is 
carried. Carruthers, Lang. 9.153 f.; HG 144. 

akuttaras (also ekuttaras) ‘drinker, one who gives to drink’. Sommer, 
BoSt. 7.60; HG 156. 

akuwakuwas ‘toad’ or ‘frog’?? Forrer ap. Kretschmer, KIF 1.310 fn. 2; 
Carruthers, Lang. 6.160. 

akuwanna; see eku-. 

AG ZAB; read ME. 

AL, construct state of ALDLU. 

alalamas, alalimas ‘fear’??? Friedrich, ZA NF 5.75; HG 156. 

GISALAN, ALAM = essri ‘form, statue’. See LU ALAN.KAXUD 
Sy. Uw i 

alel ‘heart’??? Sayce, RA 24, 125. ‘Middle’ or ‘beginning’?? (W). 
Cf. Gotze, Hatt. 91 f. 

alilas, a kind of bird. Gdétze, Kulturg. 149. 

alis ‘white’. G6étze, Madd. 142 and fn. 4; Sturtevant, Lang. 6.156, 
HG 87. Cf. alpanza, alpas. 

aallalia (dat.) ‘war’??? Forrer, Altorient. Stud. 1.33. Rather a. iba 
‘desert, revolt’? Sommer, AU 348 and fn. 3. 

allaniya/e- Become hot’??? Hrozny, AOr. 3.444.21. 

allapa ‘spittle’? KBo. 3.8.2.35. _ 

allap(p)ahh- (allapahhi) ‘spit’. Cf. Hrozny, BoSt. 3.68 fn. 5. KBo. 
2.3.1.41; KUB 17.27.3.8-16 (G). 
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allappahhiske/a- ‘spit’. See allappahh-. 

al(l)iyas, an oracle bird; ‘dove’? Gdétze, Madd. 142. 

URUD A LLU ‘mattock, pick axe’? Giiterbock, ZA NF 8.227 fn. 3. 

alpanza ‘bewitched’??? Gdétze, Madd. 112 fn. 2. ‘Pale’??? KUB 
LAG CAN GUS alpds: 

alpas ‘cloud’. Friedrich, Vert. 2.35 f., 166 f.; Mudge, Lang. 7.252. Cf. 
alts. 

alsanza ‘captive’. Friedrich, ZA NF 2.274. 

GUD ALU ‘the heavenly bull’. Friedrich, ZA NF 5.18.13. 

ALU = URU = happiris(?) ‘city; town’. 

*alwanzah (abl. alwanzahhaz) ‘witchcraft’. VBoT 120.3.4. See alwan- 
zahh-. 

alwanzahh- (part. alwanzahhanza, infin. alwanzahhuwanzi) ‘bewitch’. 
Gotze, NBr. 14 f. 

alwanzahheske/a- ‘bewitch’. See alwanzahh-. 

alwa(n)zatar ‘witchcraft, condition of one bewitched’. See alwanzahh-. 

alwa(n)zessar = prec. 

GISA AM; read °8ILDAG. 

GUPAM; read GUD.AM. 

AMA = annas ‘mother’. 
SALAMA DINGIR-LIM = *4"siwanzannis? ‘mother of the god’, 

a kind of priestess. Ehelolf, ZA NF 2.318; Gotze, Kul- 
turg. 159 and fn. 10. 

AMA; read DAGAL ‘broad, breadth’. 

AMAR ‘young animal’, especially ‘calf’. 

AMAT, construct state of AMTU. 

LOAMA.A.TU, “°-AMA.A.AT ‘member of one’s household, house slave’. 
Friedrich, Vert. 1.79; Gétze, AOr. 5.12. 

AMATU = INIM = uttar, memiyas ‘word, thing’. Cf. AWATU. 

AMELU ‘vir’. See LU. 

AMELUTU, AMELUTTU ‘mankind’. 

amiyaraza (abl.) ‘from a canal’. Ehelolf, ZA NF 9.182 fn. 4. 

AMMATU = sekan? ‘ell’. 

ammél ‘my’, gen. of uk. Hrozny, SH 99; Gétze, AM 277; HG 192. 

ammétaz ‘from me’, abl. of uk. Hrozny, SH 103 f. 

ammiyanza ‘sharp’?? Gétze, Kulturg. 135. ‘Excellent, vigorous’? 
KUB 8.6.15b f. (W). 

ammuk (before an enclitic w. initial vowel, ammug-, ammuqq-, ammugg-) 
‘I, me, tome’. Hrozny, MDOG 56.25, SH 100-5; Gétze, AM 278; 
HG 192. See wk. 
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ambassis (nom. KUB 25.22. margin 2), a Hurrian word of unknown 
meaning. Friedrich, AOF 10.294. Cf. Ehelolf, KIF 1.142 f. 

AMTU = GIM ‘slave woman’. 

AN = SAMU = nepis ‘sky, heaven’. 

AN; read DINGIR ‘god’. 

-an ‘eum’, acc. of -as. 

ANA (sometimes written by a vertical wedge) ‘to’, a sign of the dative. 

anahi, andhita ‘a little, asample’? Sommer, BoSt. 10.66; Gotze, KIF 
1.229 fn. 5 

anas-; read ans-. 

™ANHULLU ‘hot wind’? Friedrich, ZA NF 5.46. 

anistwat ‘today’?? Hrozny, AOr. 1.284. Cf. s¢waz. 

aniur; see anniur. 

aniya/e- ‘work, perform, celebrate; till (a field); care for (animals); in- 
scribe (a tablet)’. Gétze, AM 224f. Cf. anneske/a-, anniur, anni- 
yatar. 
appa a., arha a. ‘undo, cancel; purify’. 

aniyan ‘performance, day’s work’. Sommer, BoSt. 7.39 fn. 3; HG 148. 
See antya/e-, anniur. 

aniyaz (gen. aniyattas, aniyaddas) ‘performance, report; service, use’. 
Gotze, Madd. 79 and fn. 1, AM 225 f., HG 149. 

-anki, multiplicative suffix. Gétze, KIF 1.231;HG 104. See pp. 190 f. 

anku ‘together; separately, apart’. Ehelolf, ZA NF 9.176 f. 

AN.NA; read NAGGA. 

*annal(l)as (neut. annalan, annallan, abl. annalaz, annallaz) ‘former, 
earlier’. Gé6tze, Madd. 138 f.; Gdtze-Pedersen, MS 19, 47; Sturte- 
vant, Lang. 10.267. 
annalan, annalaz ‘formerly’. 

*annallis (pl. annallius) = annallas, q.v. 

annanekus (acc. pl.) ‘these’??? Hrozny, CH 144.32, 146.44. Rather a 
substantive; possibly ‘daughters’?? 

annanu- ‘cause to perform, instruct in a trade, train’. Ehelolf ap. 
Friedrich, Vert. 2.170. 

KU8qnnanualzi] ‘rein’??? Hrozny, CH 116.26. 

annanuhhas ‘trained’, of animals. Cf. Walther, HC 258.65 etc. Cf. 
annanu-. 

annas ‘mother’. Hrozny, SH 31; Marstrander, Car. 128; Sturtevant, 
TAPA 59.49-52, HG 87. 
annas UD-az ‘mother’s day’ i.e. ‘day of one’s death’. Friedrich, 

Vert. 2.90, 168. 
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?annas ‘those’??? Hrozny, CH 144.33, 146.44. Rather annan-sman, 
‘their mother’? 

?84Lannawalanas ‘step-mother’?? Hrozny, CH 144.30; Zimmern, AO 
23.2.30.76. Cf. Sommer, AU 51 fn. 

annaw(a)lis ‘of equal standing, equal’. Sommer, AU 51 fn., 101 f.; 
Gotze, Kulturg. 90. : 

annaz ‘olim’. Friedrich, Vert. 1.152. 

an(n)eske/a- (also anniske/a-) ‘perform’. See aniya/e-. 

anningas (or Pningas), a signin the sky. Gdétze, Madd. 118, KIF 1.405. 

SALénnin(n)tyamis ‘cousin’. Friedrich, Vert. 2.98. 

annis ‘that’. Friedrich, Vert. 1.152; HG 201 f. 

annisan ‘previously’. Friedrich, Vert. 1.151 f. 

an(n)tuir (gen. aniuras, dat. aniuri) ‘performance, rite’. Sommer, 
BoSt. 10.41; Gotze, AM 226; HG 148. See aniya/e-. 

anniyatar; arha a. ‘purging, menses’? Gdétze, AM 225. See aniya/e-. 

ANNU ‘this’. 

AN.BAR ‘iron’. 

ans- (dnsi, pl. dnsanzz, imper. Gnasdu) ‘wipe, cleanse’. Sommer, BoSt. 
10.71. 

ANSU (also written ANSE) = IMERU ‘ass’. 

ANSU.GIR.NUN.NA ‘mule’. 

ANSU.KUR.RA ‘horse’; pl. ‘charioteers’. Gétze, AM 278. 

ANSU.KUR.RA.SAL.AL(.LAL) ‘mare’. 

ANSU.SAL; read EME. 

AN.TA = ser ‘above’. 

anda, adv. or preverb, ‘in, within; together; into’; postposition w. 
dat. or gen. ‘in, among, during; into; for the sake of’. Hrozny, 
MDOG 56.28, SH 17 fn. 4, 182; Gétze, Hatt. 115 f.; Gdtze-Pedersen, 
MS 47; HG 104, Chrest. 121; ef. Gdtze, AOr. 5.22 f., 28 f., AM 278 
f.; Kurylowicz, EI 74. 
anda parna ‘in and out’?? Gétze, KIF 1.224. Cf. s.v. parnan. 

AN.TAH.SUM®*4®, a food plant. Ehelolf, SBPA 1925.267 fn. 3. 

antakissi, variant for antakittt. KUB 11.20.1.13. 

antakitt- (dat. antakitti, andakitti) ‘middle, abdomen, waist’. Sturte- 
vant, Lang. 12 No. 3. 

andan, preverb and postposition, ‘in, within, into’. Gdétze, AOr. 5.19 f. 
See anda. 

*éindaras (acc. Gndaran) ‘blue’ or ‘red’?? Chrest. 118 f. Cf. mites. 

tantaris ‘god; king’?? Sommer, AU 246 f. 

*antiyanza (ace. ““antiyantan) ‘husband’? Hrozny, CH 28.28; Chrest. 
227; cf. Ranoszek, IF 52.166. 
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antuhhas; see antuhsas. 

antuhsannanza; see antuhsatar. 

antuhsas, antuhhas, antuw(w)ahhas ‘human being, man’. Hrozny, SH 
28 {.; Friedrich, Vert. 1.72, 180; Gdtze, Madd. 138; Benveniste, 
RHA 1.203-8; Gétze-Pedersen, MS 57; Petersen, AJP 56.59 f. 

antuhsatar, antuhsannanza ‘humanity, mankind, people’. Hrozny, SH 
72; HG 159. 

ANDURARU ‘freedom’. 

*antiris (gen. antiriyas, anduryas, pl. antires, dat. andurriyas) ‘(born) 
within, native’. Friedrich, Vert. 1.167-70; Sturtevant, Lang. 
10.272. 

andurza ‘within’. Friedrich, Vert. 1.167-70; HG 128. 

antuw(w)ahhas; see antuhsas. 

Wantuwwasallis, a dignitary? Sommer, AU 123 fn. 2. 

dnza ‘hot’; part. of a- ‘be hot’. 

*anzais. (inst. @Sanzazt), a cleansing or purifying instrument. KUB 
24.7.2.11. 

AN.ZA.QAR ‘pillar’. 

anzds ‘us, to us; we’. Hrozny, SH 112-4; HG 104, 193, 196. 

anzel ‘our’. Hrozny, MDOG 56.26, SH 111 f.; HG 193, 196, 205. 

anzedaz (anzidaz, anzitaz) ‘from us’. Friedrich, Vert. 2.24; HG 196. 

SISAB = S!8]yttais ‘window’. Friedrich, ZA NF 3.297-9. 

GUDAB; read GUD.AB. 

ap-; see epp- ‘take’. 

DUGAB x A; read P°FDU yy X A. 

-apa, -ap, -pa, an enclitic particle. Friedrich, Vert. 2.151. 

ABAN, construct state of ABNU. 

LUA BARAKKU ‘steward, major domo’. See “YAGRIG. 

apds ‘is’. Hrozny, SH 137-9, JSOR 6.69 fn. 1; Gétze, AM 279; HG 
201, 208 f. 

apasel, apasela ‘is ipse’. See -el, -ela. 

apasil, apasila; read apasel, apasela. 

apat ‘id’, neut. of apas. 

apadda(n); read abeda(n), dat. of apas. 

apé ‘ea’, pl. neut. of apas. | 

apél ‘eius’, gen. of apas. 

apénessan (apénissan, apinissan, apinessan) ‘thus’. Hrozny, SH 135, 
139; Gotze, ZA NF 2.14; Gotze-Pedersen, MS 55. 

apénessu(w)anza (ace. apénessuwantan, apenissuwantan, apinessuandan) 
‘such’. HG 161. See apenessan. 

apenzan ‘eorum’, pl. gen. of apas. 
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apet (apit), inst. of apas. 

apéda(nt), apidant, abeda(nz), apidan ‘ei’, dat. of apas; ‘thither, for that 
reason’. Cf. Friedrich, ZA NF 2.274, Vert. 1.30, 2.85 f.; HG 206, 
208. 

apédanda, inst. of apas. Ehelolf ap. Sommer, AU 389. 

apédas, pl. dat. (rarely gen.) of apas. 

apéz ‘ab eo’, abl. of apas. HG 206. 

GISAPIN ‘plough’. 

LOAPIN.LAL ‘farmer’. 
LU MESAPIN.LAL-UTU = ERRESUTU ‘position of a farmer, 

farmership; agriculture’. 

apidda, apiddan; read abeda, abedan. 

apiya ‘there, then’. Hrozny, SH 138 fn. 2; Sommer, BoSt. 10.81. 
apiakku ‘an Ort und Stelle’?? Gdétze, ZA NF 2.268. 

APLU ‘son’. 

ABNI = wetenun, wedahhun ‘I built’. 

ABNU = ZA ‘stone’. 

app-; see epp- ‘take’. 

A.AB.BA = arunas ‘sea’. 

AB.BA = attas ‘father’. 
AB.BA AB.BA(HUI.A) = huhhantes ‘forefathers’. 

appa (usually written EGIR-pa) adv. ‘afterwards, again’. Hrozny, 
MDOG 56.27; Friedrich, ZA NF 2.276; Sommer, AU 214. Preverb 
‘back, again’. Gd6tze, Hatt. 117; Sommer, AU 40 f.; Lohman, IF 
51.324 f.; G6tze-Pedersen, MS 49. Cf. Gétze, AOr. 5.17, 21, 23, 
26 f., 27 fn. 3, 29, AM 282; Kurylowicz, EI 75. 

appai- (appdi, pl. appiyanzr) ‘be finished’. Friedrich, ZA NF 2.294 
and fn. 2; HG 213, 247. 

S18qnpalassas (dat. pl.?) ‘pillory’ or the like? Hrozny, CH 110.12. 
Cf. Walther, HC 264.121 and fn. 3; cf. also the following words. 

appaleske/a- (rather than duppaleske/a-) ‘deride’? Friedrich, ZA NF 
1.172. 

appali- or appdla- (dat. appdalz) ‘derision’? See appaleske/a-. 

appaliyallas ‘derider’? Cf. Forrer, Altorient. Stud. 1.32. 

dppan (usually written EGIR-an) preverb ‘behind, after’. Postposi- 
tion w. dat. or gen. ‘behind, after’; w. abl. ‘concerning’. Adv. 
‘afterwards; secretly’. Friedrich, Vert. 1.147 and fn. 1; Sommer, 
AU 40f.; Gotze, AOr. 5.19, AM 282; Gotze-Pedersen, MS 37 f., 
38 fn. 2, 49. 
appanset ‘behind him’; appansmet ‘behind them, behind you’. 

Friedrich, ZA 3.182 f. 
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appanda (usually written EGIR-an-da) ‘behind’, with a suggestion of 
motion not to be expressed in English; ‘afterwards’. Sommer, 
BoSt. 10.12; Gétze, NBr. 50.35, AOr. 5.20 and fn. 1. 

LUqppds, a workman of some kind. Friedrich, Altorient. Stud. 53. 

appdatar (gen. appannas) ‘a taking, beginning’. Friedrich, ZA NF 1.10 
and fn. 2, Vert. 1.88. 

appatare/a-; read appatre/a-. 

appatre/a- (appatrizzi, appatarizzi, infin. dppatriwanzi) ‘hire, rent’?? 
Sommer, BoSt. 7.42. ‘Borrow’?? Walther, HC 259.76, 268.164. 

appatriya/e- = appatre/a-. KUB 13.8.1.10. 

appiske/a- ‘take, seize’. See epp-, app-. 

appiya/e-; see appai-. 

appizzis [ap‘etsis] ‘last, later; of lowest rank’. Lohmann, IF 51.319-28; 
Sturtevant, Lang. 10.268-73. 
appizziyan, appizziyaz adv. ‘behind, afterwards, finally’. 

UZVanpuzzi ‘tallow’. Friedrich, ZA NF 3.191 and fn. 2; Ehelolf, ZA 
NF 9.173 fn. 1. 

ABRIG; read IZKIM ‘omen’. 

LOABRIG; read ““AGRIG ‘steward’. 

ABU = attas ‘father’. 

ABU ABI = huhhas ‘grandfather’. 
?ABU BITI (written *©>ABUBITUM) ‘householder’, title of an 
official. 

apiin ‘eum’, acc. of apas. HG 93 fn. 29, 201. 

aptis ‘ei, eos’, pl. of apas. 

Gr- (artari, arta, imper. 2 sg. Grhut) ‘take one’s stand, stand’. Friedrich, 
ZA NF 2.48, 163; Sturtevant, Lang. 3.165-7, HG 133, 289-91. 
anda a.; anda aranda adv. ‘all together’? Gédtze, AM 252. 
appan a. ‘stand behind, support’. 
kattan arha a. ‘stand apart from, desert’. 

dr-, ér- (Gri, 2 pl. értent, pret. Gras, 1 pl. eruwen) ‘arrive’. Friedrich, ZA 
NF 2.18, 42 f.; Sturtevant, Lang. 3.165-7, HG 92, 93, 107 f., 
239; Kurylowicz, EI 74. 

ZAARA ‘mill-stone, mill’. 

E #4ARA ‘mill’. 
LU #4ARA, SAL 74ARA ‘pistor; miller, baker’. 

Gra (a-a-ra), usually after a negative, ‘ a good thing, right’. Hroznjf, 
MDOG 56.28, SH 41; Gétze, NBr. 30 fn. 4; Sommer, AU 97 f. 

ara(e)- (araizzt, pl. aranzt) ‘rise, rebel; give an oracle’. See arav-. 

ARAH (acc. ARAH-an) ‘granary’. 
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ARAH (3 pl. ARAH-anzi) ‘store in a granary’. 

arahhanius (acc. pl.) ‘free (women)’?? Hrozny, CH 144.32. 

arahza ‘around, outside’. Friedrich, Vert. 1.167-70; HG 88, 174. 

arahzanta ‘around’. Hrozny, SH 6; Friedrich, Vert. 1.167; HG 88. 

*araihzénas (acc. arahzinan, dat. arahzéni) ‘foreigner, neighbor’. Fried- 
rich, Vert. 1.170; HG 88. 

arét- (aréit, pret. ards) ‘rise, rebel; give an oracle’. Sommer, BoSt. 10. 
55; Gotze, ZA NF 2.18, AM 254; Friedrich, ZA NF 2.43 f.; Sturte- 
vant, Lang. 3.166 f., 220 f. 

aralla(e)- (pret. aralldit) ‘make (one) the consort of, marry to’. KUB 
21.27.1.11 (G). 

<arannuhha (pret. 1 sg.) ‘I withheld’??? Gdétze, Hatt. 116. Rather ‘I 
yielded’? 

aranda; anda aranda, see ar- ‘stand’. 

arantalliya/e- (3 pl. arantalliinzt, arandallienzi, arantalliyanz1) ‘murmur’? 
Friedrich, Vert. 1. 158, 2.90. 

arantet (a-ra-an-te-it) = dntet (a-a-an-te-it)?? Gétze-Pedersen, MS 31. 

LOgrés ‘companion, friend’. Sommer, AU 174 f., AF 83. 
LOgras “Saran ‘alter alterum’. 

aras-; read ars-. 

araske/a-; read arske/a-. 

ARAD, construct state of ARDU. 

ardwés- (pret. arawésta, pl. ardwésser) ‘become free’. Sommer, AU 344. 

araw(w)ahh- (arawwahhi, arawahhi) ‘set free’. Friedrich, ZA NF 1.16; 
HG 241 f. 

arawwannis (nom. arawwannes, acc. arawwannin) ‘free, noble’. Zim- 
mern, OLZ 25.298; Hrozny, CH 146.45; Marstrander, Car. 150; 
HG 168 fn. 72. 

aréw(w)és (nom. pl.) ‘free, noble’. Hrozny, CH 46.4. 

areske/a- (pret. 1 sg. ariskénun, midd. areskittarr) ‘inquire by divina- 
tion’. See artya/e-. 

arha preverb, rarely postposition, ‘out, away, forth’. Sommer, Bost. 
4.7 fin. 1, AU 168; Forrer, Altorient. Stud. 1.33; Gétze, AOr. 5.17 
and fn. 2; HG 88; Gétze-Pedersen, MS 76f. Cf. Gétze, AOr. 5.21 
and fn. 5, 27 and fn. 3, 29 and fn. 2, AM 280. 

arhayan ‘what follows, sequel, addition’; as adv. ‘additionally, sepa- 
rately’. KUB 24.3.4.7f.(G). Cf. Sommer, BoSt. 10.17 f. 

arhi (dat.) ‘on a farm’. HG 88; Chrest. 225. 

SI8grimpas, an implement of bronze used in ritual. VBoT 58.4.28. 
Cf. erzpisa, trump. 

ariske/a-; read areske/a-. 
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KUSARITU ‘shield’. 

driya (dat.; a-a-ri-ya, a-ri-ya), a foreign word of unknown meaning. 
Go6tze-Pedersen, MS 47. Cf. Ehelolf, KIF 1.142 f. 

artya/e- ‘inquire by divination’. Sommer, BoSt. 10.13, AU 401; 
Gotze-Pedersen, MS 47 f. 

GI8grjyala- ‘basket’ or the like. Cf. Sommer, BoSt. 10.81. 

ariyasessar ‘inquiry by divination, divination’. Gétze, KIF 1.135. 

ark- (3 pl. arkanzt) ‘shut in, ward off’. Hrozny, BoSt. 3. 153 fn. 6. 

Grk- (drgi) ‘cut off, mutilate; cut up’. KUB 10.63.1.29 f. (G). Cf. 
Gotze, NBr. 58 fn. 1. 

arkamman-; see arkammas. 

arkammanallas ‘tributary’. See Gotze, Madd. 189. Cf. arkammas. 

arkammanallatar ‘payment of tribute’. See arkammanallas. 

sarkammanallawi, a Luwian 1 sg.?? Sommer, AU 2381. 

*arkammanallis (acc. pl. arkammanallius) ‘tributary’. See arkammas. 

arkammanatar ‘payment of tribute’. See arkammas. 

arkaém(m)as (gen. arkammanas, arkamanas) ‘tribute’. Gétze, Madd. 130 
f.; HG 184. 

S18qrkam(m)i, a musical instrument. Gotze, Hatt. 101. 

argatiya/e- (pret. argatiyér) ‘come to blows’? KBo. 3.7.1.10 (G). 

arkuwa- (pret. 1 sg. arkuwanun) ‘plead, pray’. Sommer, BoSt. 10.40; 
Gotze, Madd. 63 and fn. 1; HG 222. 

arkuwéske/a- (1 sg. arkuwéskimi, arkuwiskim1, arkwéskimz) ‘plead, pray’. 
See arkuwa-. 

arkuwessar ‘plea, prayer’. G6tze, Madd. 63 fn. 1. 

arkuw(w)ar ‘plea, prayer’. Sommer, BoSt. 10.40, AU 133 f. 
a. w. essa-, dat-, or ya/e- (usually preceded by -za) ‘pray’. Fried- 

rich, OLZ 39.308. 

armahh- (3 pl. armahhanzt) ‘impregnate’?? Gétze, AM 199; HG 242. 
Rather ‘join, copulate’. Cf. armezzi, armezziya/e-. 
*armahhanza (dat. armahhanti) ‘joined; pregnant’. Hrozny, CH 

136.33. 

*armahhatar (dat. armahhannz) ‘impregnation’? Rather ‘copulation’. 
Gotze, Hatt. 92. See armahh-. 

armaniya- (midd. armaniyatia) ‘become ill’??? Ehelolf ap. Boissier, 
Mantique 22 f., ZA NF 9.182 fn. 2. Rather ‘be joined; become 
pregnant’. Cf. armahh-, armanza. 

armannis (perhaps pl.) ‘crescent’? KUB 17.21.2.14. Cf. armas. 
NINDA a. ‘crescent-shaped loaf??? KUB 2.13.1.15. 

*armanza (ace. armandan) ‘joined; pregnant’. Hrozny, CH 66.15, 
68.17. Cf. armahh-, armaniya-. 
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*armas ‘moon’? Gdétze, NBr. 18. Cf. armannis. 

*armaw(w)anza (acc. armawandan, pl. armawwantes) ‘pregnant’. 
Hrozny, CH 62. 78; Gétze, AM 199. Cf. armanza. 

SI8grmézzi (also armizzi), “Aarmizei ‘bridge’??? KUB 17 .10.3.26; 19.9.4. 
11; 20.2.4.19 (G). 

armezziya/e- (written armizziya-) ‘join, connect by a bridge’. Cf. 
Sayce, JRAS 1930.315. See armezzi. 
paraa. ‘spread (a rumor)’. KUB 26.1.3.28 (G). 

arnu- ‘move, bring; bury’. Hrozny, SH 12 fn. 5. 130 fn. 2; Friedrich, 
ZA NF 2.41-3; Sturtevant, Lang. 3.166 f., HG 234; Gotze-Peder- 
sen, MS 48; Kurylowicz, EI 74. 
anta a. ‘bring in’. 
kattana. ‘bring down’. 
para a. ‘carry forward, transmit’. Sommer, AU 31. 

Zi-as a. ‘fulfill (one’s) wish’. Sommer, AU 31 f. 
ZI-ni a., w. dat., ‘go before, approach’? Sommer, AU 28-31. 
arnuske/a- ‘move, bring’. See arnu-. 

arnuwalas ‘foreign’?? Hrozny, CH 150.25, 151 fn. 6; Gétze, Madd. 63. 

*arnwanza (acc. arnwandan) ‘pregnant’. The word is a variant for 
armawwanza in three passages in the Code. Hrozny, CH 62.78 
and fn. 14, ete. 

arpan (acc.) ‘bad luck’. Forrer, Forsch. 1.129 f.; Friedrich, IF 49.225; 
Sommer, AU 62; Sturtevant, JAOS 50.127, HG 93. 

arpasé- (arpasé1, pret. *arpasatta) ‘be unlucky’. See arpan. 

*arpuw(w)anza (neut. arpuwwan, pl. arpuwantes) ‘unlucky’. HG 160. 
See arpan. 

Grr- (a@rri), drra- (Grrat, pl. drranzt, infin. arrumanzt) ‘wash’. Ehelolf, 
KIF 1.145 and fn. 3, 152, 157 f.; HG 244; Gétze-Pedersen, MS 48; 
Sturtevant, Lang. 11.40. 
arha a. ‘wash (clothes)’. 

arra- (ace. arran), arrass-? (acc. arrassan?, dat. arrisstya-ssi?) ‘anus’. 
Friedrich, IF 41.376; Benveniste, BSL 33.139; G6étze-Pedersen, 
MS 50; Sturtevant, Lang. 11.39 f.; Kurylowicz, EI 74. 

arreske/a- ‘wash’. HG 238. See arr-. 

arrisstyasst; see arra-. 

arruwe/a-, arrume/a-; see arrwe/a-. 

arrwe/a- (arrwizzi, 3 pl. arruwanzi, arrumanzt) ‘wash’. Sommer, BoSt. 
10.74. 

drs- (Graszi) ‘flow’. Friedrich, ZA NF 3.190 fn. 7, 5.45 and fn. 4; 
Sturtevant, Lang. 8.120; Gétze-Pedersen, MS 48. Cf. arse/a-. 
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arsd(e)- (arsdizet), arse/a- (arsezzr) ‘plant’. Hrozny, CH 102.12, 20; HG 
227 f. 

drsake/a-; see arskke/a- ‘plant’. 

arsanat(t)allas ‘envier’. Gdétze, Hatt. 66; HG 157. 

arsaniya/e- ‘envy’. Gdétze, Hatt. 66; HG 107 and fn. 55, 225; Ben- 
veniste, BSL 33.139. 

arse/a- ‘plant’; see arsd(e)- ‘plant’. 

arse/a- (arsizzt) ‘flow’. Ehelolf, OLZ 36.6 fn. 3. Cf. ars-. 

*Grsésur (dat. drsésurt) ‘current (of a river)’? Forrer, RHA 1.149.22. 

arsikke/a-; read arskke/a- ‘plant’. 

arsis ‘a planting, planted field’. Hrozny, CH 102.11-13; Gétze, Madd. 
99 and fn. 14. 

drske/a- (Graskizz1, pret. draskit) ‘come to, reach’. See ar-, er-. 
para a. ‘make incursions’. Chrest. 68.18, 92. Otherwise Gdtze, 

Hatt. 116. 

drsk(k)e/a- (Grsakizzt, pret. arsikkit) ‘plant’. Godtze, Madd. 60 and fn. 
2. Cf. arsd(e)-, arse/a-. 

drtattar ‘arrival (in a foreign country)’? Hrozny, Congr. 1.158. Cf. 
arzana-. 

ARDU = ERUM ‘slave’. 

arum(m)a ‘very much’. Gotze, KIF 1.220. 

Grunas ‘sea’. Sommer, OLZ 24.197-201; Kretschmer, WZKM 33.1-22; 
Benveniste, RHA 1.206 f. 

arwi(e)- (aruwdize1, aruwwaizzi, pl. aruwdnzi, arwanz, pret. 1 sg. 
arwdnun) ‘bow before, worship’. Ehelolf, OLZ 27.580 f.; Sturte- 
vant, Lang. 5.10, HG 87. 

arwiske/a- (arwiskizzi, aruwiskizzi) ‘bow before, worship’. 

arzana- (part. arzananza) ‘settle in a foreign country’. Gétze, Madd. 
63 andfn.4. Cf. artatiar. 

AS = INA, a sign of the dat. 

AS; read 1 (see p. 189). 

AS; read ZIZ. 

-as (follows -ma, -a, or -wa; precedes -za, -kan, or -san; may be re- 
peated after an intervening reflexive enclitic) ‘is, ea’. Hrozny, 
MDOG 56.38 and fn.4; Ungnad, ZDMG 74.417-22; Gotze, NBr. 19, 
AM 276 f., AOr. 5.8; HG 198-200; G6tze-Pedersen, MS 46; 
Chrest. 95, 174; Friedrich, RHA 3.157-62. Cf. -at ‘id, ei’, e ‘ei, ea’, 
ta = ta + a ‘et ea’. 

Gs- (dszi, pret. dsta) ‘remain’. Sommer, AU 254 and fn. 1; Bechtel ap. 
Chrest. 91. 
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as-; see es- ‘set’. 

as-; see es- ‘be’. 

A.SA(G) = EQLU ‘field’. 

asallu, imper. 1 sg. of es- ‘be’. 

ASAMSUTU ‘hurricane’. 

*asandul (dat. asandulz) ‘a remaining; a being left as a garrison, garrison 
duty’. Gédtze, AM 199-201. ) 

asandula(e)- ‘delay, tarry; be on garrison duty’. Géotze, AM 199 f. 

*asandulas (acc. asandulan, abl. asandulaz) ‘garrison’. Originally a 
gen. of asandul, the word developed a complete declension. 

*asandulatar (dat. asandulanni) ‘garrison duty’. Gotze, AM 200. 

asanduleske/a- ‘delay, tarry; be on garrison duty’. See asandula(e)-. 

*asandulis (ace. asandulin) = asandulas. Gétze, AM 199 fn. 3. 

asénza (neut. asdn) ‘true’. Sommer, AU 69. 

ASAPPAR = hatrami ‘I send (word), I shall send (word)’. 

ASAR, construct state of ASRU. 

asGras ‘wool’?? Chrest. 119. 

ASARIDU ‘first in rank, prominent’. 

asis-, asés-, eses- (asdisi, 3 pl. asesanzt, asisanzi, pret. asasta, asesta, 
esesta, pl. aséser) ‘set, conduct to one’s place; cause to dwell, found 
(a city); beset (a city)’. Sommer, BoSt. 10.50-2; Gétze, Madd. 
103; Sturtevant, HG 241, Lang. 11.182. | 

AS.AS.HI.A, plural suffix used with URU ‘city’. 

asdtar ‘a sitting’. Géotze, Hatt. 53. 

asauni; see asawar. 

asawar (dat. asauni, abl. asawnaz) ‘sheepfold, goat pen’. Friedrich, IF 
43.258 fn. 5; Gétze, NBr. 67; HG 187. 

ases-; S€@ asas-. 

asesanu- ‘cause to dwell, cause to be inhabited’. Hrozn¥, BoSt. 3.146 
ino! 

asesanuske/a- (asisanuske/a-) ‘cause to dwell, cause to be inhabited’. 
See asesanu-. 

asessar ‘assembly, population’. Sommer, BoSt. 10.51; Friedrich, ZA 
NF 2.294 fn. 2; HG 152; cf. Forrer, Caucasica 9.15 fn. 4. 

LUA SI-as; read A-SI-RUM. 

ast ‘is, ea, id’. Friedrich, ZA NF 2.286-9; HG 201. 

LUASIRU = 'hipparas ‘captive’. Feigin, AJSL 50.228. 

astwanteske/a- ‘obey’?? See astwanza. 

*asiwanza (gen. “astwandas) ‘slave’?? Cf. Forrer ap. Kretschmer, 
KIF 1.312 fn. 1. 
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LOASGAB ‘shoemaker’. Hrozny, CH 134.25; Friedrich, Vert. 1.58.29. 
But cf. Deimel, No. 4.1. 

aska- (acc. dska, dat. dski, dska, dsga) ‘gate, court’. Friedrich, ZA NF 
5.73; Gatze, Kulturg. 102 fn. 6. 
sO ‘foris’. Friedrich, Vert. 1.168 f., “AOr. 6.374 fn. 5. 

AS. ME = sitfar? ‘sun disk.’ Ehelolf, ZA NF 9.187 fn. 2. 

ASME, ASMTI = istamassun ‘I heanda 

asnu-; see assnu-. 

ASBAT = eppun ‘I captured’. 

ASPUR = hatranun ‘I sent (word)’. 

ASRU = pedan ‘place’. 
ASAR-SU ‘his place’. 
ASRI-BI.A RIA Ge- 

assanu-; see assnu- ‘prepare’. 

sieishe/a. ‘love’? Sommer, AU 304. Cf. gael 

ds(s)tya/e- ‘love’. Gétze, NBr. 17. 

ds(s)cyatar ‘love, affection’. See asstya/e-. : 

*dssiyawwatar (inst. dssiyawwannit) ‘love, affection’. Sayce, RA 27. 
165; HG 151. 

assnu- (asnuzt, assanuzzi) ‘prepare, institute; supply, serve’. Gdtze, 
Madd. 63, 103 and fn. 17; Ehelolf, Berl. Mus. Berichte 49.34. Cf. 
es-, as- ‘set’. 
*assnum(m)ar ‘preparation’; asnumas ki ‘these supplies’. KUB 

17.28.4.42. 

dssul, dssulas ‘favor, kindness; greeting’. Gdotze, Hatt. 66; ocr 
AU 80. 

ASSUM ‘for the sake of’; sign of the dat. 

dssus ‘good, kind’; neut. ‘property; favor, greeting’. Friedrich, IF 
41.370 f.; Kurylowicz, EI 30, 74. : 

assutar (SIG;-utar) ‘welfare’. 

dssuwa(e)- ‘be good’. Géotze, Madd. 82; HG 226 f. 

*dssuwatar (dat. dssuwannz) ‘goodness’. Gétze, Madd. 95. 

dssuzért (3 sg.) ‘can’. Ehelolf, KUB 27 preface p. V. 

-asta, -sta ‘then, afterwards’. Friedrich, ZA NF 2.273; Sommer, AU 89 
fn. 1. 

astiras ‘star’. Weidner and Friedrich, AOF 6.223. 

at-; see et-. 

-at (neut. sg. and masc. nom. pl. of -as) ‘id, ei’. 

A.DAU ‘helper’. 

STA .DA.GUR ‘spoon’? Sommer, BoSt. 10.42 fn. 3; Deimel, No. 579. 
313. 
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ORUPates ‘plate, dish’? Hrozny, CH 122.1, 124.14, 16. 

ATHUTU ‘relationship, household’. Cf. Gétze, AM 263. 

AD. KID ‘wickerwork’. Sommer, BoSt. 10.5, 54. 55. 
LOAD. KID ‘wickerworker’. 

AD. LIL; read AD.KID. 

attas (also addas) ‘father’; pl. ‘forefathers’. Hrozny, SH 31; Sommer, 
BoSt. 10.47, AU 304; Forrer, JA 217.243. 

ADDIN = pehhun ‘I gave’. 

adduwala-, adduwali-, Luwian for zdalus ‘bad’? Sommer, AU 51 fn. 

TUGgdupli ‘breeches’?? Hrozny, CH 138.49. 

au-, aus-, ti- (auszt, 2 sg. auttt, 3 pl. uwanzi, pret. 1 sg. ahhun) ‘see; 
read’; w. -za ‘see for oneself; experience, dream, be conscious of’ 
Friedrich, ZA NF 3.186 and fn. 1, 202 f.; Sommer, AU 281 fn. 1; 
Gotze, AM 281 f.; Sturtevant, Lang. 6.34f., 7.115 f., 8.120 f., HG 
103, 228, 247, 288 f; Friedrich, OLZ 39.308. Cf. uwa- ‘appear, be 
seen’. 
anda a. ‘attend to’. Sommer, AU 232. 
arha a. ‘look out (from)’. 
katta a. ‘examine, take care of’. 
para a. ‘overlook, neglect, be indulgent toward’. 
ser a. ‘observe’. 

aulis (1) a part of the body. KUB 17.24.3.4 (G). (2) ‘Celebration, 
festival’ or the like. KUB 24.1.2.5 (G). 

aumani, Arzawan infin. ‘to see’. HG 154. 

auris ‘frontier garrison, outpost, sentry’. Tenner, HAT 24; Gotze, 

Madd. 109. Cf. awwaris. 
auriyalas ‘member of a frontier garrison, sentry, sentry post’. Gdtze, 
Madd. 106-10; HG 159. 

aus-; see au-. 

awan ‘apart, off’. Hrozny, MDOG 56.28, SH 35; Gotze, Madd. 135 f.; 
Sturtevant, Lang. 7.5, HG 101, 212; Kurylowicz, EI 75. 

AWATU = INIM = uttar ‘word, affair’. Cf. AMATU. 
AWATE-MES ‘words’. 
AWAZ(Z)U ‘his word’. 

awér, pret. 3 pl. of au- ‘see’. 

*awwaris (gen. awwariyas), variant for auris ‘frontier garrison’, q.v. 

ayali; EZEN X SE a., name of a festival. Sommer, AU 50. 

ayawalas ‘personal representative (of a king)’?? Sommer, AU 41-54. 

ay(y)arz; EZEN X SE a., name of a festival. Sommer, AU 276, 355. 

AZ ‘bear’. Landsberger, Die Fauna des alten Mesopotamiens 80-3. 


LU 
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az-; see et-, at-. 

AZAG; read KU(G). 
AZAG.GA: read KU(G).GA. 
AZAG.GI; read GUSKIN. 
AZAG.GIM; read KU(G).DIM. 
AZAG.UD; read KUBABBAR. 
AZ.BAT; read ASBAT. 

LOAZU ‘seer’. 

LOA ZU ‘physician’. 

azzastent; 2 pl. of et-. 
azzik(k)e/a- [atske-| (azzikizzi, 3 pl. azzikkanzt) ‘eat, cause to eat’. 


E = BITU = pir ‘house’; also determinative. 
E EN.NU.UN ‘prison’. | 
E HI.US.SA = E tarnu-?? ‘bath-house, laundry’. 
E IN.NU.DA ‘storage for straw, barn’. 
E GAL = EKALLU ‘palace’. 
—£} GUD ‘stable’. 
E} LUGAL ‘palace’. 
E NIM.LAL ‘bee-hive’. 
Ef DINGIR-LIM ‘temple’. 
—£ ZA, & ZA.KISIB = E£ siyannas ‘house of seals, storehouse, 
treasury’. Ehelolf, OLZ 29, 988; Gétze, ZA NF 2.258, AM 
231, Kulturg. 102. 
E-na = parna; E-nas = parnas. Friedrich, ZA NF 5.78. See parna-. 
-é (nom. pl. masc. and neut. of -as) ‘ei, ea’. (G). Cf. HG 198 f. 
né ‘et el, et ea’. 
é-; ésta ‘postea ei’. KBo. 3.28.2.5; 3.38.1.15 (G). 
E.A; “zuhris B.A ‘green fodder’. Cf. Sommer, BoSt. 7.16. 
SISGESTIN.E.A ‘grape(s)’. 
ehu ‘agedum, up, come’; introducing another verb. After -kan, ‘come, 
go’. Sommer, ZA 33.92 f., AU 166; Sturtevant, Lang. 6.26, 7.245, 
HG 100; Giiterbock, ZA NF 9.323 f. 
anda e., ‘come in’. Chrest. 125, 230. 
arha e., ‘come away’. Sommer, AU 166. 
paré e., ‘go forth’. Chrest. 108.28, 120. 
ehurada(e)- ‘fill (the ears with wool)’. KUB 7.53.1.16, 18. Cf. 
ehuratius. | 
IGehyratius (acc. pl.) ‘bits of wool put into the ears’. KUB 12.58.2.19. 
See ehurada(e)-. 
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TOGH IB ‘girdle’. Sommer, BoSt. 10.82 s.v. E.TUM; G6étze-Pedersen, 
MS 44. 

ek-; see akk-, ekk-. 

ega(é)- (pret. zgazt, midd. 3 sg. igaétta, egattaru) ‘burst, cause to burst’??? 
Ehelolf, KIF 1.400 and fn. 5. Rather ‘quench, cool; be quenched, 
become cool’? Cavaignac, RHA 1.104 and fn. 20. 

E..GAL; read E GAL and see s.v. E. 

saLfs Ey. = KALLATU ‘bride, daughter-in-law, young woman’. 

8ALf) GEyA = KALLATUTU ‘the state of being a bride, daughter-in- 
law, or young woman’. 

EGIR = appa ‘afterwards, again, back’. 

EGIR = appan ‘behind, after’. 

EGIR = appanda ‘behind, afterwards’. 

EGIR = appizzts ‘last, later’. 

EGIR = appizziyaz ‘behind, afterwards, finally’. 

EGIR-SU ‘after him, after it, next’. 

EGIR.UD(.KAM) = ARKAT UMI ‘future, eternity’. 

ekk-; see akk-. 

eku-, aku- (ekuzt, 3 pl. akwanzt, akuwanzi, akuwwanzi) ‘drink, give to 
drink; pour a libation’. Hrozny, MDOG 56.33, SH 42 f.; Pedersen, 
Group. 40; Sturtevant, Lang. 6.219 f., HG 90; Benveniste, BSL 
33.142 and fn. 1; Gétze-Pedersen, MS 49; Juret, RHA 2.251 f. 
Cf. akkuske/a-. 

ekunas ‘cold, chilly’. Gétze, KIF 1.186 and fn. 8; Sturtevant, Lang. 
6.219. 

ekunimas ‘cold, coolness’. Gdtze, KIF 1.186 and fn. 8; HG 156. 

E.GUD; read E GUD and see s.v. E. 

ekuttaras; see akuttaras. 

ekuzazzt; probably error for ekuzzt. G6tze, Madd. 126 fn. 5. 

-el, -ela (also -tla), particles appended to pronouns, ‘ipse’. Sommer, 
BoSt. 7.48 fn. 1; HG 203; Gétze, AM 246. 

-él, -éla, particles or phonetic complements appended to numerals. 
Friedrich, ZA NF 5.56 f.; Gétze, AM 246. 

elaneske/a- ‘destroy’?? KUB 7.53.2.12, 17. 

ELKU = sahhan ‘goods and services due an overlord’. 
LU ELKI ‘vassal, dependent, tenant farmer’. 

PELLAT; read ILLAT. 

ELLU (pl. ELLUTI) ‘free, noble’. Friedrich, Vert. 2. 183. 

MELTANU ‘north wind’. 

f£}.LUGAL; read E LUGAL and see s.v. E.. 


Il 
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G18¢]z7 a kind of tree. 

Kus), MA.URU = SMA.URU.URU ‘quiver’. Ehelolf, ZA NF 1.47. 

EME = tissatu? ‘tongue’. 

EME ‘female ass’. 

EME.AL.LAL ‘female pack-ass’. 

EMSU ‘sour’. 

LORMU ‘father-in-law’. 

EN = BELU = eshdas ‘master’. 
EN E = BEL BITI ‘master of the house’. 
EN KARAS ‘general’. 
EN QATI ‘artisan’. 
EN SISKUR ‘sacrificer, person who has a sacrifice performed’. 
EN DINI ‘opponent at law’. 
EN UTUL ‘master of the pots, kitchen worker’. 

EN = BELUTU = EN-atar, EN-izna-, EN-iznatar ‘lordship, mastery’. 
Gotze, AM 252 f. 

E.NA,; read E ZA and see s.v. E. 

enandan (ace.) ‘tame’? Walther, HC 258. 65. 

f.NA, DUB; read & ZA.KISIB and see s.v. EF. 

enessan, enissan ‘ita; as just stated’. Friedrich, Vert. 1.73 f. 

ent, enin ‘is, the above-mentioned’. Friedrich, Vert. 1.73 f.; HG 201, 
207. 

SALEIN.ME.LI; read 844¥ENSI. 

EN.NU.UN ‘watch, watchman’. 
EN.NU.UN MURUB ‘the middle watch’ of the night. 
£ EN.NU.UN ‘prison’. 

SALE'NSI ‘female seer’. 

enumandart (midd. pl.) ‘they rest, recover’? Sommer, BoSt. 10.45; 
Hrozny, AOr. 3.446.37 

enumassiya (dat.) ‘for appeasement’??? Sommer, BoSt. 10.45; Gétze- 
Pedersen, MS 42 f., 49. 

ép(p)-, app- (épzt, pl. appanzt) ‘take, occupy; marry, rape; begin’. 
Hrozny, SH 75, 170 f., JSOR 6.69 fn. 1; Gotze, AM 283; Meillet, 
MSL 23.276; HG 91. 
anda e. ‘pack up; take in, include’. Géotze, AM 252; Gotze-Ped- 

ersen, MS 45; Friedrich, OLZ 39.306. 

appa e. ‘withdraw, retire’. 
appan e. ‘pursue’. Gdétze, AM 282. 
arha e. ‘remove’. 
para e. ‘hold out, offer’. 
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piran e. ‘shut one off, block one’s road’. 
saré e. ‘raise, lift up’. 
ser e. ‘hold out, offer’. 

EPIS (construct state of HPISU); LU EPIS ‘maker’. 
LU EPIS GA ‘milkman, cheesemaker’, or the like. 

EBUR; read SIBIR. 

er-; see ar- ‘arrive’. 

EREM, EREN;; read ERIN. 

EREN; read ERIN. 

GISHRIN ‘cedar’. 

LOPRIN; ERIN.MES = tuzzis ‘troups’. 
ERIN.MES-za = tuzziyanza ‘army’. 

GI8eripisa, an implement used in ritual; cf. arimpas, irimpi. Sommer, 
BoSt. 10.48. 

ERSETU (IR-SE-TUM) = tekan ‘earth’. 

ERUM ‘slave’. 

ERUM-UTU = ERUM-atar ‘slavery’. 

ERUM-nahh- ‘enslave, subject’. 

DES; read PSIN. 

és-, as- (€sz1, pl. asanzz) ‘be, exist, amount to; be possible’; w. the particle 
-be ‘remain, continue’; w. dat. es- denotes possession; w. the part. 
es- forms a perfect (act. if the verb is intransitive, pass. if the verb 
is transitive—cf. hark- ‘have’). Hrozny, MDOG 56.28, 33, SH 
78 fn. 8; Gotze, AM 284; HG 88, 99, 267 f.; Pedersen, AOr. 7.82; 
Kurylowicz, EI 74. 

és-, as- (ész2, pl. asanzt, esanzt) ‘set, sit; beset;do’. Gédtze, Madd. 100-2; 
HG 221 f. Cf. ds- ‘remain’. 
GAM e. ‘settle, take up residence’. Sommer, AU 168. 
para e. ‘station ahead’. 

és-, as- (esa, esart, 2 sg. estart, pret. esat, esati, éstat) without -za ‘re- 
main’; w. -za ‘seat oneself; alight’. Gétze, Madd. 104 f., AM 257 f., 
284 (Gotze separates éstat from the other middle forms). 
appa e. w. -za ‘become hostile, rebellious’. But cf. Weidner, 

Stud. 110. 
pari, e. w. -za and acc. ‘sit down before, beset, besiege; be sta- 
tioned in advance’. Gétze, AM 254. 

£.SA(G)=E tunnakkessar ‘interior’. 

BALESERTU, a secondary wife. Gétze, AOr. 2.155-9; Feigin, AJSL 
50.228-34; Landsberger, AOF 10.144 f. 

eses-; see asas-. 
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eseske/a-; see esske/a-. 

eshahru (also tshahru) ‘tears, weeping’. Friedrich, ZA NF 5.45 f. and 
fn. 1; HG 148. 

eshahruwe/a- (pret. tshahruit, midd. pret. zshahruwattat) ‘weep’. See 
eshahru. 

eshanitaratar (ishanittardtar) ‘(blood) relationship’. 

eshananza (itshananza) ‘blood, murder’. Friedrich, Vert. 1.86; Gétze, 
KIF 1.192. 

éshanuwanta [eshanwanta] ‘bloody (clothes)’. Hrozny, Encyc. Brit. 
603; Gédtze-Pedersen, MS 35 fn. 1. 

éshar (nom. éshar, ishar, éssar, gen. éshanas, ésnas?, dat. éshanz, ishant, 
inst. éshanta) ‘blood; murder’. Sommer, BoSt. 10.18; Friedrich, 
Real. Vorg. 1.181; HG 142 f. 

ésharnu- (also tsharnu-) ‘make bloody’. Gdétze, Madd. 110. 

esharnumaizz. (isharnumaizzer) ‘makes bloody’. Sommer, BoSt. 10.18. 

ésharwél (? e-es-har-t-2-1l) ‘a bleeding’? KUB 9.4.2.5. 

esharwéske/a- (? 18-har-t-1-e8-ki-1z-zt) ‘bleed’? Sommer, BoSt. 10.18 
fn. 3. 

eshads (ishds, dat. eshe) ‘master’. Zimmern, OLZ 25.297; Carruthers, 
Lang. 6.161; HG 88; Sommer, AF 83. See zshassarwatar. 

eshizziya/e- (tshizziyazt) ‘master, overpower’? Gdétze, AM 252 f. 

KUSE.SIR, ‘shoe’. 

eske/a-; see esske/a-. 

éslut, imper. 1 sg. of és- ‘be’. 

esnas, gen. of eshar? 

esnas; see essnas. 

€STl; See eSsrt. 

Essd- (€ssdt, issar, pl. éssanzr) ‘make, do, perform, prepare; celebrate’. 
Gotze, Hatt. 91 f.; Friedrich, ZA NF 2.51; Sommer, AU 303 f., 404; 
Gotze-Pedersen, MS 49 f. Used as durative of ya/e- ‘make’ 

essanas; see essnas. 

essar; see eshar ‘blood’. 

essart; see essrt. 

ésses- (pret. éssesta) ‘make, do, perform’. HG 230. See essa-. 

esstkir, see esske/a-. 

és(s)ke/a- (pl. éskanzt, pret. pl. eseskir, ésstkir) act. ‘make, perform, 
treat; finish’; midd. ‘remain’. Friedrich, Vert. 2.160 and fn. 1; 
but cf. Gétze, AOr. 2.155 fn. 2. 

és(s)nas (tssanas, gen. tsnas, éssanas) ‘dough’. Chrest. 120. 

éssrz (ésrt, éssarz) ‘form, picture, statue’. Friedrich, ZA NF 5.33 f. 
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ésta = e + sta. Seee-. 

ét-, at-, éz-, az- (ézzazzi [etstsi], pl. adanzt, atanzi, 2 pl. azzasteni [atstenil, 
pret. pl. eter) ‘eat, give to eat’. Hrozny, MDOG 56. 33 f., SH 61 f.; 
Gotze, Madd. 126 fn. 5; HG 49, 88, 98 f., 129, 269 f.; Gdtze-Peder- 
sen, MS 50; Sturtevant, Lang. 11.183 f.; Kurylowicz, EI 74. 

etas ‘eius’; edani ‘ei’; etez ‘ab eo, on that side’. Friedrich, Vert. 1.160; 
Gotze, AM 260 f.; HG 200, 207; Kurylowicz, EI 101. Cf. edz. 

LOR.DE.A ‘smith’. 

edt (also zdz) ‘on that side, yonder’? Sommer, BoSt. 10.12. Cf. etas. 

E.DINGIR-LIM; read E DINGIR-LIM and see s.v. F. 

étreske/a- ‘feed’. Walther, HC 262.100. 

édri, idri-UI.A (neut. pl.) ‘kinds of food, viands’. Sturtevant, TAPA 
58.22. 

E.TUM; read E.IB. 

SI8eyq(n), a pole (?) set up as a symbol of freedom. Géotze, NBr. 74 
and fn. 1, AM 203 fn. 1. 

ez-; See el-. 

f).ZA(.KISIB); read E ZA(.KISIB) and see s.v. £. 

EZEN X SE (some transcribe EZEN) = ISINNU ‘festival, feast’. 
Cf. Sommer, AU 391. 

ézzd- (ézzat, imper. pl. ézzandu) ‘eat, give to eat’. HG 246. 

ézzan ‘food’? Chrest. 99. 

ezzaz2zr; see et-. 


HA; read KUe. 

HA = HI.A, asign of the collective plural. 

HA.A; read ZAH. 

ha (1 sg. hamz) ‘trust, believe’? Hrozny, JA 218.314. 

hahharsananza ‘corrupted, seduced’? Gdétze, Madd. 129. 

hahharske/a- (pret. ha-ah-har-as-ki-it) ‘corrupt, seduce’? See hahhar- 
sananza. 

hahhimas ‘Starrheit’?? Gétze, KIF 1.403 and fn. 2. ‘Schwache’?? 
Forrer, RHA 1.155.34. 

UZUhahhri- (dat. hahhart, hahri), a part of the body. Cf. Sayce, RA 
24.124; Sturtevant, Lang. 4.124 f. 

hahreske/a- (hahreskizzr) ‘corrupt’? See hahharsananza. 

*hakkunnais (pl. PUShahkunnaés, ace. P°Shakkunnaus), a vessel for oil. 
Hrozny, SH 23, 49. 

LUHAL ‘seer’. 

HA.LA = ZITTU ‘share, portion’. 
LU.MES HA.LA ‘sharers’; LU.MES HA.LA-SUNU ‘their co- 


heirs’. 
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KUShalaliya, a container for gold. WVBoT 1.15, 30. 

halanta ‘head’. Hrozny¥, SH 48 and fn. 2. 

halantuwa (dat.) = “halentwwwa. Ehelolf, ZA NF 9.188 and fn. 1. 

Ehalentuw(w)a, a room in a temple often used by the king and the queen. 
Friedrich, ZA NF 3.177 f.; Gotze, Kulturg. 155. 

E halentuw(w)as, ‘house He h’, is equiva to halentuwwa alone or 

with determinative E. 

halessiya/e- (also halisstya/e-) ‘enclose, surround, set (a gem)’. Ehelolf 
ap. Sommer, AU 186; cf. Hrozny, SH 80 fn. 1; Gétze, Hatt. 65, 85, 
118. 

halhalttiim(m)art- (dat. halhaltimari, pl. halhaltummarés) ‘corner, 
corner stone’?? Friedrich, ZA NF 3.191. Perhaps ‘wall’?? 

HAL.HI.A; read AS.AS.HI.A. 

halihla- (halihléi1, 2 sg. halthlattr) ‘disgrace’? Gdétze, Madd. 133. 

*halis (ace. halen, dat. halt, haliya) ‘enclosure, halo about the moon; 
(temple) precinct, court; pen, corral, fold’. G6tze, Madd. 107, 
NBr. 67 and fn. 1;Sturtevant, JAOS 54.402, Chrest. 172; Milewski, 
L’Indo-Hittite et |’Indo-Européen 4 fn. 2. 

NINDA h., a kind of bread. 2 BoTU 23 B. 4.2; KUB 20.28.1.7. 
haliske/a- (haltskittart) ‘kneel, bow down’. See haliya/e- ‘kneel’. 
haliya/e- (haliyazt, pret. haliyat, hdliyér, midd. haliya, hdliyart) ‘kneel, 

bow down’. FEhelolf, Stud. Orient. 1.9-13; ef. Gétze, Madd. 106-8. 

kattan h. ‘kneel, bow down’. 

haliya/e- (pl. halienzt) ‘protect, keep’. See halis. 

haliyattallas ‘keeper, guardsman’. See halts. 

halkis ‘grain’. Hrozny, SH 12. 

halkwéssar (gen. halkwesnas, halkuissanas) ‘offering, contribution’?? 
KUB 13.1.4.2 f.; 13.2.4.11 f.; 22.27.4.25-7 (G). 

*halliyaris (pl. ©©-M®8halliyarés, halléres, hallires), priests of a certain 
kind. Sommer, BoSt. 10.69 fn. 1. ‘Singers’??? Gé6tze, Madd. 
98 fn. 1. 

hallu-; see halluwats. 

halluwa(e)- ‘quarrel’. Gdétze, Madd. 82 f. 

*halluwais (ace. halluwain, abl. halluwaz, halluwayaza) ‘a quarrel’. 
Gotze, Madd. 118. The forms that Gétze (p. 83 fn.) ascribes to 
the stem hallu- belong rather to this word. 

halluwamus (pl.) ‘cleft, precipitous’?? (W). Cf. Ehelolf, KIF 1.396 and 
jbiven 

halluwanu- (pret. halluwanut, pl. halluwanwér—KUB 24.7.1.32, 3.26) 
‘cause to quarrel’. Gdétze, Madd. 82 fn. 1. 
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halluwétar (dat. halluwannz) ‘anger, quarreling’. Gotze, Madd. 95 and 
in.3, 

halluwiske/a- ‘quarrel’. Gdotze, Madd. 83. 

S18halmas(s)wittis, °h. (nom. DAG-tis, acc. halmasswittan, dat. halmas- 
wittt, DAG-tr) ‘throne’. Ehelolf, ZA NF 2.312 f.; Friedrich, ZA 
NF 3.181 and fn. 5. 

PHALMASSUIDDU and °HALMASSUTTUM appear to be at- 
tempts to treat the name of the deified throne as Akkadian. 

HALSU ‘fortress’. 

halugas (acc. halugan, dat. halukz) ‘message; courier service, messengers’. 
Hrozny, SH 56, BoSt. 5.26 f.; Sturtevant, JAOS 52.8 fn. 21. Cf. 
Ehelolf, KIF 1.400 and fn. 4; Smieszek, Eos 30.257-60. 

LUhalugatallas ‘messenger’. Hrozny, SH 56. 

halwamnaz (abl.) ‘with enthusiasm’?? Gétze, AM 262. 

halwants, a vessel for liquids. KUB 20.35.3.9, 22. 

halzét-, halze- (halzéz, 1 sg. halzthht, pret. halzdzs) ‘recite, pray, read’; w. 
-za ‘name, call’. Hrozny, SH 40 fn. 5; Sommer, BoSt. 4.10 f., 
10.58, 69; Friedrich, Vert. 1.179; Hrozny, JA 218.316. Cf. hal- 
zessa-, halziya/e-. 

halzeske/a- ‘recite, pray, read’. See halzai-, halze-. 

halzés(s)a- (halztssat, halzisat, pl. halzessanzi, pret. halzessesta, pl. 
halzessir) ‘recite, pray, read’. HG 230, 246, 286 f. See halzar-. 

?halzis (or HALSU?) ‘stronghold’. Friedrich, Vert. 2.139. 

halziya/e- (pl. halzvyanzt, midd. halziya, halziyart, halziyattart, verb. n. 
gen. halziyawas) ‘recite, pray, read’. KUB 25.15.2.4; 25.24.2.13; 
25.41.5.11. See halzar-. 

HALZU; read HALSU. 

hamank-, hamenk- (hamanki, pl. hamankanzi, hamanganzt, haminkanazt, 
part. hamenkanza, hammenkanza) ‘bind; promise (a girl) in mar- 
riage’. Weidner, Stud. 53 f.; Sommer, AU 274, 404; Chrest. 226. 
Cf. Gétze, Kulturg. 104. 
anda h. ‘harness (horses)’. 
piranh. ‘keep away, hinder’. 

hamenkiske/a- (written haminkiske/a-) ‘bind’. KBo. 3.1.3.48. 

hameshanza ‘spring’. Ehelolf, SBPA 1925. 267 fn. 2; Friedrich, Vert. 
1.80 fn. 1; Kurylowicz, Symb. Gramm. 101. See hameshas. 

*hameshas (acc. hameshan, dat. hamesht, hamishz) ‘spring’. Gétze, KIF 
1.179; Benveniste, Origines de la Formation des Noms 157. See 
hameshanza. 

hamik-, hamink-; see hamank-, hamenk-. 
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han- (han) ‘draw, dip’. Gétze, KIF 1.201 and fn. 1. 
haness- (imper. pl. hanissandu) ‘clean, trim’? Gdétze, NBr. 62 f. 
DUGhanes(s)ds (also hanissdis, hanisas), a vessel for liquids. Gétze, KIF 
1.201 fn. 1; Sommer, AF 83; Chrest. 124. 
hanessuwar ‘fragments trimmed from a wall’. See haness-. 
ahanhaniyat ‘observes, is observant’? Sturtevant, JAOS 54.398. 
PUGhanissas; read PUShanessas. 
hanna- (hanndt, pl. hannanzz) ‘litigate, decide a law suit, judge’. Som- 
mer, ZA 33.93 and fn. 1; HG 218, 237. 
hannas ‘grandmother’. Friedrich, Vert. 2.88 and fn. 2; Sturtevant, 
Lang. 4.163, TAPA 59.52, HG 87, 146; Kurylowicz, EI 74. 
hanneske/a- (also hanniske/a-) ‘decide a law-suit’. Friedrich, Vert. 
2.160. 
hannessar ‘justice, court, law-suit’. Friedrich, OLZ 26.45 f.; HG 152. 
hannitalwaessir ‘they became opponents at law’. See hannitialwas. 
*hannitalwatar; gen. hannitalwanas ‘opponent at law’. Cf. Friedrich, 
ZA NF 3.195; Furlani, RHA 3.40. See hannittalwas. 
hannittalwas ‘opponent at law’. Gdétze ap. Chrest. 227. 
hansatar family, descendants’. Gétze, NBr. 14 fn. 2; Sommer, AU 
» 136-8. Cf. Gétze, AOr. 2.159-61. 
handa ‘according to, for the sake of’. Friedrich, IF 49.226; Gétze, AM 
222; HG 87. Cf. handas. 
handa(e)- (handdizzr) ‘establish, determine, fix; set in order, prepare; 
get married, cause to marry’; midd. ‘be established, be determined’. 
Sommer, BoSt. 10.25, 31, AU 254; Gotze, AM 285. 
anda h. (act. and midd.) ‘attach oneself to, join, make common 
cause’. Sommer, AU 348 f. 
arahza h. (midd.) ‘be reversed’. 
para h. ‘rule, control’ (said of a god). Chrest. 85 f., 229. Cf. 
Sommer, BoSt. 10.30 f. Others would translate ‘bestow 
divine favor upon, fill with divine power’ or the like. Ehelolf, 
Berl. Mus. Ber. 49.384; Gétze, KIF 1.226, Kulturg. 138 and 
fn. 2. 
handats ‘heat’. Friedrich, IF 49.230 fn. 1. 
handalliya/e- (pret. pl. handalliyér) ‘dare’? Gétze, AM 249. 
handa(n) ‘really, actually; to be sure’. Gétze, AM 222. 
handanda- (pret. handantésta) ; para h. seems to be nearly equivalent to 
para handa(e)-, q.v. Gdétze, Hatt. 60. 
handandétar; para h. ‘numen, divine power’. Sommer, BoSt. 10.30 f.; 
Gotze, Hatt. 52-5, 60, Kulturg. 138; Ehelolf, Berl. Mus. Ber. 49.34 
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fn. 3; Chrest. 85 f., 229 (in line 7 from the bottom of the page, read 
handandatar) . 

handas ‘firm, loyal, true’. Gédtze, Hatt. 91-3; Sommer, AU 70, 81, 126, 
160. Friedrich, IF 49.226, and Gétze, AM 222, consider handas a 
variant for handa ‘according to’. 

handdtar; para h. is a variant for paraé handandatar, q.v. 

*handaz (gen. handattas) ‘truth’. Gétze, Madd. 79 and fn. 6. 

hante/a- (hantezzt) = handa(e)-, q.v. HT 1.3.7. 

hanteske/a- ‘establish’. Gotze, Madd. 131. 

hantezzis (sometimes written IGI-zis) ‘first’. Hrozny, SH 19-21; 
Goétze, AOr. 2.158 fn. 2; Kurylowicz, Symb. Gramm. 101, EI 74; 
Pedersen, AOr. 5.180; Lohmann, IF 51.319-28; Sturtevant, HG 87, 
Lang. 10.268 f. 

hantit ‘in front, before, separately’, Sommer, AU 185-7; HG 87; 
Kurylowicz, EI 74. Cf. hanti ttya/e-; see s.v. tiya/e- ‘take one’s 
stand’. 

hantitrcyatallas; see tryatallas. 

hantiya(e)- (hantiydizz1? pret. 1 sg. hantiyanun) ‘be true to; worship (a 
god)’? Sommer,AU 160. ‘Establish, support’??? Forrer, Forsch. 
1.178; Friedrich, IF 49.229; cf. Gétze, KIF 1.232. : 

hanza (dat. hanti, handa, handz) ‘front’. Forrer, Forsch. 1.167-9; 
Gotze, OLZ 33.291 fn. 1; Sommer, AU 140 f.; HG 87, 172. 

hanza ép- ‘receive kindly’?? Sommer, AU 140 f. 

hanzan hark- ‘keep the peace’??? Sommer, AU 141. 

hanzassa; see hassas ‘grandson’. 

hap-; see happ-. 

hapallasa(e)- (hapallasaizzt) ‘break’. Hrozny, Encyc. Brit. 602. 

*hapdatis (ace. hapatin) ‘vassal’. Géotze, Madd. 98, 105 f.; Sturtevant 
Lang. 4.164, HG 88, 146; Sapir, Lang. 10.274-9. 

hapatiya/e- ‘obey’. See hapatis. 

hapirtyas; see happiris. 

LOH ABIRU ‘robber; Bedouin’. Landsberger, KIF 1.321-34. 

happ- (midd. pret. haptat, verb. n. happuwar) ‘be joined (to)’? KUB 
21.27.1.12 (G). 

happar ‘price, purchase money’. Gdétze, Lang. 11.268 f. 

h. ya/e- ‘make a price, perform a business transaction’. 
happaré(e)-, happtrd(e)-, usually preceded by -za, ‘sell’. Friedrich, 
Vert. 1.92-4; Sturtevant, Lang. 5.11; Friedrich, OLZ 39.308. 

para h. ‘sell’. 
happarius (ace. pl.) ‘price’? Friedrich, Vert. 1.93 fn. 1. Otherwise 
Hrozny, CH 120.21; Walther, HC 266.146. 
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happariya/e- (pret. 1 sg. happarienun) ‘surrender, give over’?? Fried- 
rich, Vert. 1.93. 

happarranzt (3 pl.) ‘they pronounce (judgment)’?? Friedrich, Vert. 
1.93. 

happesna(e)- (3 pl. happesnanzt, part. happesnanza) ‘dismember’. Gdétze 
ap. Chrest. 121. See happessar. 
arha h. ‘cut into bits’. 

*happessar (dat. pl. happisnas) ‘joint, member, part of the body’. KUB 
9.4.1.18-21 (G). 

happina (dat.), happinit (inst.) ‘fire’ or ‘heat’ or a cooking utensil. 
Friedrich, ZA NF 1.178. 

happinahh- (imper. 2 sg. happinahhz) ‘make powerful’?? KBo. 2.9.1.35. 

happinanza ‘powerful’?? KUB 24.8.1.11. 

happira(e)-; see happara(e)-. 

*hip(p)iris (nom. URU-as! gen. URU-yas, hapiriyas? dat. hdppiri, 
URU-rt) ‘town, city; subdivision of a city, district’. Gétze, KIH 
31 fn. 2, AOr. 5.17 and fn. 1, AM 50.29; Gétze-Pedersen, MS.72. 
LU.MES hapiriyas ‘merchants’ or ‘townsmen’? Cf. Sturtevant, 

JAOS 54.404. 

hipusas (pl.) ‘stalks, stems, trunks’?? Gétze, AOr. 5.11. 

hapus(s)- (pl. hapus(s)anzt, imper. hapusdu) ‘repeat (a neglected cere- 
mony)’. Gétze, AM 201 and fn. 8. 

HAR ‘ring’. 

SISH AR ‘symbol, document, list, inventory’. 

har-; see har(k)-. 

harak-; see hark-. 

harakzel; see harkzel. 

hdras (gen. héranas, acc. haranan) ‘eagle’. Friedrich, ZA NF 5.64; 
Mudge, Lang. 7.252 f.; Sommer, AU 318 fn. 2; HG 93, 184. 

harassanaza; see harssan. 

haratar (inst. haranet) ‘punishment’??? Hrozny, CH 144.29. ‘Crime’?? 
Sommer, BoSt. 10.44 f. 

ZATTAR.HAR; read 24ARA. 

>’Sharhardn, a vessel for beverages. KBo. 3.34.2.1; KUB 10.60.4. 

““hariuzzi (dat.) ‘on a wicker table’. Ehelolf, ZA NF 9.172. 

hariyas ‘valley’. Gotze, Kulturg. 149 and fn. 5. 

har(k)- (harzt, 3 pl. harkanzt) ‘have’; w. part. (ace. sg. neut.) har(k)- 
forms perfects and pluperfects, chiefly from transitive verbs (cf. 
es-, as- ‘be’). Sommer, BoSt. 7.7 and fn. 2; Gotze, AM 285 f.; 
HG 220, 268, 272 f.; Godtze-Pedersen, MS 50; Sturtevant, Lang. 
11.41. 
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appa h. ‘occupatum habere’. 
pé h. ‘have with one; carry’. Gdétze, Hatt. 83 f.; Sturtevant, 
Lang. 7.5-9, HG 90. 

arha pé h. ‘carry away’. 
sara pé h. ‘carry up’. 

hark- (harakzt, pl. harkanzt) ‘be destroyed, be lost’. Friedrich, ZA NF 
2.50, IF 49.224; Gotze, NBr. 27 fn. 1; Sommer, AU 24-8; Cuny, 
RHA 2.205; HG 232 and fn. 34; Gotze-Pedersen, MS 50. 

harganu- ‘destroy’. Friedrich, Vert. 2.163; Gétze, NBr. 8-10; Sommer, 
AU 27 f.; HG 236. 
arha h. ‘destroy utterly’. 
katta h. ‘destroy utterly’. 
?kattan arha h. ‘destroy utterly’. 

hargas ‘destruction, ruin’. Gétze, NBr. 9 f.; Sommer, AU 26 f. 

*harkatar (gen. harkannas, dat. harkanna) ‘destruction’. HG 151, 166. 

harkés- (harkész1) ‘become white’. HG 231. See harkis. 

harkis ‘white’. Friedrich, ZA NF 3.184 f.; Kurylowicz, Symb. Gramm. 
101; EI 74; HG 87; Gotze-Pedersen, MS 50. 

harkiske/a- (pl. harkiskantarz) ‘be destroyed’. Cf. hark-. 

harkiya/e- ‘be destroyed’. KUB 17.10.1.18. Cf. hark-. 

harkzel (harakzi\l]) ‘destruction’. 2 BoTU 10 8 31. Cf. hark-; HG 
156. 

harnda- (part. harndn) ‘ferment’. Friedrich, ZA NF 1.176. 

harndis (acc. harnd&in) ‘pertaining to the birth-chair’? KUB 9.22.2.31; 
but cf. 9.22.2.28. Cf. HG 169. 

harnammar ‘yeast’ (originally ‘fermentation’). Friedrich, ZA NF 
1.176; Chrest. 122 (on 3.7). 

harnamniya/e- ‘ferment, instigate’? Friedrich, Vert. 1.154 f. 
kattan h. ‘corrupt, make rebellious’. 

harndiis (acc. harndu, gen. harndwwas, dat. harndu, harndwi) ‘birth- 
chair’. Sommer, BoSt. 10.3 f.; Cuny, REAn. 32.311 f.; HG 168, 
Mg We es i 

harnenk- (harnikzi, pret. 1 sg. harninkun, imper. pl. harnenkandu) 
‘destroy’. Gdétze, ZA 34.186, Hatt. 72; HG 232, 274 and fn. 116. 
arha h. ‘destroy utterly’. 

harnenkiske/a- (written harninkiske-) ‘destroy, devastate’. See 
harnenk-. 

harntk-, harnink-; see harnenk-. 

harp- (harapzt, pl. harpénzt), act. ‘join, cause to unite’; midd. ‘unite, be 
associated, agree, help’. Hrozny, CH 58.52, 108 fn. 9; Gétze ap. 
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Chrest. 226. Cf. Friedrich, ZA NF 1.175 and fn. 3; Sommer, AU 
382 fn. 4; HG 130, 213; Couvreur, Hitt. h 13. 

harpanallis (harpanalli|s], acc. pl. harpanallius) ‘enemy’??? Friedrich, 
ZA NF 1.175. Rather ‘conspirator’? See harpus. 

harpiske/a- ‘join’. KUB 27.16.4.26. 

harpiya/e- = harp-. Gétze, KIF 1.409 fn. 2. 
*harpus (acc. pl. harpus, neut. harpw) ‘hostile’??? Friedrich, ZA NF 
1.175. ‘Joined, conspirator’; neut. ‘conspiracy’? Cf. harp-. 
harré- (harrat, pl. harranzt, part. harrénza) ‘break, pulverize; ruin; make 
harmful’. Friedrich, ZA NF 1.16, 179, Altorient. Stud. 53. 
harran ‘destroyed’; inserted in a text to indicate that the corre- 

sponding portion of the copy was illegible. Forrer, ZDMG 
76.181; Friedrich, Vert. 2.105, 144. 

harranis (nom. harranes, ace. harranin), a kind of bird. Sommer, AU 
318 fn. 2. 

harranu-, harranuske/a- ‘pulverize’. Friedrich, ZA NF 1.16, 164.23, 
179 f. 

hars- (haraszi, infin. harsuwanzi) ‘spade, hoe, harrow’, or the like. 
Goétze, NBr. 62. 

harsal(l)anza ‘angry’. Hrozny, SH 86; Holma, JSFO 33.30 f. 

harsanalanzt ‘they crown, wreathe’; harsan(n)al(lanza ‘wreathed’. 
See harssan-. 

harsanalli (dat.) ‘wreath’. See harssan-. 

harsanas; see harssan-. 

harstharst (gen. harstharsiyas) ‘thunder-storm’. Gétze-Pedersen, MS 
16 f., 50 f.; Sturtevant, Lang. 11.39 f., 41. 

harsis ‘ordinary, usual’. Gd6tze, KIF 1.199 f. 

harstske/a-, durative from hars-, q.v. 

LUharsiyal(l)as ‘sacrificer of ordinary offerings’. Gétze, KIF 1.200. 

*harsiyal(l)is (gen. harsiyalliyas, abl. harsiyallaz, pl. harsiyalliyas) 
‘pertaining to, suitable for a sacrificer’. Cf. G6tze, KIF 1.238.8; 
Lang. 10.272 f. 
PUGharstyal(l)2 ‘a sacrificer’s vessel’, a technical term in the rituals. 

harssan- or hurssan- (gen. harsanas, dat. harsani, abl. harassanaza, 
harsanaza) ‘head’. Gétze, ZA NF 2.265; Friedrich, ZA NF 2.275. 
harsanas aggatar ‘death penalty’. Chrest. 152.11. 
harsanas wastul ‘capital crime’. Chrest. 156.16. 

°hartuwas ‘great-great-grandchild’?? Cf. Forrer, AJSL48.167; Meriggi, 
RHA 2.23. 

*harwasis; harwdsi pédan ‘a secret place, secrecy’. Cf. Sommer, BoSt. 
7.40 fn. 2, 45; Ehelolf, KIF 1.146 fn. 6. 
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has-; see hass-. 

has (acc. hassan) ‘soap’? Friedrich, Vert. 1.166, ZA NF 3.191. 

hdsaw(w)as ‘of opening’ or ‘of bearing’. See hass- ‘open’, hass- ‘bear’. 
SAL h. (also analogical acc. SAL hdsawan) ‘midwife’? Sayce, RA 

24.123. ‘Woman in child-birth’??? Forrer, RHA 1.157.44. 

hashass- (part. hashassan, verb. n. hashasswar) ‘open’. Géotze, AOr. 
5.386; HG 214. See hass- ‘open’. 

SIS} ASHUR, a kind of palm. Cf: Deimel, No. 146. 

sISHASHUR KUR.RA ‘pomegranate’? 

haske/a- ‘bear’. Ehelolf. OLZ 36.5. See hass- ‘bear’. 

haske/a- ‘open’. See hass- ‘open’. 

haske/a-; see hasske/a- ‘decide a law-suit’. 

haske/a-; see hasskke/a- ‘sate oneself’. 

&hasp(a)- (pret. 1 sg. haspaha, pl. haspir) ‘destroy’. Gétze, Madd. 118 
f.; Sommer, AU 71; Giiterbock, ZA NF 9.325. 

has(s)- (hast, pret. hasta, part. hassanza) ‘bear, beget’. Sommer, BoSt. 
7.6-11, 

hds(s)-, hés- (hast, pl. hassanzi, hésanzi, part. hassanza, verb. n. gen. 
hésuwas) ‘open’. Ehelolf, KIF 1.141 fn. 2, 395 fn. 5; Friedrich, 
ZA NF 38.298 and fn. 7, AOF 5.108; HG 240. 

hassa- (acc. hassan, gen. hassas, dat. hass?) ‘hearth, stove’. Sommer, 
Bost. 10.24 fn. 3. 

hassa; see hassas ‘grandson’. 

hassan; see has ‘soap’? 

hassana- (acc. hassanan, dat. hassanar) ‘family’. KBo. 3.1.2.49, 
KUB 11.1.4.28. See hassatar. 

hassannasas (acc. hassannasan) ‘member of the (royal) family’? 
Chrest. 199. 

[hasslantis ‘family’? Gdotze, NBr. 48.16. 

hassas ‘grandson’. Forrer, Altorient. Stud. 31; Friedrich, Vert. 2.36 f. 
hassa hanzassa ‘grandson and great-grandson’? HG 167. Cf. 

Gotze, Madd. 48, AOr. 2.162 f. 

has(s)dtar (gen. hassannas) ‘reproduction; kin, family’. Sommer, BoSt. 
7.8f. Cf. Gotze, AOr. 2. 159-61; Sommer, AU 136f. 

_hassike/a-; see hasske/a- ‘decide a law-suit’. 

hasstkkanu-; see hasskkanu-. 

hasstk(k)e/a-; see hasskke/a- ‘sate oneself’. 

hasske/a- (imper. hassikandu) ‘decide a law-suit’. Ehelolf, OLZ 29.989. 

hasskkanu- (pret. hassiqqanut) ‘cause to sate oneself, soak (the earth 
with rain)’. KUB 25.23.4.59. 

hassk(k)e/a- (pret. hassikkir) ‘sate oneself’. Ehelolf, KIF 1. 137-42. 
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hassus (LUGAL-us) ‘king’. Hrozny, BoSt. 3.99 fn. 15; Sommer, 
BoSt. 7.9 fn. 2; Gétze-Pedersen, MS 57. 

hassuwe/a- (pret. hassuwét, LUGAL-wét) ‘become king’. Friedrich, 
ZA NF 2.276. See hassus. 

hassuwezna(e)- (pret. LUGAL-wiznanun) ‘be king, rule’. Gétze, AM 
253. 

hassuwéznas (LUGAL-wéznas) ‘ruler’? or ‘kingship’??? Cf. Gdétze, 
AM 253. 

*hassuwéznatar (dat. LUGAL-wéznannt) ‘kingship’. See hasswwezna(e)- 

hassuwezziya/e- (LUGAL-izziyat, midd. pret. 1 sg, LUGAL-izztyahhat, 
LUGAL-izziyahhahat) ‘become king’. See hassuwezna(e)-. : 

hastat (gen. hastvyas, inst. hastryit, hastit, pl. hastae—KUB 17.28.1.23— 
G) ‘bone; strength, force’. Sommer, AU 181; Benveniste, BSL 
33. 189; HG 93, 180; Gotze, AM 240 f.; Kurylowicz, EI 112, 255. 
hastiyas per ‘mausoleum’. Chrest. 82. 75. 
hastiyet ‘with firmness’. Sommer, AU 181. 

SI8pasdwér (also hasdwir) ‘branches’. Sturtevant, TAPA 58.23, 
Chrest. 123 f. 

hat- (hazzizzi [hatstsi], pret. hdzzasta [hatst], 3 pl. hdter) ‘dry up, wither’. 
Gotze, Madd. 126 and fnn. 3, 4; HG 129, 269. 

S18haqtalkessar (hatalkis<sar>, gen. hatalkesnas, hatalkisnas) ‘stick’. 
Chrest. 120 f. Cf. Giiterbock, OLZ 35. 721. 

hatalwa(e)- Gimper. pl. hatalwandu) ‘bolt (a door)’. See hattalu. 

hatalwalas; see hattalwalas. 

hatalwas; see hattalu. 

LOH ATANU, HATNU ‘son-in-law, wife’s relative’. 

hatk- (hatkz) ‘close’. Sommer, BoSt. 7.1-6; Sturtevant, Lang. 6.218, 
HG 117. 

hatganu- ‘shut in, oppress’. Friedrich, ZA NF 1.16; HG 236. 

hatkesnu- (hatkisnuzzer, 1 sg. hatkesnumz) ‘shut in, oppress’. Sommer, 
BoSt. 7.2-5. 
anda h. ‘invest, blockade’. 

LOHATNU; see HATANU. 

hatnu- ‘cause to dry up’. VBot 58.1.8. See hat-. 

hatraé(e)- (pret. hatrdit, 2 sg. hatrdes, imper. 2 sg. hatrdz) ‘send (word), 
write’. Hrozny, SH 71 fn. 3; Meriggi, OLZ 36.76 fn. 2; HG 282. 
appa h. ‘write back, answer’. 

hatreske/a- ‘send (word), write’. See hatra(e)-. 

hatressar ‘message, order’. Hrozny, SH 71; HG 152. 

hatriyassar ‘message, order’. Gdtze, Hatt. 94; HG 152. 
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hatta- (haddat, pl. hattanzi, midd. hatta, pl. hattanta) ‘pierce, stick, stab; 
butcher’. Friedrich, ZA NF 3.186 f. 

hattalas ‘moonlight’??? Forrer, JA 217.242. 

S18hat(t)alu (gen. hattalwas, hatalwas) ‘bolt (of a door)’. Friedrich, ZA 
NF 3.181 f., 5.48 f., 49 fn. 1; Sommer, OLZ 33.755. Cf. hatalwa/(e)-. 

LUhat(t)alwalas, ©'8hatalwalas ‘doorkeeper’. (Originally gen. of the 
prec. ?) Sommer, AU 50. 

hattannir (pret. pl.) w. double acc. ‘they struck (one) with (something)’, 
or the like. KBo. 3.34.1.3 f. 

hattéta (hattata-smet, hattada-met) = hattatar. 

hattatar (gen. hattannas, haddannas) ‘wisdom’? Sommer, BoSt. 10.4 
fn. 1; ef. Gdtze, Hatt. 54 fn. 2, 119; Friedrich, ZA NF 3.186 f. 

*hattessar (abl. hattesnaz, dat. pl. hattesnas) ‘hole, den’. Forrer ap. 
Kretschmer, KIF 1.310 fn. 2; Friedrich ap. Porzig, KIF 1.382 fn. 
3. Cf. hatta-. 

URU Fattili ‘in Hattic’. Gétze, Madd. 53 and fn. 5; HG 28, 160. 

hattiyaniya/e- ‘assemble’?? KBo. 3.7.1.13 (G). 

hattulahmz ‘I make well’. Forrer, JA 217.242. 

hattulétar (also haddulatar) ‘health’. Sommer, ZA 33.99 fn. 1; Forrer, 
JA 217.242. 

hattules- (pret. hattulista ‘become well’). Forrer, JA 217.242; HG 232. 

?*hattus (Hattic; cf. U®°Hattusas) ‘silver’. Hrozny, SH 60 fn. 1; 
Forrer, JA 217.242; Sommer, AF 55. 

URU Hattusas (also V?UKUBABBAR-sas) (1) the name of the Hittite 
capital; (2) ‘Hittite’. Gdtze, Hatt. 136. See hattus. 

hatuga; see hatukis. 

hatugdétar ‘frightfulness’. See hatukzs. 

hadukes- (hadukiszt) ‘become terrible’. See hatuwkzs. 

*hatukis (dat. hatugaya, hatuga, pl. hatugaés) ‘terrible’. Friedrich, ZA 
NF 3. 189 f.; Gétze-Pedersen, MS 17 f., 18 fn. 2, 50 f.; Sapir, Lang. 
12, No. 3. 
hatugaya, hatuga ‘terribly’. 

haztlas; see hazzilas. 

HAZINNU ‘axe’. 

hazke/a-; see hazzke/a-. 

hazzasta, hazzizz1; see hat- ‘dry up’. 

hazzike/a-; see hazzke/a-. 

haz(z)tlas ‘handful’? Gotze, KIF 1.228 fn. 4; ef. Hrozny, AOr. 3.447 
and sin Wisi. 

hazzis ‘dry’? Sturtevant, Lang. 10.270 f. Cf. hat-. 
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hazziske/a-; see hazzke/a-. 

hazztya/e- ‘cut, write (on a clay tablet); kill’. Sommer, BoSt. 7.57; 
Hrozny, AOr. 1.278.51. Cf. hatta- ‘pierce’. 

hazzizetyas ‘of dryness’? Sturtevant, Lang. 10.270 f. Cf. hat-. 

haz(z)ke/a- [hatske-] (hazztkizzt, pl. haztkanzt, hazziskanzt) ‘play (a 
musical instrument)’. Gdétze, Hatt. 101 and fn. 2. 

ZAhekur (also hegur) ‘summit, peak; stronghold’. Sommer, AU 317 f. 

Ehélas (also hilas) ‘forecourt’ or ‘antechamber’ of a temple. Friedrich, 
ZA NF 3.179-81; Sommer, AF 84. 

henk- (hintkizt, hingazt, hikzi, pret. henikta, hinikta, hingata, midd. 
hinga, hingari, hinkatta) ‘fix, assign, devote; fasten (a door)’; act. 
and especially midd. ‘devote oneself, show reverence’. Sommer, 
BoSt. 10.27 f.; HG 116, 273 and fn. 114; cf. Gétze-Pedersen, MS 
33-8, 51; Chrest. 228. 
appah. ‘determine finally’. 
appan h., act. or midd., ‘determine, give a signal, show reverence’. 

Gotze-Pedersen, MS 34 f. 

henkan (more often hinkan, hingan) ‘fate, death; pestilence’. Friedrich, 
ZA NF 1.19 f.; Kurylowicz, Symb. Gramm. 101; HG 148 f.; Couv- 
reur, Hett. h 14; Pedersen, Hirt Festschr. 2.381 fn. 1. See henk-. 

henganu- (written hinganu-) ‘cause to show reverence’. Go6tze-Peder- 
sen, MS 36. 

hes-; see hass- ‘open’. 

heske/a- (1 sg. hestkémz) ‘open’. Gdétze, KIF 1.189. See hass-, hes-. 

heus, hewwas; see heyus. 

héyawwaneske/a- (pret. heyawwanes|kit]) ‘to rain’. Friedrich, Vert. 
2.33. See heyawwatar, heyus. 

héyts (hétis, acc. hétin, heytin, gen. héyawwas, héwwas, pl. héués) ‘rain’. 
Friedrich, Vert. 2.32-6, 166; HG 53, 55, 111. 

?héyuwaneske/a- (pret. héwwaneskz[t]) ‘to rain’. See heyawwaneske/a-, 
heyus. 

HI.A, sign of a (collective or impersonal) pl.; sometimes appended even 
to Akkadian and Hittite words. 

HI.UI ‘producing lightning’? Friedrich, Vert. 2.101 f. 

hik-; see henk-. 

HI.GA; read DUG.GA. 

hikannt, dat. of henkan. 

Ehilammar (dat. hilamni, hilamna), a porch or anteroom at the outer 
door of a temple. Friedrich, ZA NF 3.179 f.; Gdtze, AM 204 fn. 
1, Kulturg. 155. Cf. hilatar. 


50 WORD LIST 


hilamnanza ‘all the hilammar’. Cf. Friedrich, ZA NF 3.299 and fn. 2. 

hilas; see helas. 

*hilatar (gen. hilannas) ‘door-yard’? Hrozny, CH 66.13, 67 fn. 23, 70.26. 
Cf. hilammar. 

himma- (ace. himman, gen. himmas, dat. himmi, pl. himmus), a kind of 
sacrifice. KUB 24.3.1.24 (G). Cf. Friedrich, ZA NF 1.187. 

hink-; see henk-. 

hingan; see henkan. 

hingantyawar ‘dance, merry-making’. Sommer, BoSt. 10.28. 

LUhinparas ‘captive’. Walther, HC 256.48 f.; Feigin, AJSL 50.228. 

EYHT.US.SA; read & HI.US.SA. 

DUGHT.US.SA; read DUG HI.US.SA. 

hiyaras ‘pertaining to rain’?? Chrest. 169. 

HU; read MUSEN. 

HU &X A; read SEyo. 

huek-; see hwek-. 

huelpis; see hwelpis. 

huenu-; see huwenu-. 

hues-; see hwes-. 

hueske/a-; see hweske/a-. 

huesus; see hwesus. 

hueswa(e); see hweswa(e)-. 

huhhahannis ‘grandfather and grandmother’. Friedrich, AOF 4.95; 
HG 145, 165. 

huhhantes ‘forefathers’. Friedrich, Vert. 2.88. 

*huhhartis (acc. V2°huhhartin) ‘throat’??? Sayce, RA 24.124; cf. 
Sturtevant, Lang. 4.124. 

huhhas ‘grandfather’. Friedrich, Vert. 2.88 and fn. 2, 168; Sturtevant, 
Lang. 9. 278 f.; Pedersen, AOr. 5.183-6; HG 101; Kurylowicz, 
EI 74. 

thuhhupas ‘neutral’. KUB 26.12.2.8 (GQ). 

HU + UI; read MUD. 

hithiipal, a musical instrument. Gdétze, Hatt. 101 and fn. 3. 

hutk-; see hwek-. 

huinu-; see huwenu-. 

huis-; see hwes-. 

huisas; see hwisas. 

huisnu-; see hwesnu-. 

huisnuske/a-; see hwesnuske/a-. 

huisus; see hwesus. 
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huiswa(e); see hweswa(e)-. 

huiswatar; see hweswatar. 

huitar; see hurtar. 

huittiya/e-; see hwittiya/e-. 

huittiyanna-; see hurtiryanna-. 

huttttyanneske/a-; see hwitteyanneske/a-. 

huiya/e-; see huwiya/e-. 

huk-; see hwek-. 

HU.GAG; read MUSEN.DU. 

huk(k)eske/a- ‘conjure, charm, cure’. See hwek-, huk-. : 

htikmais ‘magic, incantation’. Friedrich, ZA NF 4.188 fn. Cf. hwek-, 
huk-. 

?*hukmattalas (pl. &©-M=8hukmattalles]) ‘magician, sorcerer’. See huk- 
mais. 

HUL = 7dalus ‘bad’. 

HUL- = cdalawahh- ‘injure’. 

HUL = idalawes- ‘become bad’. 

*hilaléssar (dat. hilalésnz) ‘ligament, band’. Ehelolf, Berl. Mus. 
Berichte 49.34. 

hilalt ‘band, winding sheet’. Sommer, BoSt. 10.72; Sturtevant, Lang. 
4.164. 

SIS; ili ‘distaff’. Sommer, BoSt. 10.72; Gétze, Madd. 98; Sturtevant, 
Lang. 4.164. 

hilaliya/e- ‘wrap, wind’. Sommer, BoSt. 10.72; Madd. 98; HG 225. 

hulhuliya/e- ‘fight’ (intransitive?). Delaporte, Voc.; HG 214. Cf. 
Weidner, Stud. 115; 2 BoTU 14a 12. 

hilla- (hulldz, pret. hullts, pl. hullumen) ‘smite, destroy, annul’. Som- 
mer, BoSt. 10.68 f.; HG 218 f., 231. Couvreur, Hett. h 14, 24 f. 
Cf. hulle/a-, hulliya/e-. 

hullanzais ‘battle’. Cavaignac, RHA 1.12; Chrest. 186.19. 

hullanzan (acc.) ‘battle’? KBo. 3.22.1.11. Cf. Hrozny, AOr. 1.276. 

hullas- (midd. pret. hullasat) midd. ‘be defeated’. Gdétze, AM 287, 
AOr. 5.2. 

hiille/a- (hillazzt, pret. hullit, 1 sg. hullénun, pl. hullir) ‘smite, destroy, 
annul’. See hulla-. 

hulli, hullis, something sacrificed upon bread. Sommer, BoSt. 10.68 f. 

hulltske/a- ‘smite, destroy, annul’. Gdétze, AM 130.60. 

hilliya/e- (hilliyazzt, pret. hulliyat, hullcyet) ‘smite, destroy, annul’. 
See hulla-. 

huldala (pret. 1 sg. huldalanun) ‘respect, honor, preserve, spare (a 
temple in a captured town)’. Cf. Gétze, AM 263. 
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SI8hilugannis (acc. hilukannin, hiilugannin, abl. huluganaz) aida 
Sommer, AU 81 and fn. 2. 

hiimanza (rarely human etc.) ‘whole, all, every’. Hroznfy, SH 83 f.; 
Gotze, AM 287; HG 188 f.; Couvreur, Hett. h 14, 24 f. 
htimandaz ‘completely’. 

thiimma (nom. or dat.?) ‘pig-sty’. Gdtze, Hatt. 101; Chrest. 97. 

hiinenk- (hiinikzt, part. htininkanza, hiinikanza, midd. hiniktari) ‘cause 
to be bewitched’. HG 233 and fn. 35, 274 and fn. 116. 

hunhuessar; see hwnhwessar. 

hunhuwanas; see hwnhwatar. 

huntariya(e)- or huntariya /e- (midd. huntariyaitta) midd. fart’? KUB 
17.28.2.8 (G). 

hiinu-; read huwenu-. HG 59. 

hupala-; see huppala-. 

hipp- (pret. hippir) ‘hold, fasten’. HG 222, Chrest. 121. 
anda h. ‘pile together, heap up’. 

ahiip(p)ala- (acc. huppalan, abl. hipalaza) ‘net’? Sommer, BoSt. 
10.56, AU 260. 

PUGhippar (gen. hipparas) ‘large jar’. Sommer, BoSt. 10.19, 40; HG 
183. 

HUPPI (pl.), a valuable metal part of a garment, especially of the 
ritual garment of the priest-king. (G). 

S8pippulli ‘chair’?? Walther, HC 269.171. 

LUhupralas ‘potter’??? Witzel, JSOR 9.124. 

huprus (pl. acc.), name of an article of clothing? Gdétze, Kulturg. 115 
fn. 2. 

hiiprushis, a cult object, possibly a temporary altar. Sommer, BoSt. 
10.25; Gotze-Pedersen, MS 43. 

PUGhipuwét, a kind of small cup. Witzel, HKU 106. 

HUR;; read HAR. 

hiirkel (also hurkil) ‘death penalty’? Gétze, ZA NF 2. 255 fn. 1. 

URU HTurlas ‘Hurrian, Hurrite’. Gdétze, Madd. 53, and fn. 3, Kulturg. 57 
fn. 2; Sommer, AU 42-8. 

Hurlili ‘in Hurrian, in Hurrite’. See Hurlas. 

hurn- (pl. hurnanzi, infin. hurnwanzi) (1) ‘hunt (wild animals)’; (2) 
‘sprinkle’? Ehelolf, KIF 1.146-50. Cf. hurniya/e-, hurnu-. 

*hurndais (acc. hurndin) ‘spray’ or the like. KUB 10.91.2.10; HG 147. 

U2Uhurnius if pl. acc., ‘arms’?? If sg. nom., ‘penis’??? Friedrich, ZA 
NF 5.37. 

hurniya/e- ‘sprinkle’? See hurn-. 

hurnu- ‘sprinkle’? See hurn-. 
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*Hurris; GUD Hurrin (acc.), a divine bull. Gétze, Kulturg. 133 and 
deus B 

HURRU ‘cave’. 
MUSEN HURBRI; see s.v. MUSEN. 

HUR.SAG ‘mountain’; also a determinative before names of mountains. 

hurssan-, a possible transliteration for harssan-. 

hurta-; see hwrta-. 

hurtais; see hwrtats. 

hurzake/a-; see hwrzke/a-. 

KUShisan, a part of a harness or a kind of harness. Hrozny, CH 64.3, 
114.9; Walther, HC 260.78, 265.125. 

hiiske/a- ‘await’. Ungnad, OLZ 26.572 and fn. 3; Friedrich, Vert. 1.170; 
HG 54; Kurylowicz, EI 74. Cf. G6tze-Pedersen, MS 51. Cf. 
hweske/a-, hwes-. 

hiissella- (dat. hissiliya, abl. husselliyaz), some kind of a field or garden. 
Walther, HC 263.110. 

hiiswandus (KBo. 3.55.2.8); read hweswandus. HG 58-60; cf. Fried- 
rich, Vert. 2.167. 

hidak ‘immediately, at once’. Hrozny, SH 180; Sommer, BoSt. 7.15 
in 2 

thitas ‘agility, activity (in battle)’?? Sommer, AU 324 f. 

DUGhiinikkis, a vessel that may contain honey. Sommer. BoSt. 10.8*. 
45, 83. 

16hyttulli (dat. huddullz, inst. huddullit) ‘fleece’. Sturtevant, TAPA 
58.21, Chrest. 123. 

huwéi-, huwa(e)- (huwét, huwwéi, huwwaizzt, pl. huwwanzz) ‘flee, run, 
go, march’. Hrozny, SH 30 f., BoSt. 3.175 fn. 11; Gotze, ZA 
34.1.177 f.; HG 94, 223, 234, 237. See huwiya/e-. 
appan h. ‘go behind, hinder’. 
piranh. ‘go ahead of, help’. 

huwdi- (huwdt, pret. huwats) ‘grow’. Friedrich, ZA NF 1.182; KUB 
17.10.1.13 (W). 

huwal(z)yar ‘luxuriant growth’. Weidner, Stud. 67; Goétze, ZA 34.188. 

huwaliyazt (written huwalyaz[t]) ‘grows luxuriantly’. See huwaliyar. 

huwallis (pl.) ‘glowing coals’? KUB  7.53.2.26 + 12.58.2.1. Cf. 
huwwallissananza. 

huwanhuessar; see hwnhwessar. 

*huwantas (gen. huwandas, pl. huwwantes, acc. huwwadus) ‘wind’. 
Forrer, ZDMG 76.244; Mudge, Lang. 7.253; HG 97; Sommer, AF 
84 f.; Kurylowicz, EI 74 f. ) 

huwanzt; see huwat and huwwa-. 
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huwapp- (1 sg. huwappahhi, 2 sg. huwaptt) ‘be malicious’ or the like. 
Gotze, Hatt. 119, Madd. 143; Chrest. 89. 

huwappas (acc. huwappan, dat. huwwappi, huwappi) ‘malicious’. 
Hrozny, SH 40. 

huwappinanza ‘malicious’. Gétze, ZA 34.188. 

huwappriske/a- ‘be malicious’. KUB 21.17.1.9. 

huwarta-; see hwrta-. 

ZAhuwdsi (commonly huwwés?), a cult object of stone. Gétze, Kulturg. 
158; Chrest. 99. ‘Statue’?? 

huwek-; see hwek-. 

huwelpis; see hwelpis. 

huwenu- (huwinuzt, pl. hwinuwwanz?) ‘cause to flee, run, go, march’. 
Sommer, BoSt. 10.8 fn. 1; Friedrich, Vert. 1.77; HG 58-60, 234, 
237. See huwar-. 

huwes-; see hwes-. 

huwesus; see hwesus. 

huweswa(e)-; see hweswa(e)-. 

huwigatar; see hwegatar. 

huwinu-; see huwenu-. 

huwtis-; see hwes-. 

huwisa-; see hwesa-. 

huwisas; see hwesas. 

huwissuwe/a-; see hweswe/a-. 

huwisus; see hwesus. 

huwiswa(e)-; see hweswa(e)-. 

huwitar; see hwitar. 

huwittiya/e-; see hwittiya/e-. 

huwttttyanna-; see hwittryanna-. 

huwittiyanneske/a-; see hwittiyaneske/a-. 

huwiya/e- (huwiyazt, 1 sg. *huwtyami, pl. huwtyanzt, huyanz) = 
huwdi- ‘flee, run, go, march’, q.v. HG 56 and fn. 46. 

huwiyatallas; &"piran huwiyatallas ‘helper’. Godtze, Hatt. 119. Cf. 
huwar-. 

huwwa- (pl. huwwanzt) ‘wait, await’??? Gdétze-Pedersen, MS 51. 
Rather this is the 3 pl. of huwaz- ‘march’. 

huwwai-; see huwar-. 

huwwallissananza ‘glowing’? Ehelolf, KIF 1.400. Cf. huwallis 

huwwanhwesar; see hwnhwessar. 

huwwandus; see huwantas. 

huwwappas; see huwappas. 
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huwwarta-; see hwrta-. 

huwwarzake/a-; see hwrzke/a-. 

huwwast; see huwast. 

huwwadus; variant for huwwandus. 

huya/e-; read huwiya/e-. : 

hwék-, hik- (hwikzi, hwékz1, huwékz1, hukzt, pl. hiikanzt) ‘bewitch, 
charm, cure by magic’. Friedrich, ZA NF 4.187 fn. 3; HG 96, 121, 
O2y. 

hwegatar (huwigatar) ‘incantation, magic’. KUB 24.8.1.14. 

hwelpis (acc. huwelpin, dat. hwelpi, huwelpr) ‘bearing for the first time; 
first produced’; neut. ‘first-fruits’. Ehelolf, OLZ 36.6. 

hwés- (hwiszi, 2 pl. hwistenz) ‘live’. Gétze, Madd. 80 f.; Kurylowicz, 
Symb. Gramm. 101, EI 74; HG 89. Cf. hwesus, huske/a-. 

hwesa- (verb. n., gen. huwisawas, huwwisawes) ‘live’. HG 153, 169. 
Cf. hwesus. 

hwesas (pl. hwisas, huwtsas) ‘alive, raw (of meat)’. KUB 7.1.1.13, 
2.32. Cf. Géotze, Madd. 80 fn. 3. Cf. hwesus. 

hweske/a- = huske/a-, q.v. KBo 3.34.2.23. 

hwesnu- (hwisnuzt) ‘cause to live, keep alive’. Friedrich, OLZ 26.46 f.; 
HG 235. Cf. hwesus. 

hwesnuske/a- (hwisnuskizzi, pret. hwisnuskét). ‘cause to live’. Gdtze, 
Hatt. 95 f. 

hwesus (neut. huwesu, huwisu, hwisu, hwesu) ‘alive, raw’. Sommer, 
BoSt. 10.20; Kurylowicz, Symb. Gramm. 101; HG 89. 

hweswé(e)- (pret. hwiswazt, part. pl. hiswandus) ‘be alive, remain alive’. 
Gotze, Madd. 81. Cf. hwesus. 

hweswatar (hwiswatar, gen. hwiswannas) ‘life’. Gétze, Madd. 81. Cf. 
hwesus. 

hweswe/a- (huwissuwizzi, pret. 2 pl. hwisweten) Friedrich, Vert. 2.186; 
HG 227f. Cf. hwesus. 

hwis-; see hwes-. 

hwisas ‘raw’; see hwesas. 

hwisas ‘mirror’. Zimmern, ZA NF 1.183 fn. 1. 

hwisnu-; see hwesnu-. 

hwisnuske/a-; see hwesnuske/a-. 

hwisus; see hwesus. 

hwiswa(e)-; see hweswa(e)-. 

hwiswe/a-; see hweswe/a-. 

huitar (hwitar, huwitar, gen. hwitnas) ‘animals’. Friedrich, ZA NF 
5.61 f.; HG 150, 186. 
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hwittiya/e- (hwittiyézzt, hwittcyat, pret. 1 sg. huwitttyanun) ‘draw, lead; 
string (a bow), shear (a fleece)’. Gétze, Hatt. 89 f.; HG 75 fn. 
79, 129; Milewski, L’Indo-Hittite et l’Indo-Européen 4 fn. 2. 
appa h. ‘draw back, injure, delay’. 
arha h. ‘draw away, take away’. 
para h. ‘draw forth, prefer; close’. Friedrich, Vert. 2.145, 147. 
sara h. ‘draw up, cause to stand’. Friedrich, ZA NF 2.292. 

hwittcyanna- (1 sg. hwittiyannahhz) ‘draw, lead’. Géotze, Hatt. 89 f. 

hwittryaneske/a- (1 sg. hwittiyanneskimi, 1 pl. huwittcyanneskiwant) 
‘draw, lead’. Gdétze, Hatt. 90 fn. 1, Madd. 130. 

*hwnhwatar (gen. hunhuwanas) ‘flood’ or the like. KBo. 3.7.2.16 (GQ). 

hwnhwes(s)ar (huwanhwessar, huwwanhwesar, gen. hunhwesnas, dat. 
huwanhwisni) ‘flood’ or ‘wave’. Ehelolf, KIF 1.895 f. Cf. 
hwnhwatar. 

hwrta- (hurdat, 1 sg. huwwartahhi, pret. huwartas, hurtas, 1 sg. hurtah- 
hun) ‘curse’. Friedrich, ZA NF 1.189, 5.60 fn. 1; Sturtevant, 
JAOS 50.128, HG 105 f. 

hurtéis (hurtdis, acc. hurtain) ‘curse’. HG 180. See hwrta-. 

hwrtal(l)tya/e- (hurtaliizzt, pl. hurtalliyanzi) ‘speak incantations; 
curse’? 2 BoTU 8.3.38; VBoT 3.6.10 (W). Cf. Ehelolf, OLZ 
32.323 fn. 1. 

hwrzke/a- (hurzakizzt, verb. n. hurzakiwwar, huwwarzakiwwar) ‘curse’. 
HG 237. See huwrta-. 


I, properly the figure 1, used as determinative with the names of men. 
See p. 189. 

I = YA, q.v. 

-I = -mes ‘my’. Cf. -YA, PUTU-SI. 

-z; read -e (nom. pl. masc. and neut. of -as ‘is’). 

f- (imper. 2 sg. it, 2 pl. itten) ‘go’. Hrozny, SH 4 fn. 2; Friedrich, Vert. 
1.163; HG 95; Kurylowicz, EI 74. 

IA; read YA. 

-IA; read -YA. 

-ia; read -ya. 

et; see ya/e-. 

GIBTG ‘door’. 

iga(e)-; see ega(e)-. 

IGI ‘eye’; IGI.UIA = sakwa ‘eyes’. 

IGI-zis = hantezzts ‘first’. 

IGI-anda = menahhanda ‘opposite, against’. 
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IGI-wantariya/e- = sakuwantariya/e-, q.v. 

LOTGI.MUSEN ‘augur’. 

IGI.NU.GAL ‘blind’. 

S18TGI.DU; read SSSUKUR. 

IGI.DUs3.A ‘choice’. 

IGI.DUB; read IZKIM. 

LOTGI.DUB; read ©VAGRIG. 

IKKIR = waggariyat ‘he rebelled’. 

ikniyanza ‘paralyzed, lame’. Ehelolf, KIF 1.393 f.; Benveniste, BSL 
35.102 f. 

IQBI = tet, memas ‘he spoke’. 

IKRIBU ‘prayer, votive offering’. 

IKRUB ‘he prayed’. 

iktas, a case form of tkza. 

IKU = IKU, a measure of surface and of length;100 7KU = 1 DANNA. 
Hrozny, AOr. 3.437 f. 

tkunas; see ekunas. 

ikea, an attribute of a god. KBo. 3.21.2.14-18. 

-il, -tla; see -el, -ela. 

tlaliske/a- ‘desire, covet’. 

tldliya/e-, usually w. -za, ‘desire, covet’. Sommer, BoSt. 7.55 and fn. 
1; HG 215; Friedrich, OLZ 39.308. 

tlasni, archaic dat. of tlessar. 

tlatar ‘desire’. Chrest. 97 f. Cf. Gétze, NBr. 32 f. 

ilessar (dat. tlasnz, tlesnt) ‘desire’. Gétze, NBr. 33. 

ILKU; read ELKU. 

PILLAT ‘military post’? Friedrich, Vert. 2.187. 

SI8JLDAG = ILDAQQU, a kind of wood. 

ILU = siunas, siunis, sius, karimn- ‘god, goddess’. 

IM ‘clay, earth’. 
IM GID.DA ‘long tablet’? Gétze, RHA 1.19.10. Cf. Ehelolf ap. 

Landsberger, ZA NF 7.199. 

IM = huwantas ‘wind, storm’; also determinative. 

DIM; read PISKUR. 

umiya/e-; see ummeya/e-. 

imma ‘really, actually; besides, after all; rather’. Gdétze, ZA NF 2.266- 
8; Friedrich, Vert. 2.157-60; Sommer, AU 87 f.; G6tze-Pedersen, 
MS 51, 77-9. 
kwis 7. kwis ‘whoever actually, whoever else’. 
natta r. ‘not really, almost’. Sommer, AU 138 f. 


58 WORD LIST 


immak(k)u seems to be nearly equivalent to imma. Sommer, AU 265. 

LOTM.MB, an official in a temple. 

wm(m)eya/e- (tmmiyazzi, pret. 1 sg. tmienun, midd. 2 sg. immeatti) 
‘mix’. Friedrich, Vert. 2.94 and fn. 1. 
anda 1. (midd.) ‘become involved in (a matter)’. Cf. Friedrich, 

Vert. 2.94. 

IM.NUN ‘woodshed’ or the like. Deimel, No. 399.76. 

IMBARU ‘tornado’. Landsberger, ZA NF 8.157 fn. 5. 

wmpawwar; anda 1. ‘suffering’? Hrozny, SH 183 f. 

IM.BU.DA; read IM GID.DA. 

IM.SU.(GAR.)RIN.NA; read ™SU.GAR.RIN.NA. 

IM.TE; read NI.TE. 

IM.ZU; read NI.ZU. 

IMZU; read EMSU. 

INA ‘in, into’; sign of the dat. ‘From’; sign of the abl. KUB 11.35.1.13. 

INAKKIZU = kuranzi ‘they cut off’. Hrozny, CH 132.14. 

inan (gen. tnanas), a disease. Friedrich, ZA NF 1.177; Gotze, Madd. 
72 fn. 2. 

PINANNA ‘Ishtar’. 
GIS PINANNA, a certain musical instrument. 

inarahh- ‘make strong’? Sommer, AU 21. Cf. Forrer, Altorient. 
Stud. 31. 

INIM = AMATU = uttar, memiyas ‘word, saying, rumor, plan, affair’. 

innara (acc., gen. innards, dat. innaré) ‘strength’? Kretschmer, KIF 
1.301; Sommer, AU 21, AF 49 fn. 1, 84. Cf. Ehelolf, OLZ 37.721; 
Chrest. 118. 

innarawatar; see innarawwatar. 

innarawes- (innaraweszt) ‘become strong’? Gdétze, Hatt. 69 fn. 2, 100 
in?'2, 

innarawwanza (ace. innarawwandan, inrawwandan) ‘strong, manly’? 
Kretschmer, KIF 1.302; HG 160 f., Chrest. 118. 

innaraw(w)atar (dat. innarawannt, innarawant) ‘strength, manliness’? 
Kretschmer, KIF 1.803; Gétze, Madd. 95; Sommer, AU 21. 

IN.NU ‘straw’. 

IN.NU.DA ‘straw’. Gdétze, Hatt. 80 fn. 3; Deimel, Nachtrage No. 626. 

INBU = tyata? ‘fruit’. 

inrawwandan; see innarawwanza. 

inuske/a- ‘roast’? Friedrich, ZA NF 1.180. 

IBILA ‘heir’. 
IBILA-atar ‘heirship, position as heir’. 
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IBNI = wetet ‘he built’. 

IR = ilaliya/e- ‘crave, desire’. 

IR; read ERUM ‘slave’. 

IR; read NITA ‘male’. 

irha(e)- (irhdizzi, midd. trhditta, irhaittarz) ‘finish’; midd. ‘come to an 
end, wane’. Gdtze, Madd. 84 and fn. 3, 93 and fn. 3. Cf. Forrer, 
Altorient. Stud. 33; Ehelolf, ZA NF 9.184. 

irhés ‘boundary’. Forrer, Altorient. Stud. 33; Sommer, AF 84. Cf. 
Gotze, ZA 34.186. 

irhiske/a- ‘finish’. See zrha(e)-. 

SI8}r¢mpi, an implement used in ritual. Sommer, BoSt. 10.48 and fn. 
1, 84. Cf. arempas, ertpisa. 

irmalanza ‘ill’. Friedrich, Vert. 2.188; HG 159. 

irmalas ‘ill’. Gétze, AM 198 f.; HG 159. Cf. armas ‘ill’. 

irmaliya- (midd. pret. irmalzyattat, once trmalliyattat) ‘be ill’. Gdé6tze, 
Hatt. 106, 120, AM 198 f.; HG 225. 

irmananza ‘ill’? Ehelolf ap. Boissier, Mantique 23, ZA NF 9.182 fn. 3. 

irmantyawwar ‘illness’? Hrozny, SH 205; Ehelolf, ZA NF 9.182 fn. 2. 

armas [ermas] ‘ill’. Hrozny, BoSt. 3.166 fn. 2; Friedrich, ZA NF 5.79; 
Carruthers, Lang. 9.159; Gotze, AM 198 f.; HG 91. 

armas (GIG-as) ‘illness’. Gétze, AM 198 f. 

*irmatar (dat. wrmanz) ‘illness’. See zrmas ‘ill’. 

IRSETU; read ERSETU. 

IRDI ‘he pursued, he went’. 

IRTU ‘omen’. 

IS; read SAHAR. 

LUIS ‘groom, horseman, esquire’. 

IS;see ISU. 

ISERTU; read ESERTU. 

ishahru; read eshahru. 

wshdi- (isha, pl. tshtyanzt, pret. 1 sg. tshthhun) ‘bind, fix (a penalty), 
levy (troops), make a treaty with’. Hrozny, SH 55; Friedrich, 
ZA NF 1.174 f.; Gotze, Hatt. 68; Kurylowicz, Symb. Gramm. 101, 
EI 74; HG 142; Gotze-Pedersen, MS 52. 

?rshaltuhmeyanza ‘sacrificing, instituting a festival’?? Chrest. 158.36, 
172. 

*1shamais (ace. tshamazin, pl. tshamis) ‘song’. Godtze, Madd. 98 and fn. 2. 

ishamaiske/a-; see tshamiske/a-. | 

LU.MES;shamatalles ‘singers’. KUB 17.21.2.11. 

ishamina- (ace. tshaminan) ‘cord’. Gdétze, KIF 1.222. Cf. zshimanta. 
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ishamiske/a- (tshamaiskizzi, pl. ishamiskanzi) ‘sing’. See tshamiya/e-. 

tshamiya/e- ‘sing’. Géotze, Madd. 98 and fn. 1. 

ishananza; read eshananza. 

ishanittaratar; read eshanitiaratar. 

ishar, ishar-; read eshar, eshar-. 

ishas; read eshas. 

*/shassaras (dat. tshassari) “mistress (of a house)’. Ehelolf, ZA NF 9. 
184-6. See eshas. 

ishas(s)arwatar ‘friendliness’ or the like? Sommer, AU 258 f. But 
cf. zshassaras. 

ishénius (nom. sg. or pl.) ‘hair’? Ehelolf, KIF 1.150. 

ishthhun; see tshat. 

ishimanta (inst.) ‘by means of cord’. Ehelolf, IF 43.316. See dshar-. 
Cf. tshamina-. 

ishiske/a- ‘bind’. KUB 25.17.1.5. See zshar-. 

ishiul (gen. ishitilas) ‘obligation, contract, treaty’. Hrozny, SH 55 f.; 
Korogec, Vert. 21-35; HG 148; Gétze-Pedersen, MS 52. Cf. 
ishai-, tshiya/e-. 

ishiiil(ahh- (pl. tshiulahhanzt, pret. 1 sg. ishitillahhun) ‘draw up (an 
army), instruct (a person), prepare (a thing)’. Gdtze, AM 249 f. 

ishiya/e- = tshat-, q.v. HG 2238. | 

ishiyal ‘bond’. VBoT. 120.3.2. Cf. tshiul, wshiya/e-. 

TUGishiyal ‘girdle’? KBo. 3.34.1.20. 

ishizziya/e-; read eshizziya/e-. 

ishuessar; see tshwessar. 

ishund- (pl. tshundnzz) ‘bind’?? Hrozny, CH 134.19. ‘Pelt’??? Wal- 
ther, HC 269.175. Cf. Sommer, AU 317. 

ishunahh- (pret. 1 pl. tshunahhuwen) ‘oppose, resist’ or the like? Som- 
mer, AU 317. Perhaps originally ‘cause to sweat’. Cr. tshunas. 

UZUishunas ‘sweat’?? Sturtevant, Lang. 10.271. Cf. Sommer, AU 317. 

ishunawwanza ‘sweaty’?? See zshunas. 

ishinawwas ‘of sweating’?? See ishunas. 

ishuwa-; see ishwa-. 

ishuwanna-; see ishwanna-. 

ishuwessar; see tshwessar. 

ishuwiske/a-; see tshwiske/a-. 

ishuwwaiske/a-; see ishwiske/a-. 

tshuwwanna-; see ishwanna-. 

ishuwwiske/a-; see ishwiske/a-. 

*(shuzzis (acc. ishuzzin, pl. ishuzziyas) ‘band, girdle’. Sommer, AU 317 
and fn. 1; HG 155. 
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ishuzziya/e- ‘gird, girdle’. Gotze, NBr. 77 fn. 3; Sommer, AU 317 fn. 1. 

ishw- (tshwi) = ishwa-, q.v. 

ishwa- (ishuwat, ishuwwat, pl. ishuwanzt, tshuwwanzt) ‘throw, scatter, 
pour; lay (a foundation)’. Sommer, BoSt. 10.53 f.; Gétze, Hatt. 
103 f.; Kurylowicz, Symb. Gramm. 102; Sturtevant, Lang. 6.151. 
Cf. ishw-, tshwa(e)-. 
arha 7. ‘throw away’. 
kattan 1. ‘throw down, put underneath’. Ehelolf, ZA NF 9.191 fn. 2. 
para 2. ‘throw out’. 

ishwa(e)- (tshuwwarzzt) = tshwa-, q.v. 

ishwanna- (1 sg. tshuwannahht, tshuwwannahhr) ‘throw, scatter, pour’. 
Sommer, BoSt. 10.22. See zshwa-. 

*ishwéssar (dat. ishwésni, inst. tshwésnit) ‘a pouring out, abundance’. 
Gotze, Madd. 62-4. 

ishwiske/a- (ishuwwaiskizet, pl. tshwiskanzt). ‘throw, scatter, pour’. 
Gotze, Hatt. 120. 

isthh-; read tstahh- and see tsvyahh-. 

isiyahh- (isiyahhi, pret. wsiyahta, tsiahhis) ‘spy out, trace; declare, 
disclose’. Friedrich, ZA NF 3.197-9; HG 73; Kurylowicz, EI 
75 fn. 1. 

istyahheskattal(l)as (also iwstyahhiskattalas) ‘spy’. Friedrich, ZA NF 
3.198 f. 

isiyahheske/a- (written istyahhiske/a-); Gppa 1. ‘investigate’. Gdtze, 
Madd. 139, 164. 

isga- (1 sg. zsgahht) ‘anoint’. See zske/a-. 

iskallé- (iskallat, midd. itskalldrz); act. and midd. ‘split’ or the like? 
Hrozny, CH 12.37; Benveniste, BSL 33.139; HG 117. 

iskalla(é)-; ser katta iskallatzzi ‘tears to bits’? KUB 12.58.2.17. 

TUG/skallessar ‘a slashed garment’? Hrozny, CH 138.50; Walther, HC 
270.182. 

isgar- (isgadrt, pl. isgaranzt) ‘place, fasten’. Gétze, KIF 1.409 and fn. 5. 

isgard- (tsgarat) ‘place, fasten’. See zsgar-. 

iskarrit ‘with a chain’??? Hrozny, AOr. 1.85. 

isgaruh (also isgaruh), a vessel used in libations; possibly the libation 
was poured into it. Gdtze, Lang. 11.185 f. 

iske/a- (iskizzi, 1 sg. tsgamz) ‘anoint’. Hrozny, SH 12, 62; Sommer, 
BoSt. 7.1; HG 224. Cf. iskiya/e-. 

iskeske/a- ‘anoint’. Ehelolf, KIF/ 1.145 fn. 3. See iske/a-, iskiya/e-. 

U2U7iskisa- (acc. iskisan, gen. tskisas, dat. isktsa, iskist) ‘back’. Acc., 
dat., or abl. ‘behind’. Sommer, BoSt. 10.52 f.; Gétze, AM 232 f. 
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iskismit = iskisa(n)-smet (cf. Friedrich, IF 49.229); or = iskis- 
smet (acc. of an s-stem; Gétze, AM 232). 

iskiske/a-; read iskeske/a-. 

SI8iskissanan ‘bed’?? Hrozny, CH 132.5, 1838 fn. 5. ‘Head rest’??? 
Walther, HC 269.171. Cf. Gdtze, AM 233. 

iskiya/e- ‘anoint’. HG 224. See iske/a-. 

ISQU ‘a share’. Ungnad ap. Sommer, OLZ 38.280. Cf. Chrest. 227. 

ISKUN = dais, yet ‘he put, he placed, he made’. 

iskunahh- (pret. tskunnahhis) ‘set, appoint’. Forrer, 2 BoTU 22% fn. 2. 

*iskunanza (neut. pl. zskunanta) ‘dirty’? Friedrich, ZA NF 3.192. 

PISKUR (often written PIM), a storm god; there were several of them. 
Gotze, Kulturg. 125. Cf. PU. 

LUIS.GUSKIN ‘golden groom’, title of certain officials at court. 

ISME = istamasta ‘he heard’. 

asmeriyas (pl.) ‘charioteers’? KUB 23.11.3.5. 

1Snas; See essnas. 

isntira- (acc. tsntiran, gen. isnuras, dat. tsntirt) ‘dough’. Chrest. 122 
bay 230: 
DUG itsnuras ‘dough pan’. 

isniras (ace. tsntiran) ‘pertaining to dough’. Chrest. 122 f. 

wspdi- (imper. 2 sg. tspdz, 2 pl. tspisten) ‘sate oneself’. Ehelolf, KIF 
1.137-42; Sturtevant, Lang. 4.2, HG 130. Cf. tsprya/e-. 

ispant- (acc. tspandan, abl. ispantaz, ispandaza) ‘night’. Sommer, 
BoSt. 7.29, 30 fn. 3; Gétze-Pedersen, MS 60. 

ispantius (ace. pl.) ‘nights’ or ‘nocturnos’. Sommer, BoSt. 7.30 fn. 3; 
Gotze, AM 289. See zspant-. 

DUG spandu- (abl. ispanduwaz [sp:antwats]) ‘libation bowl’. Gétze, KIF 
1.201. Cf. seppant-. 

LU.MES/sna(n)tuzzélas (pl.) ‘libation pourers’. Hrozny, SH 54; Cf. 
ispantuzzi, spantuzziyalas. 

DUGi snantuzzessar (also ispantuzztsar) ‘libation bowl’. HG 152 fn. 28. 
See zspantuzet. 

ispa(n)tuz(z)t- [sp:antutsi-] (acc. tspanduzzin, nom.-acc. tspantuzt, 
ispanduzzt) ‘libation’. Géodtze, KIF 1.200-8, 214.8; HG 155. Cf. 
stppant-. 
DUG) ‘libation bowl’. Sturtevant, JAOS 54.400. 

LUisnantuzziyali- (pl. ispantuzziyalés, acc. ispantuzziyalius) ‘libation 
pourer’. HG 159. See zspantuzzi-. 

*ispanduzztyassar (inst. P°Sispanduzztyassarit) ‘libation bowl’. See 
ispantuzzessar. 
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?espanza; see ispant-. 

ispér- [sp’ar-] (ispdri, 1 sg. sparht, isparahht) ‘spread, cover; trample’. 
Gotze, Madd. 143 f.; Sturtevant, Lang. 4.2 f., HG 130. Cf. zs- 
parra-, isparriya/e-. 

ispareske/a- ‘spread’. KUB 7.5.2.19. See ispar-, tsparriya/e-. 

isparnu- ‘cause to spread, destroy’. Cf. Gétze, Madd. 143. See 
ispar-. 

isparra- (2 sg. tsparrattt) ‘spread, cover; trample’. See ispar-. 

isparriya/e- ‘spread, cover; trample’. Gédtze, Madd. 143 f.; Sturtevant, 
Lang. 4.2 f., HG 130. 

ispart- (isparzazi, tsparzazzi [spartstsi] or [ispartstsi], pret. 7sparzasta 
[spartst] or [ispartst], pl. ¢sparter) ‘arise, come out; escape; occur’. 
Sommer, BoSt. 7.12 fn. 2 end; Gétze, Hatt. 80, 105, Madd. 126; 
Friedrich, Vert. 1.88; HG 49, 84, 129, 220. 
sara 1. ‘arise, ascend the throne’. 

isparza- (isparzat, pret. 1 sg. isparzahhun, 3 pl. tsparzir) ‘arise, escape’. 
Sommer, AU 408; HG 129 fn. 92, 246. 

ISBAT = epta ‘he took’. 

URUDi sndtar (ispatar, inst. ispannit), an implement used in eating and in 
taking things from the hearth. Gétze, Madd. 100 and fn. 1; KUB 
7.1.2.3 f. See zspar-. 

tspataza, abl. of tspant-, q.v. Gétze, NBr. 5. 

ispatuzt; see tspantuzei-. Godtze, NBr. 5. 

tspatuzzelas; see tspantuzzelas. 

uspis-; see 1spat-. 

ispiya/e- (pl. ispiyanzt, imper. ispiya) = ispat- ‘sate oneself’, q.v. HG 
223. 

isptyatar ‘satisfaction, abundance’. See tspat-, zspatar. 

ISPUR = hatraet ‘he sent word, he wrote’; cf. ISTUR. 

issa-; read essa-. 

*rssallis ‘of the mouth’. 
assallt ‘spittle’. Ehelolf, OLZ 36.6 fn. 3. See azs. 

issanas; read essnas. 

assas, gen. of ars ‘mouth’, q.v. 

istalk- (istalakzt) ‘make even, smooth’ or the like? KUB 24.9.2.20 
(G). Cf. tstalga(e)-, istalkiya/e-. 

tstalga(e)- (tstalgarzzt) ‘make even, smooth’ or the like? KBo. 4.2.1.40. 
See zstalk-. | 

istalkiya/e- (midd. istalktyattarz) ‘make even, smooth’ or the like? 
See istalk-, tstalga(e)-. 
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*istimanas (acc. istamanan [st‘amanan], inst. GESTUG-it, istamanta, 
pl. ace. istamanus) ‘ear’. Hrozny, CH 12 fn. 2; Sturtevant, Lang. 
4.123, HG 93. 

istamaske/a- ‘hear’. Gétze, ZA 34.179; Sommer, AU 69, 83. 

istamass- [st‘amas’-] (¢stamaszi, tsdammaszt, pl. istamassanzt) ‘hear’. 
Hrozny, MDOG 56.35, SH 77 fn. 2, 79; Forrer, JA 217.248; HG 
133, 229. 
anda 1. ‘hear near at hand, hear in confidence’? KUB 26.1.3.49, 

55 f. 
arha 1. ‘exaudire’. Friedrich, Vert. 2.139. 

astammas-; see tstamass-. 

istam(m)as(s)uwar (istamassuwar, isdammasuwar, GESTUG-ar) ‘obe- 
dience’ or the like. Sommer, AU 391. 

G18; standnas (dat. istandni, isdanani, S3ZAG.GAR-ni, abl. istananaz), 
something employed in ritual. ‘Altar’??? Gétze, AOr. 5.35.37. 
‘Stand’? Chrest, 166.69. 

istanté(e)- (pret. zstantart, rstatdrt, zstanddit [st-antaet]) ‘tarry, delay’. 
Hrozny, SH 79; Friedrich, Vert. 2.86; HG 124; Gétze-Pedersen, 
MS 52. 
tstantanza ‘too late, obsolete’. 

tstantanu- ‘cause to tarry, neglect’. Friedrich, Vert. 2.86. 

istantanuske/a- ‘cause to tarry, neglect’. Tenner, HAT 20. 

PI stanus (PUTU-us, acc. PIstanun) ‘sun’? Gdétze, Kulturg. 129; Som- 
mer, OLZ 38.277. 

istanza(istanza-ssas, Zl-anza, dat. ZI-ni) ‘breath, heart, soul; wish, 
desire; self’. Ehelolf, KIF 1.144 fn. 2, 397 fn. 3, ZA NF 9.176. 

ista(n)zanas, = istanza, q.v. 

istip(p)- (tstappi, istapt, tsd&pz [st:ap‘i]) ‘shut, enclose, cover, store up’; 
midd. ‘stop’ (intransitive). Gétze, Hatt. 80 f.; Sturtevant, Lang. 
4.3, HG 88; Benveniste, BSL 33. 139. 

?istappinu- ‘cause to shut’. Friedrich, ZA NF 5.48. 

istarkiske/a- ‘be ill’. KUB 8.36.4.20. See zstarkk-. } 

istarkiya/e- ‘be ill’; impersonal ‘it goes ill with’. See zstarkk-. 

istarkk- (istarakzi, pret. istarakkit, istarkta) act. ‘be ill’; impersonal w. 
acc. of the person ‘it goes ill with one, one is ill’. Gdétze, Hatt. 72; 
Friedrich, Vert. 1.31; Sturtevant, Lang. 4.5 f., HG 233 and fn. 37, 
255. 

istarna, istarni ‘between, among’. Friedrich, ZA NF 1.140-4; Sturte- 
vant, Lang. 4.5, HG 90. 
istarni-smi ‘among them’. Friedrich, Vert. 1.81 fn. 2. 
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istarna pete ‘around, upon’. KUB 20.59.5.19-25, 6.4-24; VBoT 
24.1.12 (G). 

istarna arha ‘through’. Sommer, AU 187 fn. 3. 

istarnenk- (istarnikzi, 1 pl. istarninkwen) ‘injure, make ill’. Gdtze, 
Hatt. 72; HG 233 and fn. 37, 274 and fn. 116. 

istarniya = istarnt ‘between, among’, q.v. Friedrich, ZA NF 1.144. 

istatait; see istanta(e)-. Gédtze, NBr. 5. 

ISTEN = sanas ‘one, only, alone’. 
ISTENUTU (with pluralia tantum) ‘one’. Gotze, ZA NF 6.79 f. 

ISTU (once written IS-T'A) ‘from; with’. A mark of the abl. or inst. 
Sommer, AU 295. 
ISTU SA, a mark of the inst. Chrest. 78.11, 97. 

ISTUR = hatraet ‘he wrote’; cf. ISPUR. 

isduwa- (tsduwart, pret. tsduwatt) ‘become known’. Friedrich, ZA NF 
3.198 and fn. 2; Sturtevant, Lang. 4.4, 6.31. 

ISU = taru ‘wood, (wooden) implement’. Some scholars write IS 
for the determinative GIS. 

tsuwan (acc.) ‘fold’??? or ‘stable’??? Walther, HC 268.163. 

tsuwanalli (dat.) ‘fold animal’??? See zsuwan. 

1D ‘river, canal’; also determinative before river names. 

it, imperative of 7- ‘go’, q.v. 

tdalamus (acc. pl.) ‘bad’. Gétze, Madd. 120 fn. 4. 

idéléw(w)ahh- (idalawahzt, pl. iddlawahhanzt, 2sg.idalawahti, idilaéwwahtt) 
‘injure’. Friedrich, ZA NF 1.17; Kurylowicz, Symb. Gramm. 102; 
Sturtevant, Lang. 6.153, HG 72 fn. 72, 242, 285. 

*délawatar (dat. idélawannt, idalawwannt, tdalawanna?) ‘harm, injury’. 
Friedrich, Vert. 1.175-7; HG 151. 

idéléiwés(s)- (idailéwészt, pl. idéliwéssanzt, 1dalawesanzt) ‘become mali- 
cious’. Gdétze, Hatt. 69; HG 231. 

tdalawwahh-; see 1dalawahh-. 

tdalawwatar; see idalawatar. 

tdélus ‘malicious, bad’. Hrozny, MDOG 56.37, SH 5 f.; Sturtevant, 
Lang. 6.25; Sommer, AU 51 fn.; HG 181 f. 

itar ‘road’??? Forrer, RHA 1.146; HG 150. 

ID.HU; read AMUSEN, 

IDI = saggahhi ‘I know’; = sakki ‘he knows’; = sakkis ‘he knew’. 

adv; read edt. 

IDIGNA ‘flowing’; ID IDIGNA ‘the Tigris’. 

ID.DAU; read A.DAH. 

itten, imper. 2 pl. of 2- ‘go’, q.v. 
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ITTI ‘with, to’. Usually equivalent to the Hittite dat. w. kattan; but 
sometimes a mark of the dat. Gétze, Madd. 165; Sommer, AU 
38. 

IDDIN = pesta ‘he gave’. 

ITU; ITU.KAM ‘month’. 

LOT DU; ‘porter’. 

ITU.BIL ‘new moon, beginning of a month’? KUB 8.1.2.5. 

tukan; read yukan. 

1ugas; read yugas. 

qwar (with the gen.) ‘as, in the manner of’. Sommer, BoSt. 7.11-22; 
Ehelolf, OLZ 36.7. 

zwaru ‘a share of one’s father’s estate received in his lifetime; dowry; 
inherited feudal property’. Gédtze, NBr. 58, Kulturg. 97; Speiser, 
JAOS 55.486 fn. 17. 

warwa(e)- (pret. pl. zwarwazr) ‘give an waru’. Friedrich, ZA NF 2.48 
rate 

-1ya; see -a. 

wya/e-; see ya/e- ‘make’. 

zya-; see ya- ‘go’. 

qyanna; see yanna-. 

zyanne/a-; see yanne/a-. 

zyanniya/e-; see yanniya/e-. 

tyanza; see yanza. 

zyasha- (pret. 2 sg. zyashatta) ‘trust’? Gdétze, Madd. 61. 

tyata (tyada) ‘fruit, abundance’? LEhelolf, KIF 1.144 fn. 1; KUB 
4.4.1.14; 12.63.2.29 (G, W). 

wyatniyanza ena)? irom CH 104.26. 

IZ; read IS and see ISU. 

IZI = = pahhur ‘fire’. 

IZI; read BIL ‘burn’. 

PUST7ZT.GAR = "°°NURU = °°Ssasannas ‘lamp’. 

IZKIM = sagats ‘omen’. 

IZKIM = sakiyahh- ‘give an omen’. Gotze, KIF 1.403. 

IZBAT; read ISBAT. 

IZ.ZI ‘wall, enclosure’. Deimel, No. 296.49; KBo. 6.29.2.32. (G). 

IZZI, gen. of ISU, q.v. 

izz1; read yezzz and see ya/e- ‘make’. 


GA ‘milk’. 
KA = avs ‘mouth’. 
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KA; read INIM ‘word, affair’. 

KA ‘gate, door’. 

KAg; read KAS. 

-KA = -tes ‘tuus’. 

KA X A, read NAG. 

-ka; see -kkz. 

ka ‘here’. Hrozny, SH 141; Sommer, BoSt. 7.39, AU 14.55. 

ka- ‘this’; see kas. 

*kaenanza (dat. “"kaenanti) ‘affinis, wife’s relative’. See kaenas. 

LUkaenas (gainas, acc. kainan, pl. gainas, gaenes) ‘affinis, wife’s relative’. 
Hrozny, BoSt. 3.100 fn. 6; Friedrich, Vert. 1.36, 2.163; Gétze, 
AOr. 2.161 f. 

KA X IM = tethessar ‘thunder’. Friedrich ZA NF 3.196 f. 

KA.IZI ‘flame’. Deimel, No. 15.170; Sturtevant ap. Gdtze, Lang. 
11.189 fn. 10. 

GAG (KAK); read DU. 

SISGAG (KAK) ‘stick, pet’. 

KA X GAG = ltititas ‘nose’. 

KA.GAG = PIHU, a kind of beer. Sommer, AU 132. 

KA.GAL ‘Tor, city gate’. 

GA.KALAG.GA ‘coagulated milk’. 

KA X GAR; read KU. 

GA.KIN.AG ‘cheese’. 

*kak(k)apas (acc. gaggapan, pl. kaqqapis, kakkapus), an instrument for 
striking?? Friedrich, Altorient. Stud. 48 fn. 5, 51. Cf. KBo. 
3.34.2.13; 3.36.1.19, 20. 

QAQ(Q)ARU ‘land, domain’. 

SI8GAG.U.TAG.(GA) ‘arrow’. 

GAL = sallis ‘great, noble; chief’. 

LU GAL ‘leading citizen, chief’. 
GAL LU.MES ‘chief of men, commander’. 

PUGGAL (acc.-GAL-AM), a vessel for liquids; sometimes = 2spanduzzi 
‘libation bowl’. Sturtevant, JAOS 54.400. 

GAL GIR, ‘bowl made of asphalt’. 

GAL; see NU.GAL. 

GA.AL ‘cream’. 

KAL, KALA(G) ‘strong, manly’. (On the Hittite equivalent, see 

_ Ehelolf, OLZ 37.721 f.; Chrest. 118.) 

“KAL “vir. 
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KAL-atar ‘manliness’. Sommer, AU 21. 

PKAL (sometimes transcribed PLAMA), a designation of several gods. 
Sommer, AU 20-4, 382 f.; Ehelolf, OLZ 37.721 f. 

“CUGALA, a kind of priest. (On the Hittite equivalent, see Sommer, 
BoSt. 10.69 fn. 1; Gétze, Madd. 98 fn. 1.) 

KALA(G); see KAL. 

KALAG.GA = KAL. 

galaktar ‘appeasement; means of appeasement’? Chrest. 230. 

KALAM ‘kidney’. 

S18gqlama ‘door handle’??? Forrer, Forsch. 1.166. Cf. Sommer, AU 
134 fn. 1. 

kalaénk- (part. galinkanza, kaldnkanza) ‘appease’? KUB 17.10.2.13; 
94:1.1.15, 2.18. 

kalélé- (pret. kalélét) ‘tie, bind’. Ehelolf, IF 43.316 and fn. 2. 

LOKA X LI, a kind of priest. Deimel, No. 16.1; Delaporte, Voc. 

KALILU = harsanallis ‘wreath’. 

KAL.GA; read KALAG.GA. 

GAL.GESTIN ‘chief of the cup-bearers’. 

GAL.GIR,; see PUSGAL. 

kallar- (acc. kallaran, neut. kallér, inst. kallarit) ‘bad, monstrous’? 
Friedrich, ZA NF 3.188 f.; HG 162. 

*kallaratar (dat. kallarannz) ‘badness, monstrousness’. See kallar-. 

kallarates (pl.?) ‘monstrous’? See kallar-. 

kallares- ‘become bad’. See kallar-. 

kalles- (pret. kallista, infin. kallesuwanzt) ‘invite, entice’. Forrer, RHA 
1.146.22; KUB 17.5.1.6; 20.88.6.22 (G). Cf. ules-. 

LUGAL.LU; read LU.GAL.LU. 

kalmanas = kalmis? Gétze, AM 213. 

*kalmaras (abl. kalmaraz, pl. kalmarus) ‘horizon’ or ‘east’ or ‘ocean’. 
Friedrich, KIF 1.295, ZA NF 5.73, 80. 

*kalmas (acc. pl. °kalmus) = kalmis, q.v. 

S18kalmésnas (kalmisnas, kalmisanas, pl. kalmésnis) = kalmis. 

*kalmis (acc. @8kalmin, pl. &'8kalmés) ‘stick of wood, fire-brand; thunder 
bolt’. Forrer, Forsch. 1.49-52; Gétze, AM 212-4. Cf. kalmanas, 
kalmas, kalmesnas. 

GALU; read LU. 

*kalulupas (dat. U2 kalulupi, pl. U2° kalulupes, kalulupus) ‘finger; inch’. 
Forrer, ZDMG 76.254, RHA 1.161 fn. 43; Sturtevant, Lang. 4.127. 

kalute- (kalutezzt) ‘offer the kalutis’. Cf. Sommer, BoSt. 10.21. 

*kalutis (acc. kaluten, gen. galudas), a kind of sacrifice. Friedrich, ZA 
NF 5.63. 
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kalutiya/e- (kalutiyézet, galutiyazi) ‘offer the kalutzs’. Friedrich, ZA 
NF 5.63 fn. 1. 

GAM = kata, kattan ‘down, with, under, together; along, according to, 
accordingly’. 

GAM = kattanta ‘down, in’, 

KAM, a suffix appended to ordinals and expressions of time. 

KAM ‘gall bladder’. 

KAM; read UTUL ‘pot, pottage’. 

gamarsuwanzan (acc.) ‘having a full bladder’?? Sturtevant, Lang. 
12, No. 3 fn. 7. 

KA X ME; read EME. 

KAMKAMMATU ‘ring (for finger or foot)’. 

kammaras ‘vapor, smoke, dust, darkness’? Gétze, NBr. 69 and fn. 1, 
AOr. 5.8. ‘Sunshine’??? Ehelolf ap. Friedrich, ZA NF 5.80. 

kammari (dat.) ‘in smoke’?? Gétze, NBr. 69 fn. 1. ‘In the hive’?? 
Hrozny, CH 70.29. 

GAN, KAN; read IKU. 

-kan (after -ta ‘tibi’ and ta = nu, written -kkan), a particle of unknown 
meaning appended to the first word (or phrase) of a sentence, 
always in the final position. It is particularly frequent with verbs 
of motion and verbs that imply a change (figurative motion?) ; but 
it is used also with such verbs as as- ‘remain’, es- ‘be’, au- ‘see, 
observe’, and in sentences that contain no verb at all. Ungnad, 
ZDMG 74.417-22. Cf. Gétze, AOr. 5.16-30, AM 291 f.; Gotze- 
Pedersen, MS 53 f. See Sturtevant, JAOS 54.402. 

KA.NE; read KA.IZI. 

kaness- (ganeszt, kaneszt, pl. kanissanzz) ‘find, obtain; favor’. Gdétze, 
Hatt. 64 f.; HG 116. 

KA X NIG; read KU. 

kanina- (part. kaninanza); kattan k. ‘bow down, make obeisance’. 
VBoT 120.2.17, 19; cf. kaniniya-. 

kaninanza (pl. ganinantes) ‘thirsty’. Gétze, Madd. 77 f. 

kaniniya/e- (verb. n. kaninityawwar) ‘bow down, make obeisance’. 
Hrozny, SH 78 and fn. 10. 

KA X NINDA; read KU. 

*kdninza (dat. kdnintz) ‘thirst’. Gétze, Madd. 78; KIF 1.188 fn. 7. 

kantss-; read kaness-. 

kank-, kanka- (ganki, gangaz, imper. 3 pl. kankandu) ‘hang’. Sommer, 
BoSt. 10.35, 44 fn. 2; HG 93, 116. 

kanganu- ‘cause to hang’. KUB 21.27.3.42. 
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gangadda(e)- (gangaddizzt) ‘offer sacrificial gruel’? Sommer, BoSt. 
10.44; Gétze, Madd. 99. 

gangati®4®, a vegetable. KBo. 5.2.1.15, 4.55. 

gangéti, a kind of pottage (UTUL) employed in ritual. Sommer, 
BoSt. 10.44; Chrest. 124. 

“Skangur ‘hanger’ or the like. KUB 25.36.2.20-37 (W). Cf. kank-. 

kankuw(w)ar (kankuwar, gankuwwar) ‘weight’. Sommer, BoSt. 10.44. 
fn. 2. 

GI8K ANNU, a vessel for liquids. 

ganut, inst. of genu ‘knee’. 

kanza, a kind of grain or grass. Sommer, BoSt. 10.55; Hrozny, AOr. 
3.440.9, 441 fn. 16. 

UZUGAB ‘chest, breast’. 

GAB; read DUs ‘loose’ or ‘without hesitation’. 

KAB; read GUB ‘left’. 

DUGKAB.KA.GAG, a vessel for liquids. 

TOGK APALLU, a kind of clothing worn in pairs. Cf. Hrozny, CH 
134.25; Walther, HC 270.176 B; Delaporte, Voc. 

*kipinas (acc. *Skapinan, pl. gapinus) ‘curtain’?? Walther, HC 
265.126. Cf. Hrozny, CH 114.15. 

GAB.LAL ‘honeycomb, beeswax’. 

QABLITU = taksan sarras ‘half’. 

KAPPI INI (written E-NI) ‘eyelid’. Ehelolf, ZA NF 9.192 fn. 1. 

kappila(e)- (pret. pl. kappildir) ‘cause to quarrel’? Gdétze, AM 262 f. 

kappilahh- (pret. pl. kappilahhir) ‘make hateful’? Gdétze, AM 262. 

kappilallis ‘hateful, hated’. Gotze, KIF 1.226, AM 261-3; Sturtevant, 
Lang. 10.267. 

akappilazza- (midd. kappilazzata) ‘grow angry’? Gdétze, KIF 1.225 f., 
AM 263. 

kappis ‘small’. Friedrich, ZA NF 1.18 f.; Sturtevant, Lang. 10.266. 

DUGkanpis, a vessel used as a measure; contrast P°SGAL. 

KAPPU ‘pan’. 

kapptske/a-, variant for kappuweske/a-. Gotze, AM 220. 

kappuwa(e)- (pret. kappuwwait, imper. 2 sg. kappuwat; kappuwwar) 
‘count, pay; take account of, care for’. Gdétze, Madd. 121-4; 
Sommer, AU 73, 166. 
appa k. ‘reconsider, examine’. 
appan k. ‘count again, check over, check up; deduct’. 

kap(p)uwe/a- (kappuwwizzi, 2 sg. kapwwest, pret. kappuwet) ‘count, pay; 
eare for’. HG 219. See kappuwa(e)-. 
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kappuweske/a- ‘count, pay; care for’. See kappuwa(e)-. 

kappuwwa(e)-, kappuwwe/a-, kappuwweske/a-; see kappuwa(e)-, kap- 
puwe/a-, kappuweske/a-. 

QABU = mema- ‘say’. 

kapunu, a measure of length. Friedrich, ZA NF 5.56. 

kapuwe/a-; see kappuwe/a-. 

GAR = SAKANU = dar- ‘place, put’. 

GAR = ki- ‘be placed, lie’. 

GAR; read NINDA ‘bread, loaf’, 

KAR = wemiya/e- ‘find’. 

karéiz (dat. karaztic) ‘sand’??? Forrer, Altorient. Stud. 32. Cf. 
Friedrich, Vert. 2.147. 

kaéraép- |krap-], karép- {krep-] (kardpt, kdrapi, pl. karipanzi, pret. pl. 
karépir) ‘fressen, devour’. Gdétze, Madd. 79 f.; Sturtevant, JAOS 
52.3, Lang. 8.130, HG 91, 118, 239 f., 283. 

karapp-, see karpp-. 

karappiya/e-; see karppiya/e-. 

KARAS = tuzzis ‘army, camp’. Ehelolf, SBPA 1925.268 fn. 6. 

karasnu-; read karsnu-. 

karas(s)-; read kars(s)-. 

S18;qrassanis, an alkaline plant. Friedrich, AO 25.2.14 fn. 10. 

karasse/a-; read karsse/a-. 

karassiya, dat. of karsst-. 

kardtes (pl.; less frequently gardtes), something which, if eaten, causes 
illness?? G6tze, Madd. 189. Perhaps rather ‘undigested contents 
of the stomach’? Cf. Friedrich, Vert. 2.147. 

karaz(z)a; see karza. 

karep-; see karap-. 

kari (dat.); kart ttya/e- ‘comply, yield’. Friedrich, Vert. 2.28 and fn. 2. 

karianza; read kariyanza. 

karimn-, karimm- (gen. karimnas, dat. karimmzi, karimni, ‘god’. Ehe- 
lolf, ZA NF 2.313 f. 

karimnas, karimmas (adj. developed from gen. of karimn-) ‘of a god, 
divine’. Ekarimni, E karimme (dat.) ‘ina temple’. Cf. Friedrich, 
ZA NF 2.313 f. (G). 

karinu-; see kartyanu-. 

karip-; see karap-. 

karttasht ‘grass’??? KUB 17.28.2.36 (G). 

TUGkariulli ‘hooded gown’. Gétze, OLZ 33.291 and fn. 5, NBr. 77 and 
fn. 3. 

kariw(w)driwar, karuw(w)arwwar ‘fog, mist’? KUB 8.12.5 f. (G). 
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‘Early, in the morning’. Hrozny, SH 79 fn. 5; Goétze-Pedersen, 
MS 54. 

kadriya/e- ‘cover, close; keep an army behind defenses’. Friedrich, 
ZA NF 1.18, IF 49.224; Forrer, Forsch. 1.123 f.; Sommer, AU 38 f. 

kariya/e- (midd. pret. 1 sg. kariyahhat) ‘yield, gratify’. Friedrich, 
Vert. 2.28; HG 118. 

kari(ya)nu- ‘cause to close; keep (an army) behind defenses; cause to 
be silent’. See kariya/e- ‘cover’. 

kariyanza (kartanza) ‘grass’?? KUB 17.28.2.42 (G). Cf. kariya/e- 
‘cover’. 

LOGAR.GAG.GAG; read ““NINDA.DU.DU. 

QAR.QAR; read ALAN or ALAM. 

akargaranti ‘gladly, willingly’?? Sommer, AU 51, 153. 

UZUGAR.GIG; read Y2"NIG.GIG. 

GAR.GIL.RA; read NINDA KUR,.RA. 

GISGAR.GUL; read °SNIG.GUL. 

SALKAR.LIL ‘whore’. 

karmalassaz ‘remains crippled’?? Hrozny, CH 82.28. ‘Causes suffer- 
ing’??? Walther, HC 249.10. 

SI8karnas(s)- (dat. karnast, karnasiya, abl. karnassaza), an implement 
upon which something may be placed. Gdtze, NBr. 63. 

TOGGAR.NE; read T°SNIG.LAM. 

karp-; see karpp-. 

GAR.BA; read NIG.BA. 

karpessar ‘entirety, totality’? Hrozny, SH 71; Gétze, Madd. 45. 

SI8karpinas ‘pear tree’??? Hrozny, CH 100.1. 

karpis ‘anger’. Friedrich, ZA NF 3.189 f., 5.35 fn. 1; Chrest. 125. 

karpiwala (neut. pl.) ‘angry’? Sommer, AU 387 and fn. 3. 

karpiya/e-; see karppiya/e-. 

karp(p)- (karapzt, pl. karappanzt, karpanzt) ‘raise, muster, take; com- 
plete’. Friedrich, ZA NF 1.185 f.; Sommer, BoSt. 10.73 f.; Gétze, 
Hatt. 98 f.; Sturtevant, Lang. 6. 155 and fn. 23, HG 120, 271 f. 
sara k. ‘lift up, take’. 

karp(p)iya/e- (karptyézzi, pl. karpianzt, karpiyanzi, karappianzt) 
‘raise, muster, take; complete’. See karpp-. 

GAR.RA ‘inlaid, trimmed (with silver or gold)’. 

kars-; see karss-. 

karsanu-; read karsnu-. 

karsanuske/a-; read karsnuske/a-. 

?garsaramna-, ?garsaramma-, a kind of seat. Gétze, AM 220 fn. 1. 
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karsattar ‘castration’. Sturtevant, JAOS 54.406. See karss-. 

karsaddas (dat. pl.?) ‘castrated animals’? See karsattar. 

karsaya; see karsst-. 

GAR.SIG; read NINDA SIG. 

karstke/a-; read karske/a-. 

karsin; see karsst-. 

GAR.SI.DI; read NIG.SI.DI. 

karsiya/e-; see karstya/e-. 

karske/a- (pl. karsikanzt) ‘cut off’. See karss-. 

karsnu- (karsanuzt, pret. pl. karasnuzr) ‘forget, neglect (a rite)’. Som- 
mer, AU 228 f. Cf. karss-. 

karsnuske/a- (pret. pl. karsanuskir) ‘forget, neglect (a rite)’. See 
karsnu-. 

karss- (karaszt, pl. karsanzi, part. karassanza, karsanza) ‘cut, cut off, 

' mark off; castrate; stop (a disease), cure; stop (a rite), neglect’. 

Friedrich, ZA NF 2.46 f., 5.42, 9.191 fn. 3; Sommer, AU 226-9; 
HG 120, 228. Cf. karsse/a-, karssiya/e-. 
appan arha k. ‘get rid of’. Sommer, AU 226. 
appan katta k. ‘cut off, renounce; keep away’. 

karsse/a- (karassezzi) ‘cut off’. HG 229. See karss-. 

karsst- (ace. karsin, neut. karst, dat. karsaya, karassiya, karst) ‘un- 
checked, free, frank, clear, true; without reservation, sure’. Fried- 
rich, Vert. 1.37; Gétze, Madd. 112; Sommer, AU 109 fn. 1. 

karsstya/e- (karssiyézzt) ‘cut off’. KBo. 6.2.1.8; 6.3.1.15. See karss-. 

kart-; see karza. 

karta(e)- (pret. 1 sg. karténun, part. kartantes) ‘make clean’ or the like. 
Cf. Ehelolf, KIF 1.151; Friedrich, AOr. 6.262 and fn. 7. 

kardammiyaw(w)anza ‘angry’. See kartemmiyawwanza. 

QARTAPPU; LU Q. ‘groom’. Sommer, AU 128 f. 

kardi- (gen. kardiyas) ‘heart’. See karza. 

kartimiyawwanza; see kartummiyawwanza. 

kartumiyaz; see kartummiyaz. 

kartimmés- (TUKU.TUKU-eszz, pret. kartummésta) ‘become angry’. 
Friedrich, ZA NF 5.18.15. 

kartummiya/e- (pret. 1 sg. kartemmiyanun, midd. 2 sg. TUKU.TUKU- 
attt, pl. kartummiyantari) ‘be angry, quarrel’. Sommer, BoSt. 
10.14 f.; G6tze, Madd. 59; Chrest. 218.32. 

kartimmiyanu- ‘make angry’. Friedrich, Vert. 1.28 fn. 1, ZA NF 5.51. 

kartem(m)tyaw(w)anza (also TUKU.TUKU-wanza) ‘angry’. Sommer, 
BoSt. 10.14 f., Ehelolf, KIF 1.148; Gotze, KIF. 1.188; HG 160. Cf. 
kardammiyawwanza. 
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kartum(m)tyaz (also kardimiyaz) ‘anger’. Gdétze, Madd. 79 and fn. 4; 
HG 141, 149. 

kartumnu- ‘make angry’. Friedrich, ZA NF 5.51 fn. 1. 

GAR.TUG; read NIG.TUKU. 

karti ‘formerly, already, long since’. Hrozny, SH 79 fn. 5; Gétze, Hatt. 
106; Gétze-Pedersen, MS 54. 

karilis; read karuwilis. HG 59. 

kartisstya/e-, act. and midd., ‘be quiet, inactive, indifferent; endure’. 
Friedrich, Vert. 1.172 f., 2.165. 

karussiyantilt ‘quietly, secretly’. KUB 22.70.1.72. 

karussityanu- ‘cause to be silent’. Friedrich, Vert. 1.173. 

*karuwtlas (neut. pl. karuwila) ‘previous, primitive, ancient; eternal’. 
Friedrich, ZA NF 5.36. See karuwilis. 

*karuwilis (acc. karuwilin, abl. karuwiliyaz, pl. karuwilés) ‘previous, 
primitive, ancient; eternal’. Hrozny, BoSt. 3.88 fn. 5; Friedrich, 
Vert. 1.47 f.; Gétze, KIF 1.178; Sturtevant, Lang. 10.267. See 
karu, karuwitlas. 

karuwtliya/e- (midd. karuwiltyatta) ‘become as before’. Ungnad, ZA 
NF 2.105 fn. 1; G6tze, KIF 1.240. | 

karuwwariwar; see kartwwariwar. 

karza (karaz, karazza, dat. kardi, SA(G)-ta) ‘heart’. Hrozny, JSOR 
6.69 fn. 1; Gétze, ZA 34.1838, NBr. 65 fn. 3; HG 106 and fn. 50; 
Ehelolf, ZA NF 9.176 f. Cf. kard:-. 

KAS; read KASKAL ‘road, journey; campaign’. 

KAS,; read KAS,. 

KAS = siyessar ‘beer’. 

KAS, ‘run’. 

kas ‘hic’. Hrozny, MDOG 56.26, SH 140 f., ZA NF 4.174; Friedrich, 
Vert. 2.95, 141 fn. 1; HG 116, 207 f. For enclitic -kas, see nakkus. 

kdsa ‘ecce’. Zimmern, Streitberg Festgabe 439; Sommer, BoSt. 10.31 
f., AU 156. 

GASAN = BELTU = parassis? ‘mistress, lady’. Chrest. 97. 

LUKAS, E ‘runner, courier’. Cf. Deimel, No. 202.10. 

4gasin (acc.) ‘obeisance’?? Sommer, AU 246 f. 

KASKAL = HARRANU = ursan ‘road, journey; campaign’. 

SA KASKAL-NIM ‘viaticum’. Friedrich, AO 25.2.10.47. 

KASKAL-szahh- (or KASKAL-sthh-) ‘put on the way’. Sommer, AU 
120. 

KAS.GID; read DANNA. 

PKAS.KUR; read PILLAT. 
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kdsma ‘ecce’. Sommer, ZA 33.86 and fn. 2. Cf. kasa. 

KAS.BU; read DANNA. 

KASPU ‘silver’. 

kdssas ‘substitute’, i.e. an animal slain in place of asinner? Hrozny, CH 
148.4, 150.21; Zimmern-Friedrich, AO 23.2.31.82; Gotze, Hatt. 90. 

GIKGA.SU ‘comb’. Meissner, Beitr. 1.54 f. 

LUQA.SU.GAB; read QA.SU.DUs. 

LOQA SU.DUs.(A), -°QA.SU.DUs.LIS.A ‘cup-bearer’. 

kasza (acc. kastan, gastan) ‘hunger’. Weidner, AOF 1.60; Gotze, Madd. 
78; HG 118, 149. 

GAD = kattanipi? ‘flax, linen cloth’; also as a determinative. 

QATAMMA = apenessan ‘just so’. Weidner, BoSt. 8.92 fn. 3. Gdétze, 
ZA NF 2.18. 

KU8SK A.TAB.ANSU; read KUS.KA.TAB.ANSU. 

QATE, dual construct state of QATU ‘hand’. 

QATT = tuhhusta ‘it is finished’. 

katkattenu- ‘pour water over, inundate, flood’. Gétze, Hatt. 109. 

katkattenuske/a- ‘pour water over, inundate’. Hrozny, AOr. 3.446.49. 

katral, a bronze part of the harness of horses and mules. ‘Bell’?? Sayce, 
AOF 2.106. 

SALKatras ‘bell-ringer’?? Sayce, AOF 2.106. ‘Tambourine player’?? 
KBo. 5.1.3.48; cf. Sommer, BoSt. 10.69. 

katta (sometimes written GAM) adv. ‘afterwards’; preverb ‘together; 
down’; postposition, rarely preposition, with dat., rarely w. gen., 
‘with; under; in, on’. Hrozny, MDOG 56.27, SH 181; Friedrich, 
ZA NF 1.173 f., Vert. 1.84; Sommer, BoSt. 10.8, 47; Sturtevant, 
Lang. 6.214, HG 105; Pedersen, AOr. 5.181. Cf. Gotze, AOr. 
5.18, 19, 21, 24, 26, 29 f. 

S18kattaluzzi ‘door’. Friedrich, ZA NF 5.48 f.; Sturtevant, JAOS 54.400. 

TOCGAD.DAM, a kind of clothing for the feet or ankles. ‘Gaiters’?? 
Gotze, NBr. 77 fn. 3. 

kattan (often written GAM or GAM-an) adv. ‘afterwards’; preverb 
‘together with, down’; postposition ‘with, by way of, to’. See ref- 
erences s.v. katta. 

kattanipé ‘linen cloth’? Giiterbock, KUB 25, preface. 

kattanta (also kattanda, GAM-anda) ‘down, in’. Hrozny, SH 227. Cf. 
S.v. tarna-. 

UZUkattapalan (acc.), a part of a sacrificial victim. Friedrich, AO 
25.2.6 fn. 7. 

kattawanallis ‘accomplice’? KUB 13.7.1.15 (G). 
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kattawatar ‘function, business, concern’? KUB 4.1.1.23 (G). 

katte- (usually katt-, but katte- in KUB 20.83.3.9), a variant of katta 
(q.v.), which is used with enclitic possessives (e.g. kattimi ‘with 
me’). Friedrich, ZA NF 3.183; HG 100, 105. 

katterrahh- ‘make lower, cause to be defeated’. Gotze, Hatt. 91; HG 
242. 

katter(r)as ‘lower; worse, defeated’. Gdétze, Hatt. 91, AM 205 fn.; 
Tenner, ZA NF 4.187 f.; HG 137. 
katter(r)a, katterraz ‘below, down’. 

katir-; read katte-. 

QADU ‘with’; sign of the inst. or abl. 

QATU = SU = kessar, kessras ‘hand’. 

QATU ‘finish’. 

KA X U = ais ‘mouth’. Hrozny, BoSt. 3.63 fn. 11. 

KA X UD ‘tooth’. Hrozny, CH 6.19, 7 fn. 14, 80.18. See also s.v. 
ALAN. 

QA-UD-MA; read QATAMMA. 

KAYAMANU ‘fixed, regular’ (of festivals). Gdétze, AM 204 f. 

KUSaqzzimuel, some part of a horse’s harness. Cf. Hrozny, CH 116.27. 

QAZZU = QAT-SU ‘his hand’. HG 39, 40. 

GE; read GI. 

ke-; read ki-. 

ké ‘hi, haec’, pl. of kas. 

kél, gen. of kas. 

keldt, a Hurrian word of unknown meaning. Friedrich, AOF 10.294. 
Cf. Ehelolf, KIF. 1.142 f. 

GEME; see GIM. 

gemmanza; see gimmanza. 

gemras, see gimras. 

U2Ugénu (génu, ginu, inst. ganut, pl. dat. kinwwas) ‘knee’. Friedrich, IF 
41.372-6, ZA NF 5.37 fn. 4; HG 66, 89, 102. 

UZUgénus (masc.; pl. acc. génussus?) ‘knee’. Gdétze, AM 214 f.; Sturte- 
vant, JAOS 54.401, Chrest. 171. Cf. Gétze, Lang. 11.269 f. 

kenzan ‘horum’, pl. gen. of kas. 

genzu (also gimzu), an abdominal organ or group of organs; ‘love, affec- 
tion, friendship; mercy’. Friedrich, IF 41.374 fn. 1, Vert. 2.192; 
Gotze, Madd. 132. 

genzuwa(e)- (2 sg. genzuwarst) ‘attend to’. Porzig, KIF 1.383. 

genzuwalas ‘friendly, merciful’. Friedrich, ZA NF 1.42; Gétze, KIF 
1.186 fn. 8; Sommer, AU 50. 
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gebessar; read “'pessar. 

GESPU ‘strength, force, act of violence; fetter’. Sommer, AU 180-3 
(S. transcribes SU.BULUG); Deimel, No. 354.63. 

GESPU-ahh- ‘compel, force’. 

81Gkesris ‘glove’. Sommer, BoSt. 10.34. 

kessar (inst. kessarta, kissarta) ‘hand’. Hrozny, BoSt. 3.112 fn. 4; 
Zimmern, OLZ 25.297; Ehelolf, IF 438.317; HG 89, 167, 183; 
Goétze-Pedersen, MS 67 f.; Kurylowicz, EI 8. 

kes(s)ras (kessiras, acc. kisseran, kissiran, dat. kissart, kisart, kissirz, 
abl. kissaraz, pl. kisserus) ‘hand’. See kessar. 
kessran tuwaz ddi ‘(the sacrificer) reaches (his) hand (toward the 

sacrifice) from a distance’. Gdétze, Kulturg. 86 and fn. 3. 

kesta- (kistari, pret. 2 sg. kistati, cf. kestanu-) ‘go out, be quenched’. 
Friedrich, ZA NF 1.16; Sturtevant, Lang. 6.226, HG 122; Ben- 
veniste, BSL 33.138 fn. 3. 

kestanu- (imper. 2 pl. kestanuttin, kistanutten) ‘quench’. Ehelolf, IF 
43.317. See kesta-. 

GESTIN ‘wine’ 
GIS G. ‘grape vine’. 

SISGESTIN.E.A ‘grape(s)’. 

GESTIN.UD.DU.A; read GESTIN.E.A. 

GESTU(G) = istamanas ‘ear’. 

GESTU(G) = istammassuwar ‘obedience’. 

ket, inst. of kas. 

kédant, kédanzya ‘huic’, dat. of kas. 

kédanta, inst. of kas. Sommer, AU 389. 

kédas, kétas ‘his’, pl. dat. of kas. 

ketz ‘huic’, dat. of kas. 

GEDIM;; read GIDIM. 

kéz, kéza, abl. of kas. As adv. ‘on this side; at this time’; kéz ... kézzvya 
‘on this side... and on that side’. Friedrich Vert. 1.160; Gétze, 
AM 260 f. 

kezzt, kezecya = kez + -a, q.v. 

GI ‘reed, arrow’; also a determinative with the names of objects made 
of reeds. 

KI = pedan ‘place’. Sommer, AU 411. 

KI = QAQQARU = daganzipas ‘ground, floor’. Hrozny, BoSt. 3.72 
fn. 5; Ehelolf, KIF 1.147 and fnn. 4, 6. 

KI = ERSETU = tekan ‘earth’; also a post-determinative with names 
of countries. 
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-KI ‘thy’ (feminine). Cf. -SA ‘her’. 

-ki, -ka, -ku; see -kkx. 

kt ‘hoe’, neut. of kas. 

ki; Sval ké ‘hi, haec’. 

a (kitta, bilan. pl. keyanta, kiyantart) ‘lie, be placed’. Hrozny, SH 
35, 164 f.; seorarner; BoSt. 10.52; Gétze, Hatt. 75; HG 100. 
awan ae k. ‘be dislocated’. KBo. 1,42.2.32 fi: 
kattan arha k. ‘be excepted (from the oath)’. 

KI.2; read KI.MIN. 

GIG = irmas, irmalas ‘ill’. 

GIG = irmaliya/e- ‘be ill’. 

GIG = irmas, irmatar ‘illness’. Gétze, AM 293. 

UZUGIG = Y2UNIG.GIG, q.v. Sommer; AU 187 fn. 2. 

KI.GAL = salli pedan ‘throne’??? Sommer, AU 100. 

KI.KAL.BAD; read KARAS. 

SISGIGIR ‘chariot’. 

?kekki- (imper. kekkettaru?) ‘be’? Friedrich, ZA NF 2.276; Chrest. 198. 
kikkis(s)- (kikkistért, pl. kikkisanta, sup. kikkissuwwan) ‘become’. 
Friedrich, ZA NF 2.276; Gétze, KIF 1.230 and fn. 2; HG 215. 

KI.LAL ‘weight’. 

KI.LAL.BI ‘its weight’. 

KI.LAM; read MALBA. 

KILILU ‘ring, wreath’. 

PUGKTL.KIL = KUKKUBU? ‘jug, pitcher’? Sommer, BoSt. 10.57. 

GIL.RA; read KUR,.RA. 

KID): Di; zead sl) x DI: 

KILULU; error for KILILU in KUB 9.31.2.48. 

GIM (GIM-an) = mahhan ‘as, when’. 

GIM, GEME ‘female slave’. 

GIM-ahh- ‘make (a woman) a slave’. 

KI.MIN = dakki ‘ditto’. 

gimmantariya/e- (also gimmandariya/e-) ‘pass the winter’. Gétze, AM 
294. See giummanaza. 

gimmanza [kemants] ‘winter’. Sommer, BoSt. 4.18-23; HG 100. 

gimmaras, variant of gumras, q.v. 

gimras (acc. gimran, gen. gimras, gimmaras, dat. gimrt, gimra) ‘rus; 
campaign’. Friedrich, ZA NF 1.180 f., AOF 10.294; Sommer, 
BoSt. 10.12 fn. 1; Sturtevant, Lang. 6.216, HG 170. 

gumzu; see genzu. 

GIN ‘shekel’. In the Hittite texts, ZU ‘half-shekel’ has sometimes been 
misread as GIN. Sommer, BoSt. 10.35. 
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KIN = antya/e- ‘work, perform; care for’. 

KIN = anniyaz ‘performance, report; service, use’. 

KIN; ERIN.MES KIN ‘pioneers’? Gétze, Kulturg. 117. 

KI.NE; read GUNNI. 

LUkinirrilas ‘cithara player’??? Hrozny, SH 52 fn. 1. 

ginu; read genu. 

kinu- ‘open, break open’. Ehelolf, KIF 1.141 fn. 2; Gétze, NBr. 79. 

kinu- ‘cause to lie, place’? Hrozny, BoSt. 3.89 fn. 8. 

kinun ‘now, demum’. Hrozny, SH 37 fn. 2. 

kinzan; read kenzan. 

SISKTB ‘pear tree’? Hrozny, CH 102.15. 

KI.BAL ‘revolt, sedition’. 

gupessar; see S'pessar. 

QIBI (KI-BI), imper. of QABU ‘say’. 
QIBI-MA ‘just say’ is an introductory formula in letters, the com- 

mand being addressed to the tablet or its bearer. 

GIBIL ‘fresh, new’. | 

LUkipliyalas, a kind of servant in the royal kitchen. Friedrich, Alt- 
orient. Stud. 51. 

» QIPTU ‘commission’. 
LU QIPTU (KI-IP-DU) ‘commissioner, governor’? Friedrich, 

Vert. 1.72. 

GIR ‘dagger, knife’. 

GIR ‘girdle’. 

GIR ‘foot’. 

PGIR, a chthonic deity. 
halkiyas PGIR-as ‘grain land’?? Friedrich, Vert. 2.31. 

GIR, ‘asphalt’. Ehelolf, BoSt. 10.56. 

DUGGTR.KAN, a vessel for wine. Cf. Gétze, KIF 1.201. 

S18GIR.GUB ‘foot stool’. 

ANSUGIR.NUN.NA; read ANSU.GIR.NUN.NA. 

UZUGIR.PAD.DU = hastai ‘bone’. (The determinative occurs KUB 
24.14.1.24.) 

KIR.RA; read KUR,.RA. 

SI8SGIR.DU; read S8GIR.GUB. 

GIS = taru ‘tree, wood’; also a determinative with words for kinds of 
trees, wooden objects, or utensils of any material. 

kis-, kisa- (kisdér1, 2 sg. kistate, pret. kisat, kisatz, 1 sg. kishat, kishahat) 
‘happen, become’; with -za ‘become’. Hrozn¥, MDOG 56.37, SH 
17 f., 164-6; Gotze, AM 294; HG 100, 228, 289 f. 
anda k. ‘attach oneself to, conspire with’. Sommer, AU 58. 
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kisan; see kissan. 

KISIB; ZA.KISIB ‘seal, seal cylinder’. See s.v. E. 

kiske/a- ‘comb’? KUB 12.26.2.1 (X). See kissa(e)-. 

GIS.KU; read ¢®TUKUL. 

KISLAH ‘threshing floor’. Gdétze, AJSL 52.143-59. 

GIS.PA; read SPA. 

kisris; read kesris. 

GIS.RU; read “8SUB ‘inventory’. 

GIS.RU; read GIS-ru ‘tree, wood’. 

kis(s)a(e) = (kissaizzt, pret. pl. kisstr) ‘comb’. Gétze, ap. Meissner, 
Beitr. 1.54 f., 55 fn. 1. 

kis(s)an ‘in this way, thus, as follows’. Hrozny, JSOR 6.69 fn. 1; 
Sommer, BoSt. 10.12 f.; Friedrich, Vert. 2.141 f.; Gétze-Pedersen, 
MS 56. 

GIS.SAR; see SSSAR. 

kissar; read kessar. 

kissuwanza ‘such’. Friedrich, Vert. 2.175. 

kista-; read kesta-. 

kistantit [|kestantet] (nst.) ‘with hunger’. Gdétze, Madd. 77 f.; HG 159. 
Cf. kasza, kisduwanza. 

kistanu-; read kestanu-. 

kistanziya/e- [kestantsiya-] (pret. kistanztyattat) ‘be hungry’. Gdtze, 
Madd. 78 and fn. 3; HG 126, 225. 

GIS.TUR.TUG ‘seat’? Ehelolf ap. Friedrich, ZA NF 5.62. 

*kisduwanza [kestwants] (dat. kisduwanti, kisduwanda, pl. kisduwantes) 
‘hungry’. Gdétze, Madd. 77 f.; HG 160. Cf. kasza. 

GID = dalugi- ‘long’. 

KID; read LIL. 

kidant; read kedant. 

LUkitis, a kind of priest. Gé6tze ap. Friedrich, ZA NF 3.179; Sommer, 
BoSt. 10.69, AF 84. 

GIDIM ‘ghost, spirit of one dead’. 
GIDIM.HI.A = aggantes ‘Manes’. 

kitpa(n)dalaz ‘from now on’? Friedrich, ZA NF 2.282; Gétze, NBr. 5. 

GID.DA = dalugi- ‘long’. 

GID.DA = dalugasti ‘length’. Cf. Sommer, AU 140 fn. 1. 

KI.UD; read KISLAW. 

GI.U.TAG.GA; read ©'0.TAG.GA. 

-k(k)i, -k(k)a, -ku, an enclitic appended to indefinite pronouns and 
adverbs. See kwiskz. 
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UZUGU ‘neck’. 

GU,; read GUD. 

KU; read DUR. 

SISKU; read SSTUKUL. 

KU = et- ‘eat, cause to eat’. 

KU; read KU(G). 

KUg ‘fish’. 

-ku .. .-ku; see -akku .. . -akku. 

-ku; a rare variant for -kkz, -kka (kwis-ku). HG 120; Hahn, Lang. 12. 
110 and fn. 15. 

kuaskuas-; read kwaskwas-. 

kue-; for words beginning thus, see kwe-. 

TOGGU.E.A; read TUG.GU.E.A. 

ku-e-es-Sar = kuressar, q.v. 

kuin-; read kwen-. 

kuin, kuinkt, kuinna; read kwin, kwinki, kwinna. 

kuir-; read kwer-. 

kuirwanas; read kwirwanas. 

kus, kuiskt, kurs(s)a; read kwis, kwiski, kwis(s)a. 

kwit, kuida, kwitkr; read kunt, kuida, kwitkz. 

kuitman; read kwetman. 

kuitta; read kwitta. 

kuius; read kweyus. 

ZAGUG, a precious stone. 

KU(G) = suppis ‘clean, pure, bright’. 

GU.GAL ‘bean, bean plant’. 
GU.GAL.GAL. Cf. Chrest. 124. 

KU.GI; read GUSKIN. 

KU(G).GA = KU(Q). 

GUKKAL,; read SIG + SAL and see UDU.SIG + SAL. 

KU(G).GI;-read GUSKIN. 

°kukkureske/a- (pret. pl. ku-uk-ku-ri-es-ki-ir) ‘cut off, mutilate’. HG 
237 fin. 46; but one may read kukkursker. 

kukkurske/a- (pl. kukkuraskanzt, kukkureskanzi) ‘cut off, mutilate’. 
Hrozny, CH 74.43, 76.56; Ehelolf, KIF 1.397 and fn. 4; HG 119, 
216, 237. Cf. kukursanza. 

LUKU(G).DIM ‘goldsmith’. 

akukupalatar ‘offense’? KUB 26.1.4.52 (G). 

PUGKUKUBBU = KIL.KIL ‘pitcher, jug’. 

akugurniyaman anda ‘unter dem Siegel der Verschwiegenheit’??? 
Gotze, KIF 1.410 f. 
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*kukursanza (pl. kukursantes) ‘mutilated’. Cf. kukkurske/a-. 

KU(G).UD; read KUBABBAR. 

GUL = wathh- ‘strike, destroy; play (a musical instrument)’. 

GUL = walhanna- ‘strike, attack’. 

GUL = walhanneske/a- ‘strike, attack’. 

GUL = walhheske/a- ‘strike, destroy; play (a musical instrument)’. 

?GUL (GUL-aszi, pl. GUL-askanzi) ‘imprint, mark’?? Friedrich, OLZ 
39.310; cf. Sommer ap. Fiesel, Etruskisch 79. Others read gulss-, 
gulske/a-, q.v. 

KUL; read NUMUN. 

kulas, a costly object. Gdtze, NBr. 58 fn. 1. 

gulaske/a-; read gulske/a-. 

gulas(s)-; read gulss-. 

gulassas; read gulssas. 

kulawanes; ERUM k. ‘subordinate vassal’?? Sommer, AU 225, 348 fn. 
1, 

kulé (also kult) ‘by usurping’??? Walther, HC 255.46. Cf. Géotze, 
NBr. 58 and fn. 1. 

gullakuwan (neut.) ‘soiled, defiled’?? Friedrich, Altorient. Stud. 50, 55. 

2gulske/a- (gulaske/a-) ‘protect’??? See gulss-. Others read GUL-aske/a-. 

?guls(s)- (gulaszz, pl. gulsanzz, part. gulsanza, gulassan) ‘see, perceive; 
observe, obey; protect’??? Géotze, Madd. 121 fn. 2; Hrozny, ZA NF 
4.180-4; Gotze-Pedersen, MS 56. Others read GUL-as-. 

Pgulssas (gulsas, pl. gulses, gulasses) ‘protecting deity’. See gulss-. 

GU.UN; read GUN. 

GUN ‘talent’. 

GUN-an, see GUN.LIS-an. 

KUN ‘tail’. 

kun-; see kwen-. 

kin ‘hune’, ace. of kas. 

*kunatar (gen. kunannas, dat. kunanna) ‘a striking, slaying, execution’. 
Kretschmer, KIF 1. 301; Sommer, AU 412. See kwen-. 

akunistayallis ‘confidential’?? KUB 26.1.4.12 (G). 

kunk- (1 pl. kunkuwenz, part. neut. kungan) ‘prepare, adorn’?? or ‘toss, 
dandle’?? Géotze, KIF 1.235 and fnn. 4, 5,6; Carruthers, Lang. 
Oy po: 

kunkeske/a- ‘prepare, adorn’?? or ‘toss, dandle’?? Cf. Ehelolf, OLZ 
29.767.26. See kunk-. 

ZAkunkunueet ‘diorite’. Gotze, KIF 1.201; Carruthers, Lang. 9.154 f. 
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GUN(.LIS)-an, a term in oracle texts, indicating the flight of birds; the 
contrasting term is TAR(.LIS)-wan, q.v. ‘Uferwirts’?? Gétze, 
Kulturg. 141. 

kunnahh- ‘make right, bring to success; succeed’. Sommer, AU 247; 
Ehelolf, KUB 27 preface p. V. 

kunnahhiske/a- (ZAG-nahhiske/a-) ‘make right, bring to success; suc- 
ceed’. 

kunnas ‘dexter, favorable, good’. Ehelolf, KUB 27 preface p. V. 

kunnatar (ZAG-natar, ZAG-tar) ‘rightness, being on the right, favorable- 
ness’. Cf. Hrozy, BoSt. 3.35 fn. 7. 

GUNNI = hassas ‘hearth, stove’. 

-KUNU = -smes ‘vester’. 

kunza-, kunzi- (acc. kunzan, neut. kunzz), probably a color word. Gdtze, 
KIF 1.404 and fn. 1. 

GUB ‘stand’. 

GUB-(as) ‘standing’. Sommer, AU 32. 

GUB (GUB-las) ‘left, unfavorable, bad’. 

GUB-latar ‘leftness, being on the left, unfavorableness’. 3 

kup- (pret. kwpta) ‘plan, make a plan; play (tricks)’? Friedrich, KIF 
1.288 and fn. 3; Gétze, AOr. 2.157.24. 

*kipahis (acc. kupahin, pl. kupahius) ‘hat, cap’? Sommer, BoSt. 
10.37. 

KUBABBAR ‘silver’. 

Akupryatis ‘plan, trick, secondary purpose’? See kup-. 

KUR (pl. KUR.MES, KUR.KUR.MES) = MATU = utne, utneyanza 
‘country’; it may sometimes be interpreted as a determinative be- 
fore names of countries. 

LUKUR = kururas ‘enemy’. 

KUR = harra- ‘break, destroy’? Hrozny, BoSt. 3.238 fn. 7. Cf. 
Forrer, ZDMG 76.181; Friedrich, Vert. 2.105, 144. But this may 
not be the same sign as KUR in other senses. Cf. Chrest. 41 
near end. 

KUR; read PAB ‘protect’. 

kur-; see kwer-. 

kurak-; read kurk-. 

*kurakkis (acc. SSkurakkin, gen. “Skurakkiyas) a part of a house. 
Gotze, NBr. 63 (read KBo. 4.1). 

kuras; see kweras. 

*kuratar (gen. kurannas) ‘a cutting’; see kwer-. 
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kurawanas; see kwirwanas. 

kuressar (also ku-e-es-Sar) ‘a cutting’. HG 152; Ehelolf, ZA NF 9.172. 
TUGLuressar (inst. kurisnit), a strip of cloth used as a table cover or 

as an article of clothing. Sommer, AU 187 and fn. 3. 

kuréwanas; see kwirwanas. 

kurimpas (pl.) ‘dregs’?? Sommer, BoSt. 10.67. 

kurtsnit; see kuressar. 

kuriw(w)anas; see kwirwanas. 

kurk- (pl. kurkanzt, imper. kurakdu) ‘keep’. Chrest. 108.44. 
anda k. ‘keep in’. Chrest. 121. 

KUR.KUR; see KUR. 

KUR,y.RA = harsis ‘ordinary, usual’. Gdétze, KIF 1.199 f. 
NINDA KUR,.RA ‘ordinary bread’. 

gursamassa; URU g. = URU kursawansas? q.v. 

gursam|u?]- ‘ruined’? Sommer, AU 272. Cf. Géotze, AM 216 f. 

KU8kyrsas ‘hide; shield (especially of an archer); leather table cover’. 
Sommer, AU 181 f., 381; HG 119. 

4gursawananza ‘ruined’? See gursawara. 

kursawansas; URU k. ‘ruined city’?? Sommer, AU 272 fn. 3. 

4gursawara (pl. neut.?) ‘ruined’? Sommer, AU 51 fn., 272. Cf. Godtze, 
AM 216 f. 

gurta- (acc. gurtan, dat. gurti) ‘citadel’. Forrer, Forsch. 2.46; Gotze, 
AM 248; Benveniste, BSL 33.139; HG 119.157. 

kiirur (gen. kururas) ‘hostility; hostile’. Hrozny, BoSt. 3.137 fn. 7; 
Gotze, Hatt. 79, 123; Friedrich, Vert. 1.88 f.; Sturtevant, Lang. 
6.217, HG 97, 119, 148, 162. 

kururahta; probably erroneous for kururzahta. See kururiyahh-. Cf. 
HG 73. 

kiiruras ‘hostile; enemy’. (Adj. developed from gen. of kiirur ‘hostility’? 
Cf. HG 166.) 

*kururatar (dat. kururannt) ‘hostility, war’. Sommer, AU 324. 

kururthh-; read kururiahh-, and see kururtyahh-. HG 73. 

kiruriya/e- (pret. kiruriét) ‘be hostile’. KUB 11.1.2.7. 

ktruriyahh- (also kururiahh-, kirurriyahh-) ‘make war’. Hrozny, Bost. 
3.137 fn. 7; Gétze, Hatt. 79. Cf. Sommer, AU 174. 

kururtyahheske/a- ‘make war’. See kururtyahh-. 

kirurriyahh-, variant for kururiyahh-. 

kirudawwanza ‘silent’??? Gotze, NBr. 34. 

KUS = MASKU ‘hide, leather’; also as a determinative before names 
of leather objects. 
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KUS (pl. KUS.MES), a kind of omen. Cf. Hrozn¥, BoSt. 3.30.4, etc. 
(he writes SU). 

kis ‘hi, hos’, pl. of kas. 

kus- (pret. 1 sg. kushahat) ‘pay, repay’. Gotze, Hatt. 91. NBr. 20. 

kiisdta (pl., gen. kiusadas) ‘bride-price; marriage’. Hrozny, CH 24.11, 
etc.; Sturtevant, JAOS 54.402; HG 157. ; 

GU.SES ‘bitter beans’. Sommer, AU 109. 

KUS.E.SIR; read ¥'SE.SIR. 

KUS.KA.TAB.ANSU ‘halter, bridle’. 
SA KUS.KA.TAB.ANSU ‘groom’, a functionary at court. Gdotze, 

Hatt. 56; Chrest. 87. 

GUSKIN ‘gold’. 

kuskuss- (kuskuszt, pl. kuskussanzt) ‘mix’. Witzel, HKU 114.23, 116.41; 
HG 102, 123. 

DUGkuskussullt ‘mixing bowl’. Witzel, HKU 114.22; HG 146, 159. 

SI8kyskussulli ‘mixer’? Cf. Witzel, HKU 100.25. 

KUS.LAL ‘skin for carrying water’. Friedrich, Altorient. Stud. 50, 54. 
LU.MES A SA KUS.LAL ‘water carriers’. 

kusne/a- (kusnezzt) ‘hire’. Hrozny, CH 122.34. 

KUS.NIG.BAR, ein ledernes Ding zum Ausbreiten? Goétze, AOr. 
§.22 fn. 3. 

kiis(s)an (dat. kussani, kusni, abl. kusnaz) ‘pay, fee, wages; price’. 
Hrozny, CH 8.28, etc. 

LUkyssanattallas ‘mercenary (soldier)’. Sayce, JRAS 1931.428; Gétze, 
RHA 1.29. | 

kussane (neut., also kussanz) ‘pay, wages; price’. Hrozny, CH 122.32, 
etc. 

kus(s)aniya/e- (kussaniyézzer, kusanwzer, kussaniyazt) ‘hire’. Hrozny, 
CH 34.48, etc.; HG 225. 

GUD ‘cow, bull, ox’. 

GUD.AM ‘wild bull’. 

GUD.AB = LITTU ‘cow’. 

GUD.APIN.LAL ‘plow ox’. 

KU.DIM; read KU(G).DIM. 

GUD.LID; read GUD.AB. 

GUD.MAH ‘bull’. 

kutruenes (pl.) ‘(divine) witnesses (to an oath)’? HT 1.1.57. 

*kutrus (pl. kutrués, acc. kutris) ‘witness’. Sommer, BoSt. 7.14 fn. 2, 
10.76; Gétze, KIF 1.178; Carruthers, Lang. 9.151 f.; Pedersen, 
AOr. 5.177-9. 
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kitruwa(e)- ‘provide a witness, act before a witness’. Hrozny, CH 
94.7, 10; Friedrich, Vert. 2.101; HG 120, 227 (the meaning given 
there is wrong!). Cf. Gdtze, Madd. 82. 

kutruwahh- (pret. 1 sg. kutrwwahhun) ‘make (one) a witness’. Fried- 
rich, Vert. 2.101. 

““kutruwatar (dat. kutruwannz) ‘a witnessing, a being called to witness’. 
Gotze, Madd. 95, KIF 1.178. 

GUD.SE ‘fat ox’. 

kuttanallc ‘necklace’. Friedrich, ZA NF 2.275; Sturtevant, Lang. 10. 
267. 

kit(t)ar (dat. kuttanz) ‘shoulder, neck; strength’. Friedrich, ZA NF 
2.275. Rather ‘neck; strength’. Mudge, Lang. 7.252. 

*kut(t)as (dat. kutte, abl. kuddaz, kuttaz, pl. acc. kuddus, kudus) ‘wall, 
side’? Sommer, BoSt. 10.4 fn. 1, 53. Cf. Kretschmer, Glotta 
15.158-60. 

TOCGU.UD.DU.A; read TUG.GU.E.A. 

GU.TUR ‘pea, pea plant’. | 

kuwaliu (neut.), an epithet of hwnhwessar; ‘dark’??? Ehelolf, KIF 
1.396. 

kuwalutis (pl.?), something inlaid in gold. Ehelolf, KIF 1.396. 

kuwapr [{kwapi] (also kwwapit), indefinite, ‘anywhere, ever’ (especially 
in conditional or negative sentences); relative and interrogative, 
‘where, whither, when, while’; relative, ‘as soon as; while, whereas’. 
Hrozny¥, MDOG 56.26, SH 146; Sommer, BoSt. 10.54, AU 159 f.; 
Friedrich, Vert. 2.141; HG 120, 203, Chrest. 76.73, 78.24. Cf. 
Gotze, Hatt. 124, AM 296. 

kuwapikkt [kwapik:i] (rarely kuwapikr) ‘anywhere, ever’ (usually in 
conditional or negative sentences). Hrozny, SH 150; Gdtze, 
Hatt. 124; Sommer, AU 247 f., 341. 

kuwapit; see kuwapr. 

kuwapitta [|kwapit:a] ‘everywhere’. Sommer, BoSt. 10.54. 

kuwapiya ‘everywhere, always’. Sommer, AU 117. 

kuwaske/a- [kwask-e-] ‘strike, kill’. Tenner, HAT 23; Gétze, Madd. 
131 and fn. 5; HG 104, 134, 237. See kwen-, kun-. 

kuwass- [kuwaszt, pl. kuwassanzt) ‘kiss’. Ehelolf, OLZ 29.989 fn. 3; 
Sommer, OLZ 33.755; Benveniste, BSL 33.139. 

kuwat [kwat] ‘why’ (interrogative). Hrozny, SH 146; Ungnad, ZA NF 
3.287; HG 93, 203. 

kuwatan; see kuwattan. 

kuwaten (written kwwatin); see kuwattan. 
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kuwatka [kwatk-a] ‘at all’? Hrozny, BoSt. 3.212.81. ‘In any way, 
perhaps’? Friedrich, ZA NF 1.41. Gdétze (in conversation) holds 
that the word gives the verb a ‘modal’ forcee—‘could, might’ or the 
like. 

kuwatta, dat. of kwis or of kwissa. HG 210. Cf. Friedrich, ZA NF 
2.274; Sommer, AU 265. 

kuwatia [kwat:a]; kuwatta kuwatia ‘quot’??? Sturtevant, AJP 50.364. 

Cf. kuntta. 

kuwat(t)a(n) [kwat-an], kuwatin ‘whither, why’. Gotze, Hatt. 124; 

Friedrich, ZA NF 2.274 and fn. 3; HG 83 (in line 16 from the 
bottom, for ‘sometimes’, read ‘usually’), 208, 205, 206. 

&kuwayami (dat.) ‘dangerous, of danger’?? Chrest. 66.51. Cf. 
Gotze, Hatt. 74. 

GI8GU.ZA ‘throne’. 

kwaskwas- (kwaskwaszz) ‘pound, crush’? KUB 7.1.1.26. But ef. 
kuskus-. 

kwé ‘qui, quae’, pl. of kwis. 

kweka, kwék(k)t ‘quaequam’, neut. pl. of kwiskz. 

kwél ‘cuius’, gen. of kwis. 

kwélka ‘cuiusquam’, gen. of kwiskz. 

kwélla ‘cuiusque’, gen. of kwissa. 

kwemz; see kwen-. 

kwen-, kun- (kwenzt, 1 sg. kwemt, 2 sg. kwesz, pl. kunanzz) ‘strike; defeat; 
kill’. Hrozny, BoSt. 3.73 fn. 8; Friedrich, Vert. 1.152; Gdétze, 
Madd. 131 and fn. 5; Sturtevant, Lang. 6. 222 f., HG 123, 220. 

?kwenas (SAL-w-2-na-as) ‘women’?? Gdétze-Pedersen, MS 65. 

kwéne = kwe ‘qui’ + ne ‘ea’?? + Friedrich, ZA NF 2.292. 

kwenna- (pl. kwenanzt, 1 pl. kwennummenz) ‘strike; defeat; kill’. Fried- 
rich, AOF 6.807; HG 245. 

kwennes- (pret. kwennesta) ‘strike; defeat; kill’. Friedrich, ZA NF 5.52; 
HG 230. 

kwenneske/a- ‘strike; defeat; kill’. Friedrich, ZA NF 5.55; HG 238. 

kwenniya/e- ‘strike; defeat; kill’. HG 225. 

kwenu- ‘cause to kill’. HG 235. 

kwenzumnas ‘cuias, of what country’. Friedrich, Vert. 2.152. 

kwér-, kur- (kwirzt, kwérz, pl. kuranzt) ‘cut, cut off’. Gédtze, OLZ 
33.291 and fn. 6; Sturtevant, Lang. 6.225; Sommer, AU 187; 
Benveniste, BSL 33.138 fn. 3; HG 119, 220; Kurylowicz, EI 22. 
istarna arha k. ‘cut through’. Sommer, AU 187 fn. 3. 
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kweras (also kuras) ‘country, territory; field, plain’. Hrozny, BoSt. 
3.212 fn. 3; Sommer, BoSt. 7.30 and fn. 1; Friedrich, KIF 1.295; 
HG 359. 

kwés ‘qui’, pl. of kwis. 

kwésa ‘quique’, pl. of kwissa. 

kwesz; see kwen-. 

kweska ‘quiquam’, pl. of kwiskz. 

kwédanz ‘cui’, dat. of kwrs. 

kwédaniya ‘cuique’, dat. of kwissa. 

kwédan(n)ik(k)t ‘cuiquam’, dat. of kwiskz. 

kwetas (also kwedas) ‘quibus’, pl. dat. of kwis. 

kwétman (kwitman, kwétman) in main clause ‘in the meanwhile, for a 
while; immediately’. In subordinate clause ‘while, as long as; 
until’. Hrozny, SH 146 and fn. 2; Sommer, BoSt. 4.14 fn. 1; 
Friedrich, Vert. 1.82; Ungnad, ZA NF 3.285-9; Gétze-Pedersen, 
MS 56. 
piran para k. ‘bis dahin, before’. Sommer, AU 277 fn. 1. 

kweyus (kwius, kweus) ‘quos’, acc. pl. of kwis. 

kweyussa (kwiussa) ‘quosque’, acc. pl. of kwissa. 

kwez, abl. of kwvs. 

kwezka, abl. of kwiskz. 

kwezza, abl. of kwissa. 

kwézz ‘where’. Friedrich, AO 25.2.9.6. 

kwin ‘quem’, acc. of kwrs. 

kwin-; read kwen-. 

kwinkt ‘quemquam’, acc. of kwiskz. 

kwinna ‘quemque’, acc. of kwissa. 

kwir-; read kwer-. 

LUMESkyirwanas (pl., also kuréwanes, kuriwanas, kuriwanus) ‘inde- 
pendent monarchs’, honorific title of kings of Hittite protectorates. 
Sommer, AU 342-8; Meriggi, RHA 2.31-8. Cf. Gotze, Kulturg. 
91 f. 

kwis ‘quis, qui, aliquis’ (interrogative, indefinite, relative). Hrozny, 
MDOG 56.26, SH 144-8, BoSt. 3.187 fn. 8; Friedrich, Vert. 1.87; 
Ungnad, ZA NF 3.288; Sturtevant, Lang. Monograph 7.141-9; 
Sommer, AU 133, 284; Gétze, AM 295; HG 120, 202 f., 209 f.; 
Hahn, TAPA 64.28-30. 
kwis... kwis ‘one... another’. Ehelolf, OLZ 29.768, 769 fn. 7; 

Gotze, Hatt. 123. 
kwis imma kwis; see mma. 
kwis kwis ‘quisquis’. 
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kwisas; see kwissas. 

kwiski (in negative sentences) ‘quisquam’; (in conditional sentences) 
‘quis’. Hrozny, MDOG 56.36, SH 148-50; Marstrander, Car. 26; 
Sommer, BoSt. 10.13 fn. 1, AU 125; HG 202, 210; Gétze-Pedersen, 
MS 56; Hahn, TAPA 64.29 f., 33, Lang. 12.110 fn. 14. 

kwis(s)a ‘quisque’. Sommer, BoSt. 10.16; HG 211. 

kwis(s)as = kwis + as. Géotze, ZA NF 2.267. 

kunt ‘quid, quod’, neut. of kwvs. 

kwit ‘because; that (with verbs of emotion, of saying, etc.); as to the 
fact that; at the time when, on the occasion when; since, after; if’. 
Friedrich, ZA NF 2.279 f., Vert. 1.30; Gotze, OLZ 28.238 and fn. 
1, KIF 1.220 f.; Sommer, AU 70. 186. 
-ma...kunt ‘whereas’. Sommer, AU 70. 

kwida ‘quidque’, neut. of kwissa. 

kwitke ‘quicquam’, neut. of kwiskz. 

kwitman; read kwetman. 

kwitta ‘several, respectively’. Sturtevant, TAPA 58.22; KUB 20.59.5. 
13. Cf. kuwatta. 


la-, see lat-. 

lahha- (dat. lahha, lahht, abl. lahhaz) ‘campaign, war’. Hrozny, CH 34. 
48; Gotze, Hatt. 87. 

lahheske/a-; and lahhiyeske/a-. 

lahhilahheskinu- ‘drive at a gallop’? Hrozny, AOr. 3.440.16, 456.42. 

lahhiya/e- ‘take the field, go on a campaign’. See lahha-. 

lahhiyaiske/a-; read lahhiyeske/a-. 

lahhiyanniske/a- ‘take the field, go on a campaign’. Gdéotze, Hatt. 87; 
HG 245. 

lahhiyaske/a-; read lahhiyeske/a-. 

lahhiyatar ‘campaign’. Sommer, BoSt. 7.48; Gétze, Hatt. 87; Friedrich, 
Vert. 2.95. 

lahhiyeske/a- (2 sg. lahhieskist, lahhiyaiskist, imper. 2 sg. lahhzeskz, 
lahhiyaiskt), ‘take the field, go on a campaign’. Cf. Friedrich, 
Vert. 2.68 fnn. 1, 2, ZA NF 5.22.2.9. Cf. HG 54. 

lahhu- lihw- (lahwi, lahuwt, imper. 2 pl. lahhutin) ‘pour’. Hrozny, SH 
34, BoSt. 3.76 fn. 6; Sommer, BoSt. 10.74; HG 59, 60, 188; Couv- 
reur, Hett. h 17. Cf. lahhuwwa-. 
ser arha l. ‘dip out’. KUB 13.4.1.62. 

I8]/qhhiiras, a sacrificial implement. Sommer, AU 373, 413. 

SI8/ahhurnuz(z)t, a kind of sacrificial table. Sturtevant, Lang. 4.2 fn. 
11, TAPA 58.20; Gotze, KIF 1.201; Sommer, AU 396. 
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lahhurnuzzius (pl.), a variant form of the preceding. HG 155. 

lahhus ‘basin, bowl’. Friedrich, ZA NF 1.11; Sturtevant, Lang. 4.162. 

lah(h)uw(w)d- (léhhuwwiit, lihuwwit, lahuwat, imper. 2 pl. lahhuwatin) 
‘pour’. See lahhu, lahw-. 

lahlahheske/a- (1 pl. lahlahhesgawenz) ‘fight repeatedly’ or ‘be anxious’? 
See lahlahhiya/e-; but cf. Hrozny, BoSt. 3.37 fn. 7. 

lahlah(h)imas ‘conflict; anxiety, grief, worry’. Gotze, Hatt. 87, KIF 1. 
185-7. Adj. (developed from the gen. of the substantive) ‘terrify- 
ing’ or the like. 

lahlahhiya/e- ‘fight repeatedly’? Gdétze, Hatt. 87. ‘Be anxious’ or 
the like? Gdétze, KIF 1.186. 

?lahlahhiyanu- (pret. pl. la-ah-la-ah-hi-nu-e-nu-e-ir?) ‘cause to fight 
repeatedly’?; ‘cause to be anxious’? Cf. Gdtze, KIF 1.186. 

lahuw(w)a-; see lahhuwwa-. 

lahw-; see lahhu-. 

lat- (lav, pl. lanzz, pret. 1 sg. lawwn, midd. lazttarz) ‘loose, unharness’. 
Hrozny, BoSt. 3.59 fn. 5; HG 138, 248; Kurylowicz, EI 74. Cf. 
laiske/a-. 

latske/a- ‘unloose’. Friedrich, ZA NF 5.58. See laz-. 

lacttarz; see lat-. | 

lak- (lakz, midd. lagarz) act. ‘cause to incline, cause to fall, overturn’; 
midd. ‘incline, fall; lie’. Forrer, Forsch. 1.183-5; Sommer, AU 170 
f.; Sturtevant, Lang. 6.216 f., HG 118. Cf. salzk-. 

laknu- ‘cause to incline; tip (a table) over; win (an opponent) over’. 
HG 234. See lak-. 

LAL = melt ‘honey’. 

lala (ace. ldlan) ‘virility’? Sommer, AF 85. Cf. lalw. 

lalawwanzi (infin.) ‘to fornicate’??? Gétze, Kulturg. 149; cf. KUB 12. 
62.1.12. 

lalessar ‘demand, request’?? Hrozny, AOr. 1.280.70. Cf. dlaliya/e-. 

lalu ‘penis erectus’. Friedrich, Glotta, 23.210-3. 

lalukkimas ‘rest, peace’??? Ehelolf, Berl. Mus. Ber. 49.34 fn. 3. ‘Bril- 
liance, joy’?? (GQ). 

PLAMA; see PKAL. 

laman (gen. lamnas) ‘name, reputation’. Hrozny, BoSt. 5.27 fn. 5; 
Friedrich, Vert. 2.92 f., AOF 6.114; Hrozny, JA 218.316 f.; Kurylo- 
wicz, EI 75; Cuny, Mélanges offerts 4 M.O. Navarre 101. 

lammar (gen. lamnas), an expression of time; perhaps ‘hour’? or ‘mo- 
ment’?? Hrozny, BoSt. 5.27 fn. 5; Friedrich, Vert. 2.92 f. 
lammar ‘on the hour(?), promptly’. 
lammar lammar ‘every hour(?), repeatedly’. 
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lamniya/e- ‘name, call; order, command’. Friedrich, Vert. 2.92 fn. 2. 
See laman. 
ANA “8DUBBIN I. ‘indict, bring an action against’? Chrest. 89. 

lamtati (midd. 3 sg.); anku 1., andal. ‘is mingled, is combined’? Cf. 
KEhelolf, ZA NF 9.176 f. 

LANU ‘form, figure, body; self’. 

lanzz; see lat-. 

lap-; see lapp-. 

lapanuwwani ‘herd’?? Gdétze, KIF 1.109. 

laparnas, a variant for taparnas, q.v. 

LABKU (also LABQU, LABGU), an epithet of NINDA ‘loaf’; possibly 
= SIG ‘thin, flat’. (G). 

lapnuske/a- ‘make (red) hot’. See lapp-. 

lapp- (lapzi, pl. *lappanzi—cf. lappas, lappiyas) ‘glow, be red-hot’. 
Friedrich, ZA NF 5.70-2, 80; Mudge, Lang. 7.252; Benveniste, 
BSL 33.140. 

*lappas (abl. lappaza, pl. lappus) ‘glowing, hot’. See lapp-. 

lappiyas ‘heat, fever’. See lapp-. 

larpu- (larputta) ‘be without obligations’?? Hrozny, CH 126.20. ‘Be 
permitted’?? Walther, HC 267.162. 

4lawarr- (pret. lawarritia, infin. lawwarruna) ‘be broken, be destroyed’? 
Sommer, AU 108; Gétze, AM 229. 

lawun; see lar-. 

lawwarr-; see lawarr-. 

lazzats ‘well being, favorable condition’. Gétze, Madd. 98 and fn. 8. 

*lazzis (acc. SIGs-7n) ‘favorable, lucky; well, healthy; noble(?)’. Gotze, 
KIF 184, Madd. 128; Friedrich, Vert. 2.138; Sturtevant, Lang. 
10.270. 
lazzin (SIG;-in) ‘favorably, well’. 

lazziske/a- (midd. S1G;-zskittarz) midd. ‘recover, be Well See lazziya/e-. 

lazzvya/e- (imper. SIG;-du, midd. lazzzatta, S1G,aitari) ‘be favorable’; 
midd. ‘recover, be well’. Zimmern, OLZ 25.298; Sommer, BoSt. 
7.39. 

lazzvyahh- (SIG;-ahh-) ‘make favorable; give favorable omens’. Sturte- 
vant, TAPA 58.21. Cf. Witzel, HKU 96.47. 

lazzicyahhiske/a- (SIGs-ahhiske/a-) ‘make favorable; give favorable 
omens’. KUB 14.8.2.39. 

*lazetyatar (dat. SIGs-annt) ‘welfare’. 

lé (w. pres.) ‘ne’. Hrozny, SH 92 fn. 4, 184, JSOR 6.69 fn. 1; HG 251 
and fn. 70. 

G87, HU (properly LE’U) ‘(wooden) tablet’. 
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lélaniyanza ‘turned toward a lelas festival’??? MKUB 17.10.2.33, 4.4. 
‘Hastening’?? Gdotze, Kulturg. 136. 

lélas (also lilas), a kind of festival. Cf. Hrozny, BoSt. 3.10.48; KUB 
9.15.2.24. 

lélawanza (also lilewanza) ‘quick, urgent’ or the like? Cf. liliwahh-. 

lenk- (lakzi, lingazt, pret. lekta, linkatta, linikta, 1 sg. linkun) ‘swear’. 
Hrozny, SH 16; Friedrich, ZA NF 2.53, Vert. 1.173 f.; Sturtevant, 
Lang. 6.218, HG 118, 273 and fn. 114. Cf. lenke/a-, lenkais. 

*lenkéis (acc. lingain, gen. linkiyas, lenkias, lingayas, dat. linkiya, 
lenkiya, lingat, pl. lingdus, lengaus) ‘oath’. Sommer, AU 356 f.; 
Petersen, Lang. 9.18; HG 103, 147. See lenk-. 

*lenkanas (inst. linkanta, pl. linganus) ‘oath’. Ehelolf, IF 43.316; 
Gotze, Madd. 114. See lenk-. 

lenganu- (pret. linganut, lenganut) ‘cause to swear, bind by an oath’. 
HG 235. See lenk-. 

lenganuske/a- (pl. linganuskanzt) ‘cause to swear’. KUB 21.42.1.9, 10. 

lenke/a- (pret. 1 pl. lengawen, imper. 2 sg. linkz). See lenk-. 

lenkes- (pret. linkesta) ‘swear’. HG 230. See lenk-. 

lenkeske/a- (pret. linkiskit) ‘swear’, KBo. 6.34.3.14. See lenk-. 

lenkiya/e- (part. linkiyantes) ‘swear by’. Gdétze, KIF 1.182. Cf. 
Friedrich, Vert. 1.86. See lenk-. 

LUT T, an abbreviated writing for “°LITUTU, q.v. Sommer, AU 231. 

GI8T.T HU.SI; read S'8LI.Us. 

lik-; read lenk-. 

LIL = SERU = gimras ‘country, rus’. 

lilas; read lelas. 

lilhuwai (infin.??) ‘to offer’??? Cavaignac, RHA 1.103 and fn. 15. 

liliwahh- ‘go quickly, hasten’. Friedrich, ZA NF 1.20f. Cf. lelzwanza. 

liliwahheske/a- ‘go quickly, hasten’. See lalewahh-. 

liliwanza; read lelowanza. 

limma- (ace. limman, inst. limmit), a kind of drink. Cf. Ehelolf, KIF 
1.188 and fn. 5. 

LIMU, (usually in the construct state, LIM) ‘thousand’. 

linik-; read lenk-. : 

link-; read lenk-. 

lingais; read lengavs. 

linkanas; read lenkanas. 

linganu-; read lenganu-. 

linkes-; read lenkes-. 

linkiske/a-; read lenkeske/a-. 
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linkiya/e-; read lenkiya/e-. 
LIBITTU ‘sun-baked brick’. 
lip(p)- (pl. lipadnzi, lippanzr) ‘spread, smear’? Sturtevant, Lang. 6.26 
f. Cf. Gétze, Madd. 73. 
LIBBU = SA(G) = karza ‘heart’. 
LIBBI, INA LIBBI = istarna ‘within’. 
ANA LIBBI ‘into’. 
LIS ‘fragment, bite (of food)’. 
GISLIS ‘tray, broad flat bowl’. Ehelolf, KIF 1.157. 
DUGTIS.GAL ‘bowl’. Sommer, BoSt. 10.4 f. 
LISSURU-KA ‘may they protect you’. 
LID; see GUD.LID. 
PUSL LD \<vAsireads? PSDU yp. *.A: 
LLLTAR = SA’ALU = punuss- ‘ask’. Weidner, Stud. 126; Ehelolf, 
ZA NF 9.192 and fn. 1. 
LULI.DU ‘singer’. Ehelolf ap. Sommer, AU 234 fn. 1. 
LU.MESTTTUTU ‘hostages’. Sommer, AU 234. 
c8.1.U; = LEHU ‘wooden writing tablet’. 
LU; read DIB ‘take’. 
LU; read UDU ‘sheep’. 
LU (gen. LU-nas, dat. LU-ni) = AMELU ‘vir’; also a determinative 
before words indicating an occupation or a member of a class. 
LU ALAN.KA X UD ‘worshiper of the statue’. Gotze, ZA NF 
6.70-3. 
LU E ‘steward, major-domo’. 
LU E.GAL ‘palace official’. 
LU E.DINGIR-LIM ‘temple official’. 
LU GAL ‘noble’. 
LU “'8PA:; see s.v. SISPA. 
LU SAG; read “SAG. 
LU SAG.DU ‘chief man’. 
LU SIG; read “SIG. 
LU SIG; = LU lazzis? an official. Gétze, Madd. 128. 
LU SU.GAL; read =°SU.GAL. 
LU SU.GI = miyahu(wa)nza? ‘old man’. 
LU SU.GI-es- ‘grow old’. KUB 8.35.1.9. 
LU ¢TUKUL; see s.v. @8TUKUL. 
LU DUGUD ‘vir gravis’. 
LU U.HUB ‘deaf mute’. 
LU-natar ‘manliness, manly deed’. 
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LUG = arr-, arra- ‘wash’. 

LULU; read “SSUKAL. 

LU.HA.LA; see HA.LA. 

luk-, luke/a-; see lukk-, lukke/a-. 

LUGAL = SARRU = hassus ‘king’. 

LUGAL ‘royal, of the king’. KBo. 6.3.3.63.° But cf. Ehelolf, ZA NF 
9.174. | 

LUGAL-(R)UT(T)U = SARRUTU ‘kingship, royalty’. 

LUGAL-wet, LUGAL-weznatar, etc.; see hassuwe/a-, hassuweznatar, 
etc. 

LU.KAL; read ©™KAL. 

LU.GAL.LU = AMELU = antuhsas ‘man’. 

lukk- (lukzz, pret. pl. lukkér, midd. lukta, pret. luktat) act. ‘kindle; grow 
light’; midd. ‘day dawns’. See lukke/a-. 

lukkatta, lukkattc; read lukkztta, lukkittc, and see lukke/a-. 

LiKe he (uasens midd. ikbitta, lukkztte, lukkitte, pret. lukkette, lukit, 
lukkit, lukette, lukettate) act. nates grow light’; midd. ‘grow light, 
hesnite Bee Zimmern, OLZ 25.300 f.; Sommer, BoSt. 7.22-32; 
Gotze, AM 255-7; HG 102 and fn. 44, 263 f., 290 f.; Sturtevant, 
JAOS 54.405. 
lukitta, lukkettr, and lukkitte seem to have been stereotyped in 

narrative to mean ‘next day’. Cf. the English cliché, came the 
dawn. 

lukkes- (pret. lukkesta) ‘become light’. Friedrich, ZA NF 5.49 f.; HG 
232. See lukke/a-. 

LUL ‘be false, lie’. 

LUL.A ‘fox’. 

lili- (gen. luliyas, dat. lulz, liliya), a storage place for water; ‘cistern’, 
or ‘well’, or ‘pond’. Gdétze, NBr. 65 fn. 1; Walther, HC 251.25, 
264.119. 

lilimis (lulimes, acc. lulimin, dat. lilimz) ‘effeminate’?? Chrest. 118. 

lili ‘prosperity’. Friedrich, ZA NF 1.188, Vert. 1.79 f. 

SALTUL.U.LAL; read SALSUHUR. LAL. 

luluwd(e)- act. ‘cause to prosper’; midd. ‘prosper’. See lulu. 

luluwiske/a- ‘cause to prosper’. See lulwwa(e)-. 

alumpastin (acc.) ‘satisfaction’?? KUB 21.38.2.13. 

lupastin (acc.) ‘satisfaction’?? KUB 21.38.1.65; cf. Sommer, AU 29. 

SALT.UB.U.LAL; read *4*SUHUR.LAL. 

laris (also lures) ‘misfortune, humiliation’. Weidner, Stud. 126; Chrest. 
158.34. 
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luriyahh- ‘humiliate’. Forrer, Forsch. 1.90.8; Chrest. 158.32. 

lariyahheske/a- ‘humiliate’. KUB 21.37.1.15. 

LU.URU.LU; read LU.GAL.LU. 

LU xX UD.GAG; read PIS. 

SI8l/yttas; read luttais. Correct HG 84, 126, 157, 178 f. | 

*luttdis (dat. @Sluttaz, SSluttiya, SSAB-ya, ace. pl. luttaus) ‘window’. 
Friedrich, ZA NF 3.297-9. Cf. Sturtevant, Lang. 6.30, HG 126. 

Luwilt ‘in Luwian’. Forrer, ZDMG 76.190. Cf. Hrozny, BoSt. 5.27 f. 

CRU Luwis, RU Luwiyas, “R°Lu(w)iwmnas ‘Luwian’. Gotze, Madd. 52 
f. Cf. Ungnad, ZA NF 1.1-8. 

luzzt, goods and labor due the state from all who were not explicitly 
exempted. Gdtze, NBr. 54-63; KoroSec, Vert. 55. 


m, written by some for I as determinative before names of men. 

CISA ‘fig’. 

GIS A ‘ship’. 

-MA, an emphatic particle; in Hittite texts used especially before a 
direct quotation. . 

-ma (precedes other enclitics) ‘aber, 6¢’; English idiom sometimes re- 
quires ‘but’, sometimes ‘and’, and frequently no English translation 
is possible. Sommer, BoSt. 4.4 fn. 1; Ungnad, ZDMG 74.417-22; 
Friedrich, KIF 1.298 and fn. 3; Gétze, AM 298; Gétze-Pedersen, 
MS 57 f.; Sturtevant, Lang. 6.30 and fn. 19, JAOS 54.398, HG 87. 

md- before -wa sometimes stands for mdn ‘as, when, if’. Sommer, AU 
383 fn. 1. 

mad-; see ma1-. 

LUM A.E ‘builder, mason’. 

LU.MES\ A f-UTU ‘work of building’. Gétze, NBr. 56. 

MAH ‘strong, large, summus’. 

MAHAR, construct state of MAHRU. 

mahhan (often written GIM-an), after a gen. ‘as’; conj. ‘when, as’; 
adv. in main clause ‘in the meantime’ or ‘immediately’. Hrozny, 
MDOG 56.35, SH 185; Ungnad, ZA NF 3.286 f.; Sturtevant, RHA 
1.78; Gotze, AM 246, 298 f.; Gétze-Pedersen, MS. 58. 

MAHIS = walhanza ‘bruised’. 

SI8méhlas ‘vine branch’. Ehelolf, OLZ 36.5 f. 

MAHRU ‘previous, of the first class; predecessor’. 
MAHAR = piran, katta ‘before, with’. 

mai- (mai, imper. mau) ‘grow, ripen, be ripe; prosper’. Sommer ap. 
Zimmern, Streitberg Festgabe 438; Géotze, KIF 1.240 f.; HG 135, 247. 
Cf. meya-, meyeske-. 
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makkéss- (makkészt, pret. makkesta, part. makkissan) ‘become great’. 
Gotze, Hatt. 69; HG 98. 

*maklanza (acc. maklantan, pl. maklantes) ‘thin, lean’. Gétze, NBr. 67; 
Benveniste, BSL 33.140; HG 97 f. 

*maklatar (abl. maklanaz) ‘leanness’. Sturtevant, JAOS 54.392.28. 

malé- (malar, 2 sg. maldést, pret. maldit) ‘approve, be favorable’. Som- 
mer, AU 161 f; Friedrich, OLZ 39.308. Cf. maleske-. 

malak- (malakzt) ‘plait, twine’ or the like?? KUB 7.1.2.14. 

maleske/a- ‘approve, be favorable’. KUB 24.3.1.42 (G). See mala-. 

maleskunu- ‘cause to approve, cause to be favorable’. KUB 21.42.2.8. 
See maleske/a-. 

maliddus = meliddus ‘sweet’, q.v. 

malla- (mallar, mallanzt) ‘grind, crush’. Sommer, ZA 33.98 fn. 2, AU 
188; Friedrich, ZDMG 76.159; HG 145, 243 f. 

malliske/a- ‘grind, crush’. Sommer, AU 415. 

MALBA ‘market; price’. Gétze, AM 204 fn. 1 (Gétze writes KI.LAM). 

MAL X SE; read ARAU. 

malt- (maltt, maldi, verb. n. malduwar) ‘pray (in some certain way)’. 
Gotze, Madd. 63 and fn. 1; Mudge, Lang. 7.252; Sommer, AU 276. 

mialta- (maltar, pret. maltas, 1 sg. maldahhun) ‘pray (in some certain 
way)’. See malt-. 

maltessar ‘prayer (of some certain kind)’. Cf. Gétze, Madd. 63. Cf. 
malta-. 

*maltessnalas (ace. maltessanalan, maltesnalan) ‘invoked by maltessar’. 
KUB 7.5.1.22; 7.8.3.13. 

maldiya/e- ‘pray (in some certain way)’. Cf. Gétze, KIF 1.222. See 
malt-. 

malzke/a- (1 sg. malzakimz) ‘pray (in some certain way)’. KUB 14.4.2. 
18. See malt- 

MAMETU = lenkais ‘oath’. 

MA.MU ‘dream’. Géotze, AM 264. 

-man ‘meum’, acc. of -mes. 

méin (sometimes enclitic) ‘dv’. It is used w. pret. in unreal clauses 
(including unreal conditions), and with the present in potential 
clauses (sometimes virtually equivalent to a wish). Ungnad ap. 
Sommer, BoSt. 7.52; Friedrich, KIF 1.286-96; Hrozny, JA 218.313; 
Sommer, AU 73 fn. 1; HG 88; Gétze-Pedersen, MS 59. 

mén ‘as; when, if’. Hrozny, MDOG 56.88 and fn. 4; Friedrich, Vert. 
1.32 f., 159; Gétze, Madd. 167 f.; Sommer, AU 126 fn. 1; Ehelolf, 
OLZ 36.5; HG 88; Gétze-Pedersen, MS 59; Hahn, Lang. 12.111 f. 
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man ...mdn ‘whether... or, if... or if’. 
man...-a ‘although’. 

MANA ‘pound, mina’. 

mdanenkuwahhuwar ‘a making short, a making contemptible, contempt’? 
Forrer, RHA 1.150.8. Verb. n. from maninkuwahh-. 

“Umaniahhatallas; read maniyahhatallas. 

maninkuess-; read maninkwess-. 

maninkuwahh- (also manninkuwahh-) ‘make short; approach’. Som- 
mer, AU 257. Cf. Gétze, Hatt. 58 and fn. 2. Cf. manenkuwah- 
huwar. 

*maninkwanza (acc. maninkuwwandan, neut. maninkuwan, manninkwan) 
‘short; near’. Gdétze, Hatt. 57-9, 59 fn. 1; Sturtevant, Lang. 6. 
2174. 

maninkwéss- (pl. maninkwéssanzt) ‘become short’. Gétze, Hatt. 59 fn. 1, 
69 fn. 2. 

manis ‘bright red blood’? Sayce, RA 24.124; Friedrich, KIF 1.377. 

maniyahh- ‘assign, appoint; govern’. Gdétze, Hatt. 60-2; Mudge, Lang. 
7.252. 

LUmaniyahhatallas (ma-ni-ah-ha-tal-la-as) ‘governor’. See maniyahh-. 

*mantyahhatar (dat maniyahhanni) ‘a being governed, government’. 
See maniyahh-. | 

LUmaniyahheskattallas (maniyahhiskattallas) ‘governor’. See maniyahh-. 

maniyahheske/a- (also maniyahhiske/a-) ‘assign, appoint; govern’. 
See maniyahh-. 

*maniyahhiyaz (dat. mantyahhiyatiz) ‘assignment, share’? KUB 13.20.1. 
34. Cf. Gétze, Madd. 79 and fn. 7. 

manka (manga, manga) ‘for oneself, selfishly’? Sommer, AU 125-7; 
Chrest. 95. Cf. Gotze, AM 242-5 (natia manka ‘nihil non’???). 

manninkuwahh-; see maninkuwahh-. 

manninkuw(w)anza; see maninkwanza. 

MAR, construct state of MARU. 

G18 AR, construct state of MARRU. 

marah-; read marh-. 

marak; read mark-. 

&marh- (pret. marhata, marahta) ‘succeed’? Gétze, Hatt. 125. 

GI8méri- (acc. mari, marin), a weapon of offense? Sommer, AU 381. 

mark- (pl. markanzt, pret. marakta, midd. markattari) ‘cut up, divide’. 
Sommer, BoSt. 10.20; Gétze, Madd. 47; Benveniste, BSL 33.140; 
HG 117. 

markiske/a- ‘cut up’. Gétze, Madd. 47. 
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markista- (gen. of verb. n. markistawwas, markisdawwas) ; markisdawwas 
UGU¢-as ‘Krankheit des Dahinschwindens’? Gétze, AM 239. 

SI8MAR.GID(.DA) ‘cart’. 

markiya/e- ‘disapprove, be unfavorable’. Forrer, Forsch, 1.179; Som- 
mer, AU 161, 276; Friedrich, OLZ 39.308. Cf. Gétze, Madd. 47. 

marlatar ‘cowardliness’. Sommer, AU 184. | 

marless- (part. marlessanza) ‘become cowardly’. Sommer, AU 184. 

marmaras ‘murmur, lamentation’??? KUB 17.10.1.12 (W). 

marnuwan; see marnwanza. 

marnwanza; neut. (marnwan, marnuwan), a kind of drink. Zimmern, 
Streitberg Festgabe 432.16; Friedrich, Vert. 1.176; Gétze, NBr. 65 
uieale 

GI8MAR.BU.DA; read MAR.GID.DA. 

*marranza (marrantas, case uncertain) ‘broken, melted’? KBo. 3.13. 
2.16. See marriya/e-. 

marrz ‘of one’s own accord; in one’s own interest’. Sommer, AU 188 f. 

marriya/e- (midd. marriitta, marriétta, marriattart, marriyatari) ‘be 
broken, melt’. Gdétze, Madd. 73, 98 fn. 12; Sommer, AU 188 fn. 
2; Benveniste, BSL 33.140; Sturtevant, RHA 1.82. 

URUDMARRU ‘spade’? Thureau-Dangin, RA 24.147 f. 

mars- (pret. pl. marsér, part. marsanza) ‘be bad’. Friedrich, Vert. 1.80f. 

marsahh- ‘make bad, corrupt’. See mars-. 

marsanu- ‘make bad’. See mars-. 

marsanza (pl. marsantes) ‘bad, corrupt’. See mars-. 

*marsas (marsan is probably acc. masc.) ‘bad, corrupt’. Gdtze, Hatt. 
88 and fn. 2. See mars-. 

marsastaris (marsastares, acc. marsastarin), something in the nature of 
impurity that angers the gods. Friedrich, ZA NF 3.197, AOr. 
6.361 fn. 9. 

marsdétar ‘badness’. See mars-. 

marsess- (pret. pl. marsesser) ‘become bad’. See mars-. 

MARTU ‘daughter’. 

MARU ‘son’. | 

4maruwait (pret.) ‘decided (between two contestants)’? Gdtze, Hatt. 
48.12. 

MAS; read 3. 

MAS; read BAN, ‘a dry measure’. 

MAS, a careless writing for one form of I, determinative with men’s 
names. 


MAS ‘goat’. 
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MAS = hansatar ‘family, descendants’. Apparently a wider term than 
NUMUN, q.v. 
MAS LU ‘on the father’s side’. Friedrich, Vert. 2.72.33. 
MAS SAL; ISTU MAS SAL-TI ‘on the mother’s side’. 

-mas ‘mei’, gen. of -mes. 

-ma-as is sometimes written for -ma-as-ma-as (haplography?). Fried- 
rich, OLZ 39.309 fn. 1. | 

MAS.ANSU = hwitar ‘animals’. Friedrich, ZA NF 5.41. 

18 A.SA.AB ‘basket’. 

MA.SAR; read MA.MU. 

masa- (acc. mdsan) ‘revolt’??? KUB 24.1.3.17 (G). 

masasta; read parsta, and see pars-. 

masé; see masis. 

LOM AS.EN.GAG; read MASDA. 

*mashutl (Luwian?) ‘mouse’. Gétze, ZA NF 6.65-79. 

masiés; read masés, and see masts. 

*masis (neut. masé, pl. masés) ‘quantus’. Sturtevant, Lang. 10.267, 
2724, | 

misiwanza ‘quantus’. Friedrich, Vert. 2.92 fn. 2; Gétze, NBr. 35; HG 
161 and fn. 54. 

masiyan, neut. of masiyanza. 

masiyanki ‘totiens’? Gétze, NBr. 35. 

*masiyanza (neut. masiyan, neut. pl. maszyante) ‘quantus’, ‘tantus’?? 
Goétze, NBr. 35; Sturtevant, Lang. 10.272. 

MAS.GAL ‘full-grown goat’. 

MAS.GAL ‘the royal family’. See MAS. 

MASKU ‘skin, hide’. | 

MASLU; see BASLU. 

massanas; read parsanas. 

massiya/e-; read parsiya/e-. 

LUMASDA = MUSKENU, a kind of palace retainer, whose social 
status is between that of a free man and that of a slave. Deimel, 
No. 74.235. : 

masta(e); read parta(e)-. 

mastimastiske/a-; see partipartiske/a-. 

MAS.TUR ‘kid’. 

mat- (mazzazzi [matstsi], 2 sg. mazatti [matsti], pret. mazzasta [matst]) 
‘endure, withstand; stand one’s ground, dare; refuse’. Hrozny, 
BoSt. 3.186 fn. 4; Gétze, Madd. 125 f.; Sommer, AU 335; HG 129. 

MADGALTU = auris, awwaris ‘outpost, sentry’. 
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MATU = utne ‘country’. 

maunas; read kunnas. 

KU8MA.URU.URU, SSMA.URU.URU ‘quiver’. Ehelolf, ZA NF 
1.46 f. 

mauske/a- ‘fall’. Gétze, Hatt. 95, NBr. 63 fn. 1. 

mauss-, mus- (mauszi, part. maussanza, musdn) ‘fall’. Weidner, AOF 
1.3, 66 f.; Friedrich, ZA NF 5.70; HG 108 f., 229 and fn. 27. 

maiw(w)a; mdn-wa. KBo. 3.7.1.25; KUB 7.57.1.5, etc. (G). 

MAYALU = sastas ‘bed’. Gétze, Madd. 143. 

maza-, mazza-, mazzas-; see mat-. 

ME = da- ‘take’. 

ME = SAKANU dai- ‘place’. 

ME = zahhais ‘battle’. 

ME = zahhiya/e- ‘fight’. 

ME = zahhiske/a- ‘fight’. 

ME = zahhiyanu- ‘cause to fight’. 

ME (for ME’ AT?) ‘hundred’. 

ME, construct state of MU. 

-me (-mz), Arzawan indeclinable possessive suffix, ‘my’. HG 194. 

-me ‘meo’, dat. of -mes. 

mea/e-; read meya/e-. 

MEHRU = annawalis ‘equal (in rank)’. Weidner, AOF 6.299 f.; 
Sommer, AU 322, 394 fn. 1. ! 

LU.MESWHHRUTI ‘equals’. 

mehunta(e)-, méhwanda(e)- (imper. 2 sg. mihuntahhut, méhuwandahhut) 
‘grow old’. See miyahwanta(e)-. 

mehur (gen. méhunas, dat. méhtint, méhwent) ‘time; point of time, 
occasion’. Sommer, BoSt. 7.32-6; Sturtevant, RHA 1.78, Lang. 
7.119, 12, No. 3. 

mekkis (dat. mekkz, abl. meqqayaz, pl. meggaés) ‘great; much, many’. 
Hrozny, SH 21, 232; Sommer, AU 145; HG 83, 179-81; Sturtevant, 
Lang. 10.266; Kurylowicz, EI 255. 
mekkayaz ‘often’. Sommer, AU 228. 
mekkz (adv.) ‘much, very’. 

melit (milit, LAL-t) ‘honey’. Ehelolf, OLZ 36.1-7; HG 89. 

melités- (imper. militisdu, 2 sg. milités) ‘become sweet’. See melit. 

meliddus (miliddus; also maliddus) ‘sweet’. See melit. 

MELQITU ‘capacity, contents’. 
MELKIZU = MELKIT-SU ‘its contents’. 
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méma- (memiiz, 2 sg. mémattz, pl. memanzt, memmanz1, mimmanzt, pret. 
memmas, memas) ‘say, speak; agree’. Hrozny, MDOG 56.37, 
SH 232; Friedrich, Vert. 1.86; Gétze, OLZ 33.286 fn. 3; Sommer, 
AU 39-41; Sturtevant, Lang. 6.32 f., 7.117; Benveniste, BSL 
33.140; HG 85; Gétze-Pedersen, MS 59 f. Cf. meme/a-, memes-, 
memiya/e-. 
andan m. ‘exorcise, bless’ (G). 
appa m. ‘answer’. 
awan katta m. ‘confide secretly’. 
natta m., usually w. -za, ‘say ‘“‘no”’, refuse’. Friedrich, OLZ 39.308. 
piran m. ‘recommend’. 

memal ‘meal; porridge’. Cf. Gétze, KIF 1.228 fn. 4; Sturtevant, TAPA 
58.22, Lang. 5.229, Chrest. 124. 
SA ¢87NBI-HI.A m. ‘meal mixed with chopped fruit’? 
SA LAL m. ‘meal mixed with honey’? 

meme/a- (pret. 3 pl. memir, imper. 2 sg. memz) ‘say, speak; agree’. See 
mema-. Cf. HG 218 f. 

memes- (pret. memisia, imper. 2 pl. memestin, memistin) ‘say, speak; 
agree’. HG 230. See mema-. 

memeske/a- (also memiske/a-) ‘say, speak; agree’. Gétze, AM 300. 

memias; read memiyas. 

memin-; see memiyas. 

memis-; read memes-. 

memiske/a- see memeske/a-. 

memiya/e- ‘say, speak; agree’. HG 224. Cf. mema-. 

memiyas (acc. memiyan, dat. memiyant, memiyanni, meminr) ‘word, 
saying; thing, matter’. Hrozny, BoSt. 3.37 fn. 6; Schiele, ZA NF 
2. 314; Friedrich, Vert. 1.48; HG 184. 

memma-; variant for mema, q.v. 

-men ‘meum’, acc. of -mes. 

menahhanda (often written IGI-anda) ‘opposite, against’. Sommer, 
BoSt. 10.47 f.; Gétze, AOr. 5.20 fn. 1, AM 300. 

méni (once mene) ‘face’. Sommer, BoSt. 10.48. ‘Side of the face, 
cheek’. Cf. Ehelolf, OLZ 36.6 fn. 3. 

ménu, a disease. KUB 17.12.2.12-4. 

ménu- ‘cause the symptoms of ménu’. 

ménus ‘ill with ménw’. 

LOMER; read -SNIMGIR. 

TUGMER; read TESMIR. 
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mernu- (pret. 1 sg. mernu<nu>un) ‘cause to die’? Cf. Friedrich, ZA 
NF 5.71 fn. 2. 

merr- (pret. merta, imper. merdu, part. merranda) ‘die’. Sturtevant, 
TAPA 58.23, Chrest. 123 f., HG 135, 221 and fn. 18a. Cf. Fried- 
rich, ZA NF 5.71 fn. 2. 

MES, postpositive sign of the pl.; sometimes used with Akkadian words. 

-mes (also -mis) ‘my’. Hrozny, SH 123-5; Friedrich, ZA NF 2.295 fn. 
1; HG 185, 190, 194. 

-més ‘mei’, pl. of -mes. 

MESEL, construct state of MESLU. 

MESEDI; LU MESEDI ‘member of the king’s body guard’. Gdtze, 
Kulturg. 83 and fn. 7. 
GAL M., GAL LU(.MES) M. ‘chief of the guard’. 
GAL MESEDIUTTU ‘office of chief of the guard’. 

MESLU ‘half’? Gétze, AM 300. 

més(s)a (also misd, missé), a Hattic word designating a certain litany, 
whose first word it is. Sommer, BoSt. 10.69. 

-met ‘meum, mea’, neut. sg. and pl. of -mes. 

meya/e- (3 sg. miyari, imper. miyyaru, part. miyanza) ‘grow, ripen, be 
ripe; prosper’. Sommer, ap. Zimmern, Streitberg Festgabe 438; 
Friedrich, ZA NF 3.200 f.; HG 111, 135, 224. Cf. maz-, meyatar. 

méyani- (gen. meyaniyas, miyanas, méanas, dat. méyant) ‘half’??? Ehe- 
lolf ap. Boissier, Mantique 22 f. But cf. meyatar. 

meyantilis (dat. miyantilz) ‘ripe’ (of a field). Cf. Tenner, ZA NF4.189. 

meyatar (miyatar, gen. miyanas, miyannas) ‘a ripening; ripe crop, 
harvest; abundance, prosperity’. G6tze, AM 300. Cf. Friedrich, 
ZA NF 2.53 f. Cf. mai-, meya/e-; meyani-. 

meyéske/a- (miyékizzt, supine miiskiwan) ‘grow, ripen, be ripe; prosper’. 
Friedrich, ZA NF 3.200. Cf. mat-, meya/e-. 

MI = dankus, dankwis ‘black’. 

MI = dankwes- ‘become dark’. 

MI = MUSU = ispant- ‘night’. Cf. MI.KAM. 

-mi; read -me. 

MI.AS; DUGUD is sometimes written in a way that may be mistaken 
for this. 

mieske/a-; read meyeske/a-. 

MIHRU; read MEHRU. 

mihunta-; read mehunta-. 

mitske/a-; read meyeske/a-. 

MI.KAM = ispant- ‘night’. Cf. MI. 
MI.KAM-za ‘by night’. 
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mult, melitis-, meltddus; read melit, melites-, meliddus. 

mimma- (mimmat, pret. mimmas) ‘refuse, reject’. Hrozny, CH 22.10; 
Ehelolf, KIF 1,139 fn. 4; Sommer, AU 40 and fn. 1; HG 133. Cf. 
Friedrich, IF 49.227. 

MIMMU ‘anything, everything; property’. 

minu- (imper. 3 pl. minuwandu, verb. n. minumar) ‘soften, smooth’. 
(W). Otherwise Hrozny, BoSt. 3.34 fn.4. Cf.Friedrich, Vert. 
2.95f. See miyumar. 

LUMIR; read “©NIMGIR. 

TOGMIR ‘headband’? Hrozn¥, CH 138.51. ‘Dark garment’?? 
Walther, HC 270.182. 

LOMIR.US; read “SUKUS. 

-mis; read -mes ‘my’. 

misaris, an injurious insect? Friedrich, ZA NF 3.200. 

MIST (MI-I-SI) imper. ‘wash’. Friedrich, Vert. 2.148. 

misriwanza ‘brilliant, splendid, impressive’. Friedrich, ZA NF 3.203. 
misriwanda ‘brilliantly, splendidly’. Gétze, AOr. 5.20 and fn. 3. 

misriwées- (misriwészt) ‘become brilliant’. Gétze, KIF 1.220. 

missa; see messa. 

MIT; read BE ‘master’. 

MIT; read BE ‘if’. 

MIT; read UGg ‘die, death’. 

MIT; read TIL ‘complete’. 

-mit; read -be, particle of identity. 

-mit (-mi-it); read -met ‘meum’. 

mitai(e)- (mitarezz, pret. 1 sg. mitdnun) ‘fix, determine’ or the like. 
Gotze, Madd. 84 and fn. 17. Cf. Sturtevant, Lang. 5.10 f. 

mitis, *mitas (mitis, acc. matin, mitan, pl. matés) ‘red’ or ‘blue’?? Chrest. 
118f. ‘String’?? Gdétze ap. Pedersen, Hirt Festschrift 2.581. 

miumar; read miyumar. 

miya/e-; read meya/e-. 

miyahua-; read miyahwa-. 

miyahunza; see miyahwa-. 

miyahuwa-; see miyahwa-. 

miyahuwanta(e)-; see miyahwanta(e)-. 

miyahwa- (imper. 2 sg. miyahuwahhut, part. miyahunza [miyahwnts}) 
‘grow old’. Friedrich, Vert. 1.94, 2.168. 

miyahwanta(e)- imper. 2 sg. miyahuwantahhut) ‘grow old’. Friedrich, 
Vert. 1.44 f., 94, 2.168; Gotze, KIF 1.240. Cf. mehunta(e)-. 

miyahwandanassas ‘zum Alter gehérig’?? Gétze, KIF 1.240. 

miyantilis; read meyantilis. 
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miyanza; see meya/e-. 

miyatar; read meyatar. 

miyés- (imper. miyéstu, miésu, 2 sg. miyés) ‘become soft, smooth, pleas- 
ant’. Ehelolf, OLZ 36.3 and fn. 2; Chrest. 125. 

miyeske/a-; read meyeske/a-. 

miyumar (miumar) ‘softness, smoothness, pleasantness’. Cf. Gdtze, 
NBr. 32 and fn. 1. Cf. miyus. 

miyus (acc. *mtyun, neut. miu) ‘soft, smooth, pleasant’ or the like. 
Ehelolf, OLZ 36.3 and fn. 2. 

MU = SUMU = laman ‘name’. 

MU = SATTU = wett-, wettanza ‘year’. Cf. MU.KAM. 

MU-annit = wettantanne ‘within a year’. 

LUMU, 842MU; read MUHALDIM. 

MU (construct state ME) = watar ‘water’. 

-mu ‘mihi, me’. Hrozny, MDOG 56.36, SH 121; HG 194, 196. 

MUH;; read UGU. 

LUOMUHALDIM; S4*MUHALDIM ‘cook’. 
MUIRTUTU ‘governorship’? Gétze, Hatt. 60 f., NBr. 28. 
LU.MES MUIRTUTI ‘people of the governorship, subjects’? 
miiga(é)- (mugdt, pret. migart, 2 pl. mukaéten) ‘lament, cry, implore’. 
Zimmern, Streitberg Festgabe 438; Gétze, Hatt. 100; Friedrich, 
Vert. 2.24; Mudge, Lang. 7.253; Benveniste, BSL 33.140. 

MU.KAM = SATTU = wett-, wettanza ‘year, time’. Cf. MU. 
MU.KAM GID.DA ‘long life’. 

MU.KAM-tle ‘annually’. 

mukeske/a- ‘lament, cry, implore’. 2 BoTU 4A 3.13. 

mukessar ‘lamentation’; things used in a ritual of lamentation. Gdétze, 
Madd. 63 fn. 1; Chrest. 126. Cf. galaktar. 

mukiske/a-; read mukeske/a-. 

MUL = asttras ‘star’. 

MULTARRIMAU ‘almighty’. . 

MULU =&= sarizziyatar (?) ‘height, peak’. Godtze, AM 301. 

mummiya/e- (mummiyétta) ‘fall off, be broken off’ or the like. Gdtze, 
NBr. 63 and fn. 1; HG 216. 

MUN ‘salt’. 

munna(e)- (munnaizzt) ‘hide, cover’. Gétze, ZA NF 2.16, Madd. 85 
and fn. 2; Ehelolf, KIF 1.148 f. 
arha m. ‘hide away (from one)’. 

munnanda ‘secretly’. Friedrich, ZA NF 2.277. 

LUMUN(N)ABTU = pitteyanza ‘fugitive’. 
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MUN(N)ABTU(TU) ‘the state of a fugitive’; LO.MES MUNABTI 
‘fugitives’. Sommer, AU 416. 

MUR; NINDA MUR ‘Aschenbrot’?? Hrozny, Wiener Sitzungs- 
berichte 173.130-5; Sommer, BoSt. 10.64. 

MUR;; read SIGA. 

*miris (pl. mures, acc. murius) ‘cluster of grapes’. Ehelolf, OLZ 36.5. 

*miriyalas (acc. murtyalan) ‘made of grapes’?? Ehelolf, OLZ 36.5 
fn. 3. 

MURUB ‘middle, mid’. 

MUS = SIRU ‘serpent’; also a determinative. 

MUS-; SEE MAUSS-. . 

MUSEN = wattais(?) ‘bird’; also a post-determinative. 
MUSEN HURRI, a kind of partridge, ‘alectoris Graeca’. Sommer, 

BoSt. 10.59-61. 

LUMUSEN.DU ‘bird-breeder; bird-maker; augur’. Chrest. 118. 

MUSU = MI = ispant- ‘night’. 

MUD = eshar. 

mité(e)- (miitarzzt, muddizzr) ‘avoid’? Sturtevant, JAOS 54.404. 

LUMUTU = antiyanza ‘husband’. 

muwas ‘strength’?? Forrer, Forsch. 1.63. ‘Korpersaft’ or ‘Mana, 
Seelenstoff’?? Friedrich, KIF 1.375-8. 

*muwattalas (pl. muwattalus), an adjective derived from muwas. Fried- 
rich, KIF 1.376 fn. 3. 


GI8SNA; see SISNA(D). 

NA,; see ZA. 

naes-; See NAts-. 

nih(h)- (1 sg. nahmzi, pret. nahta, 1 sg. nahun, nahhun), usually intransi- 
tive w. dat. (the part. is never passive), sometimes w. acc. of the 
person, ‘fear, respect, revere’. Friedrich, ZA NF 1.17 f.; Sommer, 
AU 94; Goétze, AOr. 5.30 and fn. 3; Gétze-Pedersen, MS 61. See 
nahsarriya/e-. 

nahhén ‘fear, reverence’. Gdtze, Hatt. 55; HG 149. 

nahheske/a- ‘fear, respect, revere’. KUB 14.3.2.29. See nahh-. 

nahhut; see nat-, ne-. 

nahsaraz; see nahsarraz. 

nahsariske/a- ‘fear, respect, revere’. Sommer, BoSt. 7.59. See 
nahsarriya/e-. 

nahsariya/e-; see nahsarriya/e-. 

nahsariyawanza ‘having fear’. HG 160 f. See nahh-. 
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nahsarnu- ‘cause to fear’. See nahh-. 

nahsar(r)az (acc. nahsarattan, dat. nahsarratiz) ‘fear, reverence’. Gdtze, 
Madd. 79 and fn. 8, KIF 1.185f.; HG 149. See nahh-, nahsarnu-. 

nahsar(r)tya/e- (nahsariyazzt, midd. 3 pl. nahsarriyandari, pret. nah- 
sariyatatz) ‘fear, respect, revere’. Hrozny, MDOG 56.35, SH 75 f.; 
Friedrich, ZA NF 1.18. See nahh-. 

nai-, ne- (nat, 1 sg. nehhi, pret. ndts, midd. imper. 2 sg. ndhut) ‘lead, send, 
conduct; turn’; midd. ‘turn (intransitive), turn (one’s eyes)’. 
Hrozny, SH 29 and fn. 3; Weidner, AOF 1.61-3; Friedrich, Vert. 
1.36, 2.99 f.; Sommer, AU 58 and fn. 3; Sturtevant, Lang. 6.33 f., 
7.115-7, HG 230, 231, 247, 249 and fn. 67; Gétze-Pedersen, MS 
61. Cf. nazs-, neya/e-. 
anda n. ‘turn toward’. 
arha n., midd., ‘turn away, sich abwenden’. Sommer, AU 336 and 

feds 
appan arha n. ‘alienate’. 
kattan n., midd., ‘turn away, sich abwenden’? Sommer, AU 348. 
para n. ‘send forth, deliver; draw (a weapon); continue(?)’. Fried- 
rich, ZA NF 3.199; Ehelolf, ZA NF 9.175 fn. 2. 

piran n. ‘deliver’. Géotze, NBr. 16.21. 

néis-, naes- (pret. naista, naesta, midd. 2 sg. narstatt, imper. 2 sg. ndzshut, 
naeshut, 2 pl. naisdumat) ‘lead, send, conduct’; midd. ‘turn, sich 
wenden’. See nar-, ne-. 

naiske/a- ‘lead, send, conduct, turn’. KUB 21.42.2.6. 

NAG = eku- ‘drink, cause to drink’. 

NAG ‘drink, beverage’. 

URUPN AG ‘copper drinking cup’. 

NA.GAG; read NA.KAD. 

LON AGAR ‘joiner, carpenter’. 

NA.KAD ‘shepherd’. 
GAL.NA.KAD ‘chief of the shepherds’. 

NA.KID (Hrozn¥, CH 98.4); read NA.KAD. 

NAGGA ‘lead’ (i.e. the metal). 

nakkeske/a- ‘become heavy’. KBo. 4.14.2.27. See nakkess-. 

nakkéss- (nakkészi, pret. nakkésta, nakkista, part. nakkéssan) ‘become 
heavy, become important, become burdensome’. Sturtevant, 
Lang. 8.125. See nakkis. 

nakkis ‘heavy; important, revered; burdensome, difficult’. Gdtze, 
Hatt. 93 f., KIF 1.130, 181, Kulturg. 80; Sturtevant, Lang. 10. 
267. 
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nakkiyahh- ‘make heavy’. Gdétze, Hatt. 94; HG 242. 

nakktyas- (nakkiyaszt) ‘become heavy, become burdensome’? Gétze, 
KIF 1.181. 

nakkiyatar ‘heaviness, weight; importance, respect; difficulty’. See 
nakks. 

nakkus = nakkts ‘heavy, guilty’??? Gdétze, Hatt. 94 fn. 5. Rather 
for nu + kus ‘et hos’? Goetze ap. Hahn, Lang. 12.117 fn. 61; Hahn, 
Lang. 12.117 f. 

nakkussahitt (dat.) ‘for substitution’?? KBo. 5.2.3.30; KUB 17.18. 
2.24 (G). | 

nakkussis ‘substitute’, something used to represent a person in sympa- 
thetic magic. KBo. 2.3.2.47, 50 (G). 

NAKTAMU ‘cover, lid’. 

NAM ‘insurrection’. Friedrich, AO 25.2.28.3. 

DUGNAMANDU; see NAMMANDU. 

NAM.A.DAH = sardiyatar ‘help, succor’. Sommer, AU 180 fn. 3. 

NAM.LU.GAL.LU = antuhsatar ‘mankind’. 

NAM.LU.URU.LU; read NAM.LU.GAL.LU. 

namma, ‘next, besides, furthermore; again’; especially with nu ‘therefore’ ; 
with a negative ‘no more’. Hrozny, SH 135; Sommer, BoSt. 10.6 
f. Cf. Gétze, AM 260. 

PUGNAM(M)ANDU, P°SNAMMATU, a small vessel for liquids. 
Gotze, KIF 1.202 fn. 4. 

NAM.RA (usually pl. NAM.RA.HI.A or NAM.RA.MES) ‘captured 
non-combatants carried off by a victorious army, captives’. Gdtze, 
AM 217-20, Kulturg. 99 and fn. 1; Sommer, OLZ 38.280 f. 

NAMZITU ‘fermenting vat’. Friedrich, ZA NF 5.22. 

nan = nu + an; see nas. 

nannéi- (nanndéi, pret. 1 sg. nannahhun) ‘drive; march’. HG 215; 
Gotze-Pedersen, MS 14-16, 62. Cf. nanne/a-, nannes-, nanniya/e-. 
arha n. ‘drive away’. 

?nanne/a- (pret. pl. nannir or nannir) ‘drive; march’. Cf. HG 218 f. 
See nanniya/e-. 

nannes- (pret. nannista) ‘drive; march’. See nanna-. 

nanneske/a- ‘drive; march’. See nanna-. 

nannis-; read nannes-. 

nanniya/e- (pl. nanniyanzz, pret. pl. nanniér) ‘drive; march’. See 
nanna-. 

napa = nu+apa. Ungnad, ZA NF 3.283. 

NAB. AN; read MUL. : 
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SALNAPSAH; read *42=NAPTER<TA>. Friedrich, Vert. 2.172; 
Gotze, AOr. 2.155 fn. 1. 

SAULNAPTARTU, S4*NAPTERTU ‘secondary wife’ or the like. Fried- 
rich, Vert. 2.128.64, 172; Gétze, AOr. 2.153-5. 

SALNAPTIGA; read S44NAPTARTU. Gotze, AOr. 2.154 fn. 1. 

LUNAR ‘singer, musician’. 

NAR, construct state of NARU = ID ‘river’. 

NARAMU ‘favorite’. 

NARARU ‘help’. 

LU.MES NARARI, ERIN.MES NARARU = sardiyes(?) ‘auxil- 
lary forces’. Cf. Chrest. 227 on sardiyas. 
ANA NARARI *°KOR ‘for aid against the enemy’. 

-nas ‘nos, nobis’. Hrozny, SH 129 f.; Sommer, BoSt. 7.52 fn. 10; HG 
194. 

nas = nu + as ‘et is’. Ungnad, ZDMG 74.420 f.; Sturtevant, JAOS 
47.174, HG 199. 

Naésil1 = Nesumnili ‘in the language of Nésas, in Nesite’? Hrozny, 
AOr. 1.294 f.; JA 218.317-20. (By this Hrozn¥ means what others 
call ‘in Hittite’.) 

nasma ‘or’. Hrozny, SH 135; Marstrander, Car. 19; Sommer, AU 24 
£5 61) fnsed: 

nassu ‘either; or’. Hrozny, SH 135; Marstrander, Car. 19; Sommer, 
AU 100. 

nassuma = nasma ‘or’? Sommer, AU 100. 

nasta = nu + asta ‘then, thereupon; and finally’. Hrozny, SH 185. 

GISN A(D) ‘bed’. | 

nat = nu + at; see nas. 

natta (usually written U-UL or UL) ‘not; no’. Zimmern, OLZ 25.297; 
Gotze, AM 255, 315; Sommer, AU 41, 88, 98, 384; HG 39, 99. 

néiwi (also nawwt) ‘not yet’. Sommer, BoSt. 4.12-8, 10.5. 

NE; read IZI ‘fire’. 

NE; read BIL ‘burn’. 

ne=nu-+te. Friedrich, ZA NF 2.291-3; HG 198 fn. 21. 

nehhi, 1 sg. of nat-, q.v. 

neku- (nekuzt, midd. pret. nekuttat) act. ‘go to bed’? Sturtevant, JAOS 
52.10, Chrest. 119. Midd. (impersonal) ‘people go to bed(?) ; night 
falls’. Cf. Sommer, BoSt. 7.36. 

nekumanza (also nikumanza) ‘naked’. Gétze, Madd. 120; Sturtevant, 
JAOS 52.10, HG 122 f. 

nekuz (gen. nekuz) ‘bed-time(?), night-fall, evening’. Sommer, BoSt. 
7.32-6; Sturtevant, JAOS 52.10 f. 
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NELU; read NILU. 

nenenk- (ninikzi, pl. nininkanzi, pret. ninikta, 1 sg. nininkun) ‘raise, 
lift up, take; gather, mobilize’; midd. ‘be exalted, get drunk; 
be mobilized’. Sommer, BoSt. 7.38 f., 39 fn. 1; Gétze, Madd. 
115-8; Sturtevant, Lang. 6.215, HG 233 f., Chrest. 7.52, 169. 

nenk- (nikzt, pl. ninkanzt, pret. pl. ninkér?, ninkir, imper. 2 sg. nzk, 
ninga) ‘rise, be exalted; satisfy oneself with drink, get drunk’. 
Ehelolf, KIF 1.1387-42; Gétze, Madd. 116-8; HG 117. 

nenganu- (ninganu-) ‘cause to be exalted, strengthen’. Gdétze, KIF 
1.188 and fn. 10. 

?nenke/a- (imper. 2 sg. ninkthhuttt or ninkiahhuttt?) ‘be exalted’? See 
nenkiya/e-. 

?nenkiya/e- (pret. pl. nenkzér?; imper. 2 sg. ninkiahhutte or ninkthhuttt?) 
‘be exalted’. KUB 17.5.1.12; KUB 1.16.3.31. See nenk-. 

nepts (nom.-acc. nepis [nepes], gen. nepisas, nepias, abl. nepisaz, neprsan- 
za, nepisz-) ‘sky’. Hrozn¥, BoSt. 3.72 fn. 5; HG 89. Cf. Fried- 
rich, ZA NF 2.2738; but see Hrozny, AOr. 1.280. 

nepisanza ‘the heavens’. Gdétze, AOr. 5.10. 

NES; see NISU. 

neshut (midd. imper. 2 sg.) ‘turn’. KBo. 4.6.1.16. See naz-, nazs-. 
Cf. pennes-, unnes-. 

Nesumnili ‘in the language of the people of Nesas’. See Naszlv. 

netta = nu + e + ta ‘et ea tibi, et ei tibi’. Friedrich, ZA NF 2.292 f.; 
HG 198 fn. 21. 

newahh- (also newwahh-) ‘renew’. Forrer, ZDMG 76.181 f.; Sommer, 
BoSt. 10.5, KIF 1.347; HG 241; Kurylowicz, EI 73. 

*néwas (inst. néwit) ‘new’. Sommer, KIF 1.847; HG 89. 

néya/e- (pl. néyanzi, pret. neit, pl. neyér, imper. 2 pl. neyattin, midd. 
néart, neyart, neyya) ‘lead, send, conduct; turn’; midd. ‘turn one- 
self, turn (one’s eyes)’. See nar-. 

nezzan = nu + e-zan. Friedrich, ZA NF 2.292 f.; HG 198 fn. 21. 

NI; read YA. 

-NI ‘our’. 

NI.E.DE.A; NINDA NI.E.DE.A ‘pap, porridge, mush’. 

NI.HI.GA; read YA DUG.GA. 

ntk-; read nenk-. 

NI.GAB; read NI.DUs. 

NIG.HAR; read NINDA MUR and see s.v. MUR. 

UZUN{G.GIG ‘entrails, intestines’? Deimel, No. 597.366. Cf. Som- 
mer, AU 187. 

nikku [nek’u]‘neque’? Hahn, Lang. 12.110 fn. 14. 
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SISN{[G.GUL ‘hammer’. Deimel, No. 597. 352. 

TOGNIG.LAM, a fine garment. 

NIG.BA ‘gift’. 

KUSNIG.BAR ‘bag’ or the like. 

NIG.SI.DI ‘right, just’. 

NIG.SI.DI-tar ‘right, justice’. 

NIG.TUKU ‘wealth; enrich oneself’. 

nikumanza; read nekumanza. 

NILU ‘semen virile’. 

LUN{T.ME; read “CIM.ME. 

LUNIMGIR, an official. Deimel, No. 347.11. 

NIM.LAL ‘bee’. 

NIMUR = aumen ‘we saw’. 

NIN (perhaps better SAL + TUG; the classical Assyrian sign is 
SAL + KU) ‘sister’. Chrest. 229. 

PNIN; read PINANNA. 

ninink-; read nenenk-. 

nink-; read nenk-. HG 273 fn. 114. 

nminganu-; read nenganu-. 

Pningas; see anningas. 

ninke; read nenke/a-. 

ninkiya/e-; read nenkiya/e-. 

NINDA ‘bread, loaf’. 

. GIBIL ‘fresh bread’. 

. GU.GAL ‘bean bread’. 

. KUR,.RA ‘ordinary bread’. 

. MUR(.RA) ‘Aschenbrot’?? See s.v. MUR. 

. NLE.DE.A ‘porridge’. 

. SIG ‘thin bread, flat bread’. | 

. U + DAR.RA ‘dry bread, Zwieback’?? Deimel, No. 597.339. 

LUNINDA.DU.DU ‘baker’. 

NIN.DINGIR, a kind of priestess. 

NI.NUN; read YA.NUN. 

NIR.IG; Heue NIR.GAL. | 

NIR.GAL = M UTALLU ‘mighty, ea Hrozny, BoSt. 3.178.4; 
Gotze, Hatt. 56. 

NIS; see NISU. 

NISABA, a vegetable substance, used to cleanse the body, etc. Ehelolf, 
KIF 1.157. | 

NISABA = warp- ‘bathe, wash’. Ehelolf, KIF 1.158-60. 
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NISU ‘elevation, lifting up’. 
NIS (often written NI-ES) DINGIR-LIM = lenkais ‘oath’. 

NISU (pl. NISE) ‘people’. 
LU.MESNJ-SU-U-SU ‘his people, his relatives’. Hrozny, CH 46.4. 

NITA ‘male’. 

LONITA-tar ‘manhood’. 

NITA ‘male’. 

NITAHU;; read NITA. 

NIDABA; read NISABA. 

NITE = twekkas ‘body, self’. 
ANA NI.TE-SU ‘apud se, in his house’. Chrest. 170. 
ISTU NI.TE-YA ‘by myself, with my own resources’. Gdtze, 

Hatt. 18.39, 20.67. 

ZAnitri ‘niter’?? MHrozny, BoSt. 3.87 fn. 7. 

LONI.DUs ‘porter, doorkeeper’. 

*niwallas (ace. niwallan) ‘innocent’? Friedrich, Vert. 1.176. 

Aniwallis (acc. niwallin) ‘innocent’? Friedrich, ZA NF 5.50. 

LUNI.ZU (1) ‘thief’. Zimmern, ZA NF 2.319 f. (2) ‘Helper’??? 
Zimmern, ib. p. 320. Rather ‘spy, sentry’ or the like. KUB 
13.2.1.4, 5, 11,’ etc. 

NU = natta ‘not’. 

nu ‘then, and; however, but’; the most common sentence connective; 
always the first word in its clause. (The other sentence connectives 
are -ma and -a; one of these is normally required with every clause, 
except (1) an initial clause, (2) a tautological or explanatory clause, 
(3) a subordinate clause following its main clause, (4) between a 
verb of saying, commanding, etc. and the dependent ‘that’-clause, 
(5) after an introductory verb of motion: ehu, 1-, pat-, we/a-.) 
Hrozn¥, MDOG 56.34; Ungnad, ZDMG 74.417-22; Friedrich, 
KIF 1.293; Sommer, AU 95, 99 fn. 2, 453; G6tze-Pedersen, MS 62. 

NU.IG; read NU.GAL. 

NU.GAL ‘non-existent, does not exist, is not’. 

LUNU.GIS.SAR ‘gardener, cultivator of an orchard’. 

NUKURTU ‘hostile; enemy’. 

nimdn ‘no longer, never’? Friedrich, Vert. 2.86, 201; Gétze, AM 247. 

NUMUN ‘seed; descendants, legitimate descendants of a king’. Gdétze, 
AOr. 2.159f.; Sommer, AU 136-8. Cf. MAS. 

*nuntar (gen. nuntaras) ‘haste, speed’? Friedrich, AOr. 6.372 f. 
nu(n)taras ‘hastily, speedily’? Cf. nuttarzyas. 

nuntariyashas; EZEN n., a festival in which the king visits the principal 
cult cities. Gdtze, Kulturg. 154; Friedrich, AOr. 6.372 f. 
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nuntarnu- ‘hasten’. Friedrich, AOr. 6.368-73. 

ZANUNUZ ‘pearl’. 

NU.BE; read NU.TIL. 

DUGNURU = °°Ssasannas ‘lamp’. 

nus = nu + us; see nas. 

nus (or nuwus ?), occurs in lists of blessings. Gétze, NBr. 32 fn. 2. 

nussan = nu + san. 

NU.TIL ‘incomplete’. 

nutta = nu + ta ‘et tibi, et te’. 

*nuttariyas (acc. nuttartyan) ‘quick, swift’??? Friedrich, AOr. 6.372. 
Cf. nuntar, nuntarnu-. 

NU.TUG ‘not abundant’. 

niwa; read nuwwa. 

nuwus; see nus. 

nuwwa ‘still, yet’. Gédtze, Hatt. 56 and fn. 1. 

nuwwan ‘no longer, never’?? Friedrich, Vert. 2.86. 


PA, a dry measure, twice the size of a BAN. 

PA; read UGULA ‘foreman’. 

GISPA ‘staff, scepter, verge’. 
LU SPA ‘scepter-bearer’, a kind of herald. 

PA,; read PAB, PAP ‘protect.’ 

PA,; read KUR ‘destroy’. 

LUPA,: read -UKUR. 

PA; = amiyar-. ‘canal’. 

-pa; see -apa. 

PAy.E; read PAs. 

pahhar; read pahhur. 

pahhas-; read pahhss-. 

pahhasnu-; read pahhssnu-. 

pahhassanu-; read pahhssnu-. 

2618nah(h)isa- (or S8PA-ah(h)isa-?) ‘stick, switch’? * Ehelolf, OLZ 32. 
322 and fn. 2. 

pahhss- (1 sg. pahhashi, 2 sg. pahhastt, pl. pahsanzi, midd. pahsarz, pl. 
pahhassantari, pret. 1 sg. pahhashat, pahhashahat) act. and midd. 
‘protect, keep (an oath)’; midd. w. dat. ‘be true to’. Hrozny, 
BoSt. 5.28 fn. 5; Gotze, ZA 34.185, NBr. 12.6; Friedrich, Vert. 1.26 
f.; Kurylowicz, Symb. Gramm. 102, EI 73, 254 f.; Sturtevant, 
Lang. 7, 120, HG 85. 
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pahhssnu- (2 pl. pahhasnuttent, pret. pl. pahsanwir, pahhassanwir) 
‘cause to endure, make (a building) firm’. Friedrich, ZA NF 1.16, 
Vert. 2.24 f.; Sommer, AU 229. See pahhss-. 

pahhuen-; read pahhwen-. 

pahhun-; see pahhur. 

PUG nahhunalt (abl. pahhunaliyaza, pahhunaliaz, pahhwinaliaz) ‘brazier’. 
Sayce, JRAS 1924.645; Sturtevant, Lang. 10.267. Cf. pahhur. 

ZA nahhunali ‘heating stone’? KUB 7.18.3,7 (W). 

pahhur (nom.-ace. pahhur, pahhuwar, gen. pahhwenas, dat. pahhwen., 
pahhuni) ‘fire’. Hrozny, SH 68 f.; Friedrich, ZA NF 1.188; 
Ehelolf, KIF 1.159; Kurylowicz, Symb. Gramm. 102, EI 73; 
Sturtevant, Lang. 6.152 f., RHA 1.80 f., HG 130 and fn. 93, 188. 

pah(h)ursis, pahhurzts ‘bastard’? Gdétze, KIF 1.132, AOr. 2.156 and 
Tre i 

*pahhurul (abl. °pahhurulaz) something connected with fire, perhaps 
‘ashes’ or ‘soot’?? Cf. Ehelolf, KIF 1.159. 

pahhuwar; see pahhur. 

pahhwen-; see pahhur. 

*pahhwenali (abl. DUG nahhwinaliaz); see pahhunali. 

pahs-; see pahhss-. 

pahsanu-; see pahhssnu-. 

pahsnu-; see pahhssnu-. 

pai- (pairzzt, pl. pdinzr, pret. part, 1 sg. patin) ‘go, pass’; sometimes a 
mere introduction to the following verb; in which case there is no 
sentence connective between them, and the subject follows paz-. 
Sommer, BoSt. 4.1 f., 10.42; Friedrich, Vert. 1.153, 162 f., 2.146; 
Sturtevant, Lang. 7.9-13, HG 221, JAOS 54.403; Gétze-Pedersen, 
MS 62 f. 
anda ‘p. ‘enter; go to (a person)’. 
andan p. ‘go to (a place), arrive at’. Gétze, AOr. 5.19 f. 
appan p. ‘go behind, follow; support’. 
appanda p. ‘follow, pursue’. 
arha p. ‘go away’. 
istarna p. ‘pass’ (of time). 
kaitan p. ‘descend’. 
paranda p. ‘take refuge in (a place)’. 
taptisa p. ‘go to one side, be distorted’? Friedrich, ZA NF 2.288, 

OLZ 39.305. 
pat-, pe- (pdt, 1 sg. pthhi [peh’i], pret. pdzs, 1 sg. prhhun, péhhun) ‘give, 
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send’. Hrozny, MDOG 56.38, JSOR 6.69 fn. 1; Sturtevant, Lang. 
8.121, HG 223 and fn. 22, 247; Petersen, Lang. 9.32; Pedersen, 
AOr. 5.183 fn. 1; Gétze-Pedersen, MS 63. Cf. pais-, pes-, peya/e-. 
anda p. ‘pay at the same time’. 
appa p. ‘surrender, extradite’. 
kattan p. ‘betray, slander; desert’. Gétze, AM 265 f. 

pais- (2 sg. patstt, pret. 2 sg. pazsta) ‘give, send’. HG 229. Cf. pai-. 

paiske/a- (parskitta, supine paisgawan) ‘go’. Gotze, Hatt. 68. 

paknu- ‘praise’?? Sturtevant, AJP 50.364. 

BAL = wakkariya/e- ‘revolt’. But cf. Sommer, AU 218. 

BAL = wakkariyawwar? ‘revolt, insurrection’. Gdétze, AM 304. 

BAL = wakkariyanu- ‘cause to revolt’. Sommer, AU 218 fn. 1. 

BAL = stppant- ‘pour a libation, sacrifice’. 

BAL (dat. BAL-hz, pl. BAL-has) ‘libation’. 

BAL (dat. BAL-sz) ‘time, occasion’. 

palahsa- (acc. palahsan) ‘protection’ or the like. Gdétze, Hatt. 75; 
Chrest. 90. 

SISRBALAG, a musical instrument, perhaps ‘tambourine’. Sommer, 
BoSt. 10.69. 

URUPalaumnili ‘in Palaic, in Palaumnian’. Gdétze, Madd. 53. 

*palhas; DUG palhan (pl. DUG palha) = DUG palhi; see s.v. palhis. 

palhasti, palhastis ‘breadth’. Forrer, ZDMG 76.262; Sturtevant, Lang. 
4.231, HG 155 f. See palhis. 

palhatar ‘breadth’. Forrer, ZDMG 76.262; HG 151. See palhis. 

*nalhessar (dat. palhesni) ‘breadth’. Ehelolf ap. Friedrich, ZA NF 
B70 AG 

palhis (acc. palhin) ‘broad’. Friedrich, ZA NF 5.35 f., 77; Sturtevant, 
RHA 1.82, HG 106 f.; Kurylowicz, EI 73; Couvreur, Hett. h 19. 
Cf. palhas. 
DUG palhi, a kind of vessel. 

pallassurimis ‘commoner, common man’. Meissner, Beitr. 2.18. 

paltanus (pl.) ‘arms (of the body)’. Gétze, Madd. 135 fn. 14. 

LUPA LU; read =°SIPAD. 

palueske/a-, paluiske/a-; see palweske/a-. 

palwé(e)- (palwdizzt), perform a certain ceremony in the ritual, probably 
‘recite (in a certain way)’. Sommer ap. Friedrich, ZA NF 3.179. 

LUpalwat(t)allas, ®4’palwatallas, agent noun from the preceding. 

palwéske/a- (pl. palwiskanzi, palwéskanzt); see palwa(e)-. 

palzah(h)as ‘basis (for metal figures of animals)’? Gdétze, AOr. 5.32 
(his word is ‘Platte’). 
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BA.MIT; read BA.UGg. 

GISBAN (or SSPAN) ‘bow’. 

BAN, a dry measure, one half a PA. 

PANT; see PANU. 

pangarit (inst.) ‘in force, in great numbers’. Friedrich, ZA NF 2.274; 
Gotze, Madd. 114 f. Cf. pankus. 

pangariya/e- (pret. pangariyattatz) ‘be common, be prevalent’. Gdtze, 
Madd. 115. 

pankur (gen. pankunas) ‘relationship, relatives’? Gdétze, AOr. 2.161 
and fn. 1; HG 185. 

pankus (gen. pangawas, pankus, dat. pangawi, pangawe) ‘all, whole; 
every; general, wide-spread’; as a substantive ‘totality; (the nobles 
as a) whole, senate’. Sommer, BoSt. 7.17 fn. 1; Gétze, AM 239 f., 
Kulturg. 80 f.; Sturtevant, JAOS 50.125 f., HG 118. 

SISBANSUR = ©'8papus?? ‘(sacrificial) table’. Sommer, BoSt. 10.88, 
KIF 1.344; Deimel, Nachtrage, No. 187. 
LU SBANSUR ‘table man’, a palace official. 

pandu, panzi; see pat- ‘go’. 

PANU ‘face’. 
PANI, ANA PANI = piran ‘befor’. 

panza; see par- ‘go’. 

PAB, PAP = pahhss- ‘protect; be loyal’. 

PAB, PAP = pahhssnu- ‘cause to endure’. 

PAB, PAP; read KUR ‘destroy’. 

LOUPAB, LUPAP; read “SKUR. 

paparas-; see pappars-. 

BA.BAD; read BA.UGg. 

BA.BA.ZA ‘flour’ or ‘gruel’. Sommer, BoSt. 10.68. 
UTUL.BA.BA.ZA ‘gruel’. Chrest. 124. 

BA.BE; read BA.UGg. 

PAB.E, PAP.E; read PAs. 

URUPapililt ‘in Babylonian’, i.e. ‘in Akkadian’. Friedrich, Vert. 

2.148. 

BABBAR = harkis ‘white’. 

pappars- (papparaszt, pl. papparsanat, pret. 1 sg. paparashun) ‘sprinkle, 
pour’ (the object may denote the liquid or that upon which the 
liquid is poured). Friedrich, ZA NF 1.188, AOF 2.122 fn. 2; 
Gétze, Madd. 44;HG 130. See pappassanta. 

papparsiske/a- (pl. papparsiskanzt) ‘sprinkle, pour’. Gdtze, Madd. 44 
and fn. 3. 
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papparske/a- ‘sprinkle, pour’. Hrozny, BoSt. 3.66 fn. 4; Gétze, Madd. 
44 fn. 3; HG 106. 

pappassanta = papparsanta? KUB 17.10.2.29. 

BAPPIR ‘malt cakes’. Gédtze, Madd. 64-77. 

papra (acc.) ‘uncleanness’ or the like. KUB 7.53.3.10. See papre/a-. 

paprahh- ‘make unclean’. Gdétze, Hatt. 96. 

paprahhiske/a- ‘make unclean’. See paprahh-. 

paprannanza ‘unclean, guilty’. KUB 12.58.4.2. Cf. papre/a-. 

papras-; read paprs-. 

papratar ‘uncleanness’. See papre/a-. 

papre/a- (paprizzt, pret. papritta) ‘be unclean; make unclean’; w. dat. 
‘put filth into’. Cf. Gotze, Hatt. 95; Friedrich, AOr. 6.259 fn. 4; 
HG 255. 

papreske/a- ‘be unclean, be guilty’. See papre/a-. 

papris-; read paprs-. 

paprs- (papraszt, papriszt) ‘be found guilty’. Sturtevant, Lang. 8.123, 
HG 70 (delete pa-ap-pdr-as-z1). Cf. papre/a-. 

*papis (ace. Spapin) ‘table’??? Sommer, KIF 1.344. 

BAR;; read 4 

BAR; read BAN, a dry measure. 

BAR, a careless writing for one form of I, determinative with men’s 
names. 

para ‘before; forth, forward; thenceforth, henceforth, furthermore’. 
Hrozny, MDOG 56.27, SH 181; Sommer, BoSt. 4.15 fn. 2, 10.8; 
Gotze, Hatt. 81; Tenner, HAT 17 f., 23 f. Cf. Gétze, AM 305. 
pard w. a noun denoting a period of time: ‘next’?? Sommer, 

AU 272 fn. 1, end. 

para handandatar; see handandatar. 

para handatar; see handatar. 

parahh-; read ee 

parii- (para, pret. parais) ‘send forth; offer; bles, kindle’. Friedrich, 
ZA NF 2.164 fn. 1, 3.199, 5.49 f., Vert. 2.32; Gdtze, AM 255; 
Sturtevant, Lang. 8.121, HG 247. Cf. parais-, pariya/e-. 

parats- (2 pl. paraistent) ‘send forth; offer; blow, kindle’. See parar-. 

paranda; see parranda. 

paras-; read pars-. 

pardsessir (pret. pl.) ‘they mutinied’ or the like. Tenner, HAT 20; 
Gotze, AM 254 f.; HG 214. 

parasna(e)-; read parssna(e)-. 

parasnawwanti; see parssnawwanza. 


WORD LIST Aa/ 


parassana(e)-; read parssna(e)-. 

*narassts (ace. parassin) ‘patron deity’?? Chrest. 97. 

parasdus; read parsdus. 

parasza (pdr-as-za) ‘on the back’?? Gétze, AOr. 5.6. 

LUBAR.EN.DU; read MASDA. 

parh-; see parhh-. 

parhh- (parahzi, parhizt, parhazi, pl. parhanzt) ‘drive; drive (horses) 
at a gallop; drive, ride’. Forrer, ZDMG 76.252; Friedrich, Vert. 
1.164 f.; Gétze, Madd. 44; Hrozny, AOr. 3.484; Sturtevant, Lang. 
4.161, HG 90, 130, 248; Kurylowicz, EI 73. Cf. parhha-, parh- 
heske/a-. 
arha p. ‘drive out, banish’. 

parhhé- (parhét, parahhét) = parhh-, q.v. 

parhhanna- (parhannar) ‘drive; drive at a gallop’. Sommer, BoSt. 
10.22; HG 245 and fn. 58. 

parhhanu- (parhanuzt) ‘drive; drive ata gallop’. Friedrich, ZA NF 1.16. 
See parhh-. 

parhhanuske/a- (parahhanuskizzi, parhanuskizzi). KBo. 3.5.1.32, 2.6. 

parhheske/a- (pl. parheskanzi, parahhiskanzt) ‘drive; drive at a gallop’. 
See parhh-. 

parhhessar (parhessar, dat. parhesni) ‘the act of driving; haste’. Fried- 
rich, ZA NF 2.277. See parhh-. 

parian; read parzyan. 

pariya/e- (pl. partyanzi, pret. pl. partir, mid. pret. 1 pl. pariyawwastat?) 
‘send forth; offer; blow, kindle’. See parav-. 

pariya(n), w. acc., ‘beyond, across’; adv. ‘besides’. Friedrich, Vert. 
1.161, ZA NF 5.55 and fn. 5. 

pariyan, pariyawan, of the flight of birds, ‘to that side’? Gdotze, Kul- 
turg. 141. Cf. partyan ‘beyond, across’. 

pariyas (gen. ?) ‘of a pair’?? Hrozny, CH 65 fn. 28, 68.18. 

pargamus (ace. pl.) ‘high’. Gétze, Madd. 120 fn. 4. Cf. parkus. 

parkan ‘atonement’ or the like. Gétze, KIF 1.190-2. 

parganu- ‘cleanse’. KUB 24.7.2.11. Cf. parkunu-, parkus ‘pure’. 

parganu- (imper. 1 pl.? parganula) ‘make high’? Gdétze, Madd. 145 
Cf. Hrozny, Congr. 1.163 fn. 1. Cf. parkus ‘high’. 

parkastt (pargastz) ‘height’. Ehelolf, ZA NF 5.77. Cf. parkus ‘high’. 

pargatar ‘height’. Friedrich, ZA NF 5.35 and fn. 4. Cf. parkuwatar. 

*parkessar (dat. parkesnz) ‘height’. Ehelolf, ZA NF 5.77. Cf. parkus 
‘high’. 
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parkiyanu- (pl. parktyanuwanzt) ‘make clean, acquit’? Friedrich, ZA 
NF 5.51. 

parkiyas ‘pure’?? 

parkues-; read parkwess-. 

parkuis; read parkwis. 

parkuts-; read parkwess-. 

parkuiya/e-; read parkurya/e-. 

parkunu- ‘purify; acquit’. Sommer, BoSt. 7.3 and fn. 1. ‘Deprive 
(an animal) of marks of ownership’? Gdtze ap. Chrest. 222.37, 
228. Cf. parkus ‘pure’. 

parkunuske/a- ‘purify; acquit’. KUB 7.53.3.14. 

*parkus (acc. parkun—KUB 24.7.2.10) ‘pure’. Sturtevant, HG 122, 
Lang. 10.268. See parkwis, parkunu-. 

parkus ‘high’. Friedrich, ZA NF 2.278 f.; Marstrander, Car. 148 f.; 
Meillet, MSL 23.328; Sturtevant, Lang. 6.216, HG 106; Rosen- 
kranz, IF 53.115. 

parkusz1; see parkwess-. 

parkuwa(e)- ‘make pure; quash (an indictment)’. G6tze, Madd. 82; 
KUB 13.9.3.20. 

parkuwatar ‘height’. Friedrich, ZA NF 5.35 fn. 4; Gotze, Madd. 95. 
Cf. parkus ‘high’. 

parkuyatar; read parkwiyatar. 

parkuwess-; read parkwess-. 

parkuway-; read parkway-, strong stem of parkwis, q.v. 

parkwéss- (parkwészt, parkwiszt, parkuszi— HG 60—, pret. 1 sg. 
parkwéssun, parkuwéssun) ‘become pure; be acquitted’. Gdtze, 
Hatt. 69. 

parkwis (acc. parkwin, neut. parkur, dat. parkuwaya, pl. parkuwais, 
dat. parkuwayas, parkwiyas) ‘pure, guiltless; acquitted’. Hrozny, 
BoSt. 3.66 fn.5; ay BoSt. 10.32; Sturtevant, Lang. 6.228, 
10.268. See parkus ‘pure’. 

parkwiya/e- (midd. pret. parkwiyatat) ‘be pate KUB 24.8.1.31. See 
parkwis. 

parkwiydtar (pdr-ku-ya-a-tar, gen. pdr-ku-ya-an-na-as) ‘purification’. 
HG 56. See parkwiya/e-. 

parnallis ‘of the house’? Sturtevant, Lang. 10.267. See parnan. 

*narnan (pl. parna) ‘farm buildings, house; court; palace’. Sommer, 
BoSt. 10.62; Gétze, ZA NF 2.17, 261 f.; Friedrich, ZA NF 2.45; 
HG 177 and fn. 88; Pedersen, AOr. 5. 179 f.; Ehelolf, ZA NF 9.185 
and fn. 1. 
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parna adv. ‘home’? Forrer, Altorient. Stud. 33; Gétze, NBr. 71. 
‘Foras’?? Sommer, BoSt. 10.62; Gotze, NBr. 71. 

parnanza ‘all the houses’? Cf. Friedrich, ZA NF 3.299 and fn. 2. 

*narnawa(e)- ‘intend for the palace, use for the palace’. Gdtze, NBr. 
34 f. Cf. parnawaiske/a-. 

parnawaiske/a- ‘intend for the palace, use for the palace’. Chrest. 98. 

parnawiske/a-, variant of the prec. 

par(r)anda (also parranta, rarely paranda), adv. or postposition w. dat. 
or acc., ‘beyond, across, out; besides’. Friedrich, Vert. 1.156 f., 
181, ZA NF 5.55 and fnn. 4, 5. 

parriyanta (parrianta), w. dat., ‘in addition to, besides’. Friedrich, 
AOr. 6.361 and fn. 1; cf. Friedrich, Vert. 1.161. 

pars- (pl. parsadnzi, pret. parasta, pl. parser) ‘flee’. Gdtze, Hatt. 109, 
Madd. 45; HG 90, 229. 

pars- (parst, pl. parsdnzt, part. parsdn) ‘break, divide’. HG 258. See 
parsiya/e-. 

parsanas ‘leopard’. Friedrich ap. Landsberger, Die Fauna des alten 
Mesopotamiens 76 fn. 4. 

parse/a- (parsizi, midd. parsittart) ‘break, divide’. See parsiya/e-. 

TUGBAR.SI ‘head band’. Ehelolf. KIF 1.153. 

parsiya/e- (parsiyazzi, parsiyazi, pl. parsiyanzt, midd. parsiya, pl. 
parstyanda) ‘break, divide’. Sommer, BoSt. 10.21-5, 65 f.; 
Mudge, Lang. 7.252; HG 131, 258. 

parsiyanna- (parsiyannat, 1 sg. parstyannahhr) ‘break, divide’. Gdétze, 
Madd. 130; HG 245. See parsiya/e-. 

parsityanniske/a- ‘break, divide’. See parsiyanna-. 

parsiyaniya/e- (pl. parstyannianzr) ‘break, divide’. HG 225. 

parsna(e)-; see parssna(e)-. 

parssnii(e)- (parasnéizet, parsandizzt, pl. parasndnzi, part. parasnéantes, 
parassanantes) ‘crouch down, kneel’. Friedrich, AOF 7.200. 

*narssnawwanza (dat. parasnawwantt) ‘crouching’? KUB_ 25.1.6.3. 
See parssna(e)-. 

parssul (pl. parsullt, parassullt); NINDA p. ‘broken bread’?? Cf. 
Gotze, Madd. 45 fn. 1. 

parsdus (pdr-as-du-us) sprout, shoot’. Gétze, Madd. 143 and fn. 2. 

parsur ‘bread crumbs’ or the like? Sommer, BoSt. 10.41 and fn. 2. 

parta(e)- (partdizer) ‘fly’??? Holma, JSFO 33.23; KBo. 3.8.3.6, 24. 
‘Pick to pieces’?? Friedrich, ZA NF 5.52 fn. 1. 

partéwwar (inst. partdunit) ‘nest’? ‘swing’??? Gdétze, Madd. 93 and 
tise 
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pas- (paszi, past) ‘swallow’? Friedrich, AOr. 6.374. Cf. Sturtevant, 
Lang. 4.126, HG 130. 

“Unasandalas, a kind of servant in the royal kitchen. Friedrich, 
Altorient. Stud. 51. 

Apasthad- (pasihati, pret. pasthditta?) ‘rub; bruise, crush, trample’. 
Sommer, AU 107-9. 

pastha(e)- (pasthaizzr) ‘rub; bruise, crush, trample’. Sommer, AU 109. 

pasga- (pret. pl. paskir, verb. n. pasgawwar) ‘set upright’. Hrozny, 
SH 79; Friedrich, ZA NF 5.78 f. 

paskuwa(e)- (pret. 1 sg. paskuwanun, midd. paskuwaitta [paskwaet al) 
‘drive out of one’s mind, forget’? midd. ‘forget (another’s) admoni- 
tions, be disloyal’? Gétze-Pedersen, MS 20, 63; Friedrich, OLZ 
39.305. 

paskwe/a- (midd. paskwitta [paskwet’a]), variant of the prec. 

BASLU (also written PASLU, MASLU) ‘purified’, of gold. Ehelolf 
ap. Sommer, AU 244. 

ZAnassilas (acc. passilan, pl. acc. passilus) ‘gravel, bits of gravel’. 
Witzel, HKU 102.56; Sturtevant, TAPA 58.22, JAOS 50.126, 
HG 131, 164 and fn. 62. 

PASU ‘ax’. 

BAD; read BE ‘master’. 

BAD; read BE ‘if’. 

BAD; read UGg ‘die; death’. 

BAD; read TIL ‘complete’. 

BAD = HALSU = sahessar? ‘wall, fortress’. 

BAD KARAS ‘fortified camp’. 

BAD-anza ‘fortified’. 

BAD-esna(e)- ‘fortify’. 

-pat; see -be. 

patalliya/e- (imper. pl. patalliyandu) ‘make lame’??? Friedrich, ZA NF 
1.162.24. Rather ‘fetter’? 

BA.TIL; read BA.UGe. 

LUnatilis, a kind of priest. Ehelolf, OLZ 32.322 f. 

SI8yatiyallés (pl.) ‘bed posts’? Chrest. 106.13, 119. 

BA.UG, = akk- ‘die’. 

paun; see par- ‘go’. 

pawaritta (pret.?) ‘bivouacked’?? Gétze, AM 266. 

pawwanza ‘baked under hot ashes’??? ‘thoroughly baked’?? Sommer, 
BoSt. 10.64. 

BE = BELU = eshas ‘master, lord’. 
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BE = takku, man ‘if’. 

BE; read TIL ‘complete’. 

BE; read UGg ‘die; death’. 

-be (the sign with which this word is always written may be interpreted 
instead as -pit or as -pat; it was formerly interpreted as -mit), 
the particle of identity, ‘ipse, idem, itidem’; to be translated 
variously in English, and sometimes to be omitted in translation. 
Gotze, Madd. 55-7, AM 207-9; Hrozny, OLZ 35.258; Sturtevant, 
JAOS, 50.127, HG 44 fn. 26, 131; G6tze-Pedersen, MS 64; Giiter- 
bock, ZA NF 8.225-32; Pedersen, AOr. 7.80-5. 

pé-, pé, a preverb, usually inseparable, ‘secum’, with an implication of 
motion, usually of motion away. Sometimes verbs containing the 
inseparable prefix stand in opposition to verbs containing the pre- 
verb u- ‘hither’. Friedrich, ZA NF 2.53, Vert. 2.146; Sturtevant, 
Lang. 7.5-13, JAOS 54.408, 406, HG 131, 213; Gétze, AOr. 5.16 
Ah 

pe-; see pat- ‘give’. 

pé har(k)-; see s.v. har(k)-. 

pehhi, pehhun, see pai- ‘give’. 

péhute/a- (péhutezer, pihutezer, pl. péhudanzt, pthudanzt) ‘lead, conduct’. 
Gotze, Hatt. 128, AOr. 5.22 fn. 3; Sturtevant, Lang. 7.7,,OLZ 
35.471, HG 222, 275 f. 

pthuteske/a- ‘lead, conduct’. Friedrich, ZA NF 5.8.4. 

BELU = EN = eshas ‘master, lord’; ©©™®8BELU-HI.A, BELU- 
MES ‘nobles’. 

BELI (gen. BELI-Y A) ‘my lord’. 
BELI-NI ‘our lord’. 
BEL QATTI, etc.; see s.v. EN. 

BELTU = GASAN = parassis?? ‘mistress, lady’. 

BELUTU = eshatar ‘mastery, lordship’. 

pennia- (pennat, 1 sg. pennahhi, pinnahhi, pl. pennanz1, prnnanzt, pret. 
pennis, infin. pennummanzt) ‘lead with one; drive; drive (horses), 
ride’. Forrer, ZDMG 76.252; Friedrich, ZA NF 2.52 f., Vert. 
2.146; Gotze, Hatt. 101. AOr. 5.22 fn. 3; Ehelolf, KIF 1.140 fn.; 
Hrozny, AOr. 3.434-6; Sturtevant, Lang. 7.6 f., HG 213, 244; 
Gotze-Pedersen, MS 63 f. Cf. pennes-, penniya/e-. | 
arha p. ‘drive away’. 

pennes- (pret. pennesta, pennista) ‘lead with one; drive; drive (horses), 
ride’. See penna-. 
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penneske/a- ‘lead with one; drive; drive (horses), ride’. Hrozny, AOr. 
3.456.42. 

penniya/e- (pl. penniyanzi, part. penniyan) ‘lead with one; drive; drive 
(horses), ride’. See penna-. 

pennummanat, infin. of penna-, q.v. 

per; see ptr. 

peran; see piran. 

ZAnérunanza (pirunanza) ‘rocky’. See perwnas. 

*nérunas (dat. 7Apérunt, pirunt, pl. pérunus) ‘stone, rock, mountain; 
rocky’. Forrer, Forsch. 1.61; Friedrich, Altorient. Stud. 51. Cf. 
pirwa. 

pés- (peszt, 2 sg. pestr, 2 pl. péstént, pistent, pret. pésta, pista) ‘give, 
send’. HG 229. See par- ‘give’. 

peske/a- (peskizzt, piskizzr) ‘give, send’. See par- ‘give’. 
katitan p. ‘traduce’ or the like. KUB 21.17.1.7 f. Cf. Hroznf, 

BoSt. 3.240.16 f. | 

Slyessar (or gipessar), a measure of length and of surface. Friedrich, 
ZA NF 2.284 f., 5.56, 79. 

pesseske/a- ‘throw’; arha p. ‘reject’. Gotze, Madd. 118. 

pesseya/e- (pesstyazt, pessiyazzt, pesseyazi, pesseyazz) ‘throw, throw 
away; repudiate, surrender; give forth (an oracle)’. Sommer, 
BoSt. 4.15 fn. 1, 10.64 f., 65 fn. 1; Gotze, AOr. 5.22 fn. 3, 34 fn. 1; 
Chrest. 225.40. 
arha p. ‘throw away; give forth (an oracle)’. 

pédé (pédér, pidéz, pl. pédanzz, bedinzt, 1 pl. pitumment, pret. pédas, pl. 
péter, beddir) ‘carry, bring, take away; carry off booty; pass (days, 
years, etc.)’. Sommer, BoSt. 7.45; Friedrich, ZA NF 2.52 f.; 
Gotze, AOr. 5.22 fn. 3; Sturtevant, Lang. 7.1-9, JAOS 54.406; 
Giiterbock, ZA NF 8.225-32; Pedersen, AOr. 7.85, 86. Cf. Gdtze- 
Pedersen, MS 17. 
anda p. ‘bring (words), declare, depose’. 
arha p. ‘take away’. 
kattan arha p., w. dat., ‘carry away to’. Gotze, AM 146.7. 
kattanta p., w. dat., ‘carry (down) into’. Gétze, AM 306. 
para p. ‘take forth, out, away’. 

bedé- or piddé- (bedd&i or pidddt, pl. bedainzi or piddanzt) ‘dig’. Gdtze, 
Kulturg. 146 and fn. 10; Giiterbock, ZA NF 8.227 f.; Pedersen, 
AOr. 7.87. 

beda(e)-; read pidda(e)- ‘furnish, pay’. 
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pédan (pédan, pétan, dat. pédi, péti, péte, pidr) ‘place’. Sommer, BoSt. 
7.36-45, AU 61 fn. 7; Ehelolf, KIF 1.146 fn. 6; HG 89; Géotze- 
Pedersen, MS 64. 
sallt p. ‘lofty place, throne’. Friedrich, Vert. 2.40 fn. 2; Gétze, 

NBr. 34 and fn. 1. 
tan pédas (gen. sg. becoming an adj.; hence acc. tdn pédan) ‘of 
second rank’. Sommer, BoSt. 7.44; Gétze, Madd. 125. 

tan pédassahh- ‘make of second rank’. 
pedesst (also pidesst, pidisz) ‘in its (his) place, on the spot’. 

bedanna-; read piddanna-. 

betessar or pittessar ‘hole (in the ground)’. Giiterbock, ZA NF 8.227 f. 

pedda(e)-, peddat-; see pidda(e)-, piddai- ‘flee’. 

pettar; see pittar. 

péya/e- (peyazt, 1 sg. ptyemi, 2 sg. piyesi, pl. pianzt, piyanzi, péanzi, 
pret. pryét) ‘give, send’. HG 223 and fn. 22. See par- ‘give’. 

péyana(e)- (piyanaizzi, infin. péyanawwanzr) ‘reward’? Friedrich, 
Vert. 2.23 and fn. 2; Walther, HC 255.45. 

péeyaniske/a- (pret. 1 sg. piyaniskinun) ‘reward’. 

BI; read KAS. 

PI; read GESTU(G). 

PTI; see PU. 

pian, a variant for piran occurring chiefly in omen texts. Sommer, AU 
141, 178. 

pthaimis, epithet of the storm god. Sommer, AU 355. 

pthhi; see par- ‘give’. 

pthute/a-; read pehute/a-. 

BIL = warnu- ‘cause to burn’. 

BIL; read GIBIL. 

pinna-; read penna-. 

4pintanza ‘rudders’??? Sommer, ap. Friedrich, ZA NF 5.57. 

pipessar ‘a sending, gift’. See pippa-. 

pippa- (pippar, pret. ptppas) ‘place, put, put on’. Gdétze, KIF 1.222 f., 
223 in, 1, AOr. 6.22 invs. 
arha p. ‘remove’. 
sara p. ‘remove’. KUB 7.2.4.7 f.; 24.14.1.25 (G). 

pippit (Arzawan for kwit kwit?) ‘whatever’. Forrer, Forsch. 2.60-4; 
HG 119 fn. 78. 
pippitmi ‘whatever I have’? 
pippitic ‘whatever you have’? 
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BIBRU, a kind of cup. Cf. Chrest. 164.52. 

BIR; read KALAM. 

pir [per] (nom.-ace. H-ir, pi-ir, dat. E-ri, abl. E-cr-za) ‘house’. Hrozny, 
SH 59-61; Friedrich, ZA NF 5.54 f.; Forrer, JA 217.242; Sturte- 
vant, ap. Welles, Royal Correspondence in the Hellenistic Period 
320; Gétze-Pedersen, MS 77. 

piran [peran]| ‘forth, before; on account of’, w. dat. Sommer, BoSt. 
4.7 f., 10.8; Gotze, Madd. 79, AOr. 5.32 and fn. 2; HG 212 f. 
piranset ‘before him’; pzrantit ‘before you’, etc. Friedrich, ZA NF 

3.183. 
piran appa(n) ‘back and forth’. Gétze, KIF 1.223 f. 
piran para ‘previously; first of all’. Friedrich, Vert. 1.75; Ehelolf, 
KIF 1.153. See s.v. kwetman. 

ptran sara ‘previously’? Friedrich, Vert. 2.204; Sommer, AU 208. 

BIRTU ‘fortress’. 

ZAnirunanza; read perunanza. 

ZAnirunas; read perunas. 

pirwa, a kind of rock. Sommer, AU 318 and fn. 1. Cf. perunas. 

PIS ‘mouse’. Gétze, ZA NF 6.65-70. 
PIS.TUR = mashuil ‘little mouse’. 

P{-IS; read SIM. 

pis-; read pes-. 

GISPISAN, a vessel for water. ‘Water trough’? Walther, HC 265.125. 

piske/a-; read peske/a-. 

BIT; read BE ‘master’. 

BIT; read BE ‘if’. 

BIT; read UGg ‘die; death’. 

BIT; read TIL ‘complete’. 

-pit; see -be. 

pida-; read peda-. 

pitala-; see pitiala-. 

pitea/e-; see pitteya/e-. 

PITHALLU ‘saddle horse’. 
LU PITHALLI ‘horseman’. 

pitta (nom.-ace.), some kind of penalty. Giiterbock, ZA NF 8.230 f. 

pidda- or beda-, q.v. 

pidd&(e)- (pidddizzi, pt-it-ta-iz-zi — KBo. 3.34.2.35, pret. pzddait) 
‘furnish, pay’. Giiterbock, ZA NF 8.228 f.; Pedersen, AOr. 7.86. 

piddé(e)- (piddaizzt [p'et'aetsi], pl. piddinzt, pret. pidddrt) ‘fly, flee, 
hasten’. Gdotze, Hatt. 85; Friedrich, Vert. 1.81, 156; HG 89, 124; 
Giiterbock, ZA NF 8.229 f. Cf. piddat-, pitteya/e-. 
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kattan p. ‘fall; be current (of rumors)’. 

pidddi- (piddaz [p‘et’ai]l, pret. pidddis) ‘fly, flee, hasten’. See pidda(e)-, 
pitteya/e-. 

pittarske/a- ‘fly, flee, hasten’. Giiterbock, ZA NF 8.230. 

pittala- (2 sg. piddalast, pl. pittalanzt, piddalanzi, pret. pl. pzttalazr) 
‘abandon, neglect’ (sometimes intransitive). Giiterbock, ZA NF 
8.230 f. (G). 

piddinna- (pret. piddannis, supine pidddnniwan) ‘furnish, pay’. Giiter- 
bock, ZA NF 8.228. 

4pittanu-, doubtful variant of pittenu-. Friedrich, ZA NF 5.55. 

pittar ‘wing’? Hrozny, MDOG 56.28, SH 70 f.; Friedrich, ZA NF 5.36. 

SImittar (dat. piddant, pittani) ‘basket’ or the like. Friedrich, ZA NF 
3.190 f.; Gétze, AOr. 5.34. 

pittarpalhis ‘broad of wing’?, name of the oracle bird. Friedrich, ZA NF 
5.36; HG 145. 

pittenu- ‘cause to fly, scatter; cause to flee, seduce, elope with; carry 
away’. Friedrich, ZA NF 5.55, 78; Walther, HC 251.28; Gdétze, 
Kulturg. 109 fn. 3; Giiterbock, ZA NF 8.230. 

pittessar or betessar, q.v. 

pitteya/e- (1 sg. pittiyami, pl. pittiyanzi, part. pitttyanza, pitteyantes, 
pitean|) ‘fly, flee, hasten’. See pztta(e)-, pittar-. 
LUnit(t)eyanza ‘fugitive’. Gétze, Hatt. 85; Friedrich, Vert. 1.47. 
pitteyantilc ‘in the manner of a fugitive’. Hrozny, SH 180. 

pitttyalts ‘runner’?? KUB 15.39.2.25 (GQ). 

8G nittilas ‘noose, loop, knot’ or the like. See pittuliya/e-. 

pittuliya/e- ‘fasten together, lace up, squeeze’ or the like. Gétze, 
KIF 1.187-90. 

pittuliyas (ace. piddulian) ‘noose; anxiety’? Gdétze, KIF 1.187—90, 402, 
AM 262. Cf. pittulas. Probably an 2-stem with heteroclitic nom. ; 
see Sturtevant, Lang. 10.272. 

BITU = pir ‘house’. 

pitumment ‘we carry’; see peda-. 

piya/e-; read peya/e-. 

piyana(e)-; read peyana(e)-. 

piyaniske/a-; read peyaniske/a-. 

BU; read SER. 

PU; read TUL. 

PU (gen. PI) = ais ‘mouth’. 

PUHU ‘substitution, substitute’. 

ptthugaris, an epithet of sacrificial animals; ‘for atonement, ee 
G6tze-Pedersen, MS 27, 64 f. 
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puk-, pugga- (imper. puktaru, puggaru, puggataru, part. pukkanza) ‘be 
hated’ or the like? Friedrich, ZA NF 3.186. 

pukkanu- ‘cause to be hated’?? KUB 24.7.1.49. 

pukkunumar ‘quarrel’?? Forrer, RHA 1.151.4. 

PUGpulla-, a kind of vessel. Sommer, BoSt. 10.56. 

PUSnulluriya (pl.), vessels into which honey is put, and whose openings 
are closed with figs. Sommer, BoSt. 10.8*.38 f., 56. 

4pulpuli, a kind of tree?? Friedrich, ZA NF 5.47. ‘Trunk (of a tree)’?? 
Gotze, ap. Friedrich, ZA NF 5.77. 

BULUG ‘sugar malt’. Gétze, Madd. 64-77. 

BULUG.AL.GAZ ‘crushed malt’. Hrozny, AOr. 3.446.27. 

ptinus(s)- (punuszt, pl. punussanzi, pret. punusta, 1 sg. ptinussun, 
punusun) ‘ask, question’. Hrozny, SH 79; Sturtevant, JAOS 
50.126, HG 229, 274 f. 

punuske/a- ‘ask, question’. Hrozny, SH 79; Gotze, ZA 34.184. 

*pupullis (neut. pupullz) ‘ruined’?? Cf. Walther, HC 269.173. 

*nupus; ““pupun or LU pupun (acc.) ‘adulterer’?? Hrozny, CH 148.12. 
‘Paramour’?? Friedrich, OLZ 26.47. Carruthers, Lang. 9.155 f. 

SISBUBUTU, part of a wheel. Gotze, NBr. 60. 

piramimma, a kind of omen. Sommer, AU 421. 

*piuris (acc. ©8parin, dat. pariya) an implement used in connection 
with libations. Sommer, BoSt. 10.48. Cf. Hrozny, AOr. 3.440.23. 

*pirpuras (acc. purpuran, pl. purpurés, acc. piirpurus) ‘lump’? Fried- 
rich, ZA NF 3.190 and fn. 5. 

BURU ‘hole’. 
BURU-uzziya (dat.) ‘in the sacrificial trench’? Sommer, BoSt. 

10.18f. 

SBBURU; ‘fruit’. 

purul(l)i-; EZEN x SE purulliyas, a winter festival whose cult legend 
is the Iluyankas myth. Gdétze, AM 264 f., Kulturg. 181 f. 

pirut (abl. puruddaza, inst. puruttiti—Ehelolf, OLZ 36.7 fn. 2), some 
part of a house; hence by a figure ‘house’. Friedrich, ZA NF 
2.281 f.; Sommer, AU 196. ‘Earth, dirt’?? Forrer, RHA 1.147. 
34, 148.36. ‘Mortar’??? Gé6dtze-Pedersen, MS 65. 

PUGBUR. ZI = waksur, a vessel for relatively valuable foods. (G). 

PUGBURZITU (i.e. PURSITU) = preceding word. 

BU.DA; read GID.DA. 

putalliya/e- ‘lead (an army) in light order’. Sommer, AU 68 f., 388; 
Gotze, AM 250. 
putalliyanda, adv., ‘in light order’. 
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putkiya/e- (midd. putkiyétta) ‘ferment’? Friedrich, ZA NF 1.163 fn. 8; 
Chrest. 122. 

PUTU ‘madder’ or ‘madder berries’. Walther, HC 263.110. 

puwatirs ‘color, paint; mark (of slavery)’. Weidner, Stud. 126; Dela- 
porte, Voc. 63. 


RA = MAHASU = walh- ‘strike’. 
RA-IS = MAHIS = walhanza ‘bruised’. Sommer, AU 216. 
RAMANU = twekkas ‘self’. 
RABU = sallis ‘great, noble’. 
RIKELTU, RIKSU ‘treaty’. 
RIMMU ‘womb’? Sommer, BoSt. 7.8. 
SI8RU; read SUB ‘inventory’ or GIS-ru = taru. 


0ZUSA ‘sinew, muscle’. 

SAs ‘red’. 

SA; read SA(G). 

-SA = -ses ‘her’. The Akkadian possessive suffixes of the second and 
third person indicate the sex of the possessor. HG 40. 

SA ‘of, concerning’, a sign of the gen. Sommer, AU 60; HG 40. 

-sa, a particle occurring only after -nza, and apparently equivalent to -a. 
Possibly -n-za-sa is a way of writing -nz-+ a. Friedrich, Vert. 
1.32 f. 

sd(e)- (pret. sdit, midd. pret. pl. sdntate, part. sdénza, verb. n. sdwwar) ‘be 
angry’. Weidner, Stud. 129; Friedrich, ZA NF 5.71 fn. 2; Gotze, 
NBr. 80; Chrest. 125. 
sawwar ‘anger’ or the like. 

SAH ‘pig’. 

SAH is often written for TIR, especially in omen texts. Ehelolf 
and Gotze, ap. Friedrich, Vert. 2.172. ! 

sah-; see sanh-. 

sah; see sanhh-. 

SAHAR ‘dust, dirt’. 

sahessar ‘fortress’? Forrer, Altorient. Stud. 31.8. 

sahh-; see sanhh-. 

sahhan (pl. sahhana), goods and services rendered to an overlord for 
the use of lands, ‘ground-rent’. Gétze, NBr. 54-63; Korosgec, 
Vert. 55. 

SAH-IZ-ZI; read SAH.GIS.GI. 

SAH.GIS.GI ‘wild boar’. Cf. Hrozny, AOr. 1.278.60, 284. 

SAH.SE ‘fat pig’. 
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SAH.TUR ‘sucking pig’. 

sahuwihwissuwalts ‘legitimate (son)’? Gétze, NBr. 24 f. 

sdt- (sdz, imper. sdz) ‘press down, crush; oppress; pitch (a tent); set (a 
stone); put in, put on; seal; thrust in (a weapon), sting (of a bee)’. 
Gotze, NBr. 76-80. See stya/e-. 

LUSA’IDU (written ZA-A-I-DU) ‘hunter’. Gétze, Madd. 140. 

SAG = harssan ‘head’. Cf. SAG.DU. 

LUSAG ‘chief, captain’, or the like. 

UZUSA(G) = LIBBU = karza, kardi- ‘heart’. 
SA(G), SA(G)-BA, SA(G)-na, INA SA(G)-BI = (INA)LIBBI = 

istarna ‘within’ or anda ‘in’. 

sak-, sek-; read sakk-, sekk-. 

sagdis ‘sign, omen’. Gdédtze, KIF 1.402; HG 120, 147. 

SAG.AMAT.IR.MES; read SAG.GIM.ERUM.MES. 

GI8SA(G).A.TAR, a musical instrument. Gétze, Hatt. 101 f. 

LUSA.GAZ = HABIRU ‘robber; Bedouin’, q.v. 

SAKIN, construct state of SAKNU. 

sikiske/a- ‘give an omen; signify, declare’. Gotze, KIF 1.412. 

sakiya/e- ‘signify, declare’. Gétze, KIF 1.408-13; Milewski, L’Indo- 
Hittite et 1’ Indo-Européen 42 f. 

sakiyahh- ‘give an omen; signify’. Gétze, KIF 1.401-13. 

*sakiyassar (dat. sakiasnt) ‘sign, omen’. Gdodtze, KIF 1.411; HG 152. 

sakiyawanza ‘giving omens’?? Cf. Gétze, KIF 1.412, NBr. 34. Cf. 
HG 160 f. 

sik(k)-, sekk- (sakkz, 1 sg. siggahhz, pl. sakanzz, 1 pl. sekkwenz, pret. 
sakkis |sak’s], pl. sekkir, 1 pl. sekkwen) ‘know’. Weidner, Stud. 
38; Hrozny, JSOR 6.69 fn. 1; Gotze, ZA 34.184; Tenner, HAT 18; 
Sturtevant, Lang. 3.161-4, HG 120, 239 f., 283, JAOS 54.406, Lang. 
11.182 f.; Benveniste, BSL 33.140 f.; ; Milewski RO 8.110 fn. 22. 

SA(G). GAL anaes, fodder’. 

GI8SA(G).KAL, some part of a wagon. 

DUGsakkdn (acc. saggdn), a kind of vessel. KBo. 3.34.1.10. Cf. sakkar. 

SA(G).GAR = kasza? ‘hunger, famine’. 

sakkar (gen. saknas) ‘dung’. Gdétze-Pedersen, MS 35 fn. 1; Sturtevant, 
JAOS 54.405, Lang. 12, No. 3; Benveniste, Origines de la For- 
mation des Noms 9. Cf. saknwanza ‘unclean’, zakkar. 

LOSA(G).GA.DU ‘maker of undergarments’. 
TUG SA(G).GA.DU ‘undergarment’? Witzel, HKU 100.33. 

SAG.KI = hanza ‘front, face’. 

SAG.GIM.ERUM.MES ‘slaves, servants’. 

SAG.GIM.IR.MES; read SAG.GIM.ERUM.MES. 
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sakkis; see sakk. 

GIS§SAG.KUL = hattalu ‘bolt (of a door)’. 

sdklécs (dat. sakliya, saklat) ‘rite; custom, law’. Hrozny, BoSt. 3.88.11; 
Friedrich, ZA NF 3.193; HG 87. 

saknas; see sakkar. 

SAKNU ‘governor’. 

saknwanza (acc. saknuwandan) ‘full of excrement, unclean’. Friedrich, 
AOr. 6.365-8; Gétze-Pedersen, MS 35 fn. 1; Sturtevant, JAOS 54. 

_ 405, Lang. 12, No. 3. Cf. sakkar. 

SA(G).BAL(.LAL), SA(G).BAL.BAL ‘descendant, posterity’. 

sakruwanzt (3 pl.) ‘they clean (horses)’?? Forrer, ZDMG 76.252.7. 
‘They water (horses)’?? Hrozny, AOr. 3.440.7. 

SA(G).SAH; read SA(G).TIR. 

sdktd(e)- (sdktdizzr) ‘make unfit for work’??? Zimmern-Friedrich, AO 
23.2.7.10. ‘Care for’? Walther, HC 249.10. 

LOSA(G).TAM ‘treasurer’. 

SA(G).TIR (also written SA(G).SAH, SA(G).DIR) = TERANU 
‘convolution of the intestines’. Gd6tze, Lang. 11.187 and fn. 5; 
Boissier, Mantique 23 f. 

SAG.DU = harssan ‘head; person, self; chief’. 

LUSAG.DU; read LU SAG.DU, and see s.v. LU. 

sakuts; read sakwis. 

sakuneske/a- ‘flow, gush’? Forrer, RHA 1.148.387; HG 123. 

sakunt- (gen. sakuniyas, dat. sakuntya) ‘spring, pool’? Forrer, RHA 
1.147.383 f.; HG 123. 

sakuntarriyanu- ‘cause to rest, neglect’. Sommer, OLZ 33.758. See 
sakuwantariya/e-. 

SAG.US = KAYAMANU ‘fixed, regular’ (of festivals). Gétze, AM 
204 f. 

LOSA(G).UD; read SA(G).TAM. 

sakuwa; read sakwa. 

sékuwa(e)- (pret. sakuwalit], midd. imper. sakwwaru, part. sdkwwanza) 
‘allow to rest; cause to rest, arrest’. Gdtze, AM 202 f. 
sékuwanza ‘still unused, not burnt’ (of a torch); ‘not changed, not 

heated, cool’ (of water). Cf. Ehelolf, OLZ 36.3 fn. 2. 

*sakuwanna- (part. IGI-wannanza); part. ‘dilatory’? Sturtevant, 
JAOS 54.398. 

sakuwandareske/a- ‘rest’. Gétze, AM 308. 

*sakuwantarinuske/a- (pl. IGI-wantarinuskanzz) ‘cause to rest, neglect’. 
Cf. Tenner, HAT 21. 

sdkuwantariya/e- ‘rest’. Gétze, AM 201-3. 
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sakuwantariyanu- ‘cause to rest, neglect’. Goétze, AM 201 f. 

sakuwanza; see sakuwa(e)-. 

sakuwas(s)ar, verb. n. from sakuwa(e)-; adv. ‘without change’. KUB 
14.3.1.66 = Friedrich, Vert. 1.91.63. 

sakuwassar(r)as (adj. developed from the gen. of the preceding word?) 
‘unchanged, complete, of full value, fully equivalent; legal, loyal’. 
Friedrich, Vert. 1.90 f.; Sommer, AU 67 f.; Gétze, AM 223 and fn. 1. 

sakuweske/a- ‘allow to rest; cause to rest’. Gétze, AM 203. 

sdkwa (nom.-ace. sdékuwa, gen. IGI.YI.A-was, inst. sdkwit) ‘eyes’. 
Friedrich, Vert. 1.35 f.; Ehelolf, KIF 1.897 and fn. 3; Sturtevant, 
Lang. 3.163, HG 93, 120, 165 f.; Benveniste, BSL 33.140 f. 

sakwts ‘spring, well’? Forrer, RHA 1.148.36; HG 105, 123. 

SAL = SINNISTU (nom. SAL-za, gen. SAL-nas, pl. SAL-winas?) 
‘woman’; also a determinative before names of women and before 
words indicating a woman’s occupation or class. Gdétze-Pedersen, 
MS 65. 

SAL SU.GI ‘old woman’, especially a priestess or sorceress. 

SAL-annatar ‘conception’? KUB 24.13.2.15. 

SAL-nili ‘in the manner of women’. Hrozny, SH 180; Sommer, ZA 
33.90. 

*salhiantis (acc. salhianten) ‘Wachstum’?? Gotze, Kulturg. 135. 

silik- (salikzz, pl. salakanzz, midd. saliga, salika, pret. 1 pl. salzkuwastatz, 
imper. salzkaru) ‘lie together, be contaminated’; w. dat. ‘lie with, 
contaminate, defile’. Hrozny, CH 146.51, 53, BoSt. 3.47 fn. 6; 
Sommer, BoSt. 10.66, AU 276; Friedrich, AOr. 6.358-65; Sturte- 
vant, Lang. 6.216 f., HG 89, 105, 118, Lang. 12, No. 3. Cf. lak-. 
anda s. ‘lie among’. 
para s. = simplex. 

saliga- (saligat) = salik-. KUB 26.12.4.37. 

salikeske/a- ‘be impure’; w. dat. ‘defile’. Friedrich, AOr. 6.363 f. 

SALITTU (for SALIMTU), fem., = dankus, dankwis ‘black’. 

salke/a- or salka(e)- (1 sg. salgami, pl. salkanzz) ‘prepare (gruel)’ or the 
like. Friedrich, AOr. 6.365. 

SAL + KU; see NIN. 

salla- (midd. imper. sallattaru) ‘melt’. KUB 7.53.2.20. See salliya/e-. 

salla- (verb. n. sallawwar) ‘oppose’? Gétze, Hatt. 87. 

sallalitahh- (pret. sallalitahta) ‘make angry’?? KUB 21.19.1.17. 

sallannai- (sallannai, pl. sallanniyanzt) ‘lay low’ or the like?? Gétze, 

‘AM 262 and fn. 7. 
sallanniske/a- ‘lay low’ or the like?? See sallanar-. 
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sallanu- ‘make great; think well of’. Friedrich, ZA NF 5.48. Cf. 
sallis. 

sallanu-; arha s., destroy in some way. Friedrich, ZA NF 5.43 fn. 3. 
‘Cause to melt’? Cf. salleya/e-. 

sallanuske/a- ‘make great; think well of’. Friedrich, ZA NF 5.47, 77. 

*sallatar (dat. sallanni) ‘greatness’? KBo. 3.21.3.3. Cf. sallanu-, 
sallis. 

salles- ‘become great’. Gdétze, Hatt. 69. See sallzs. 

salleske/a- ‘become great’. Friedrich, ZA NF 5.74. 

sallis ‘great, important, glorious’. Gdétze, NBr. 34 and fn. 1; HG 138; 
Sturtevant, Lang. 10.267; Gétze-Pedersen, MS 53. 

salliya/e- (midd. sallcyactia, imper. salliittarw) ‘melt’. Gédtze, Madd. 
98 fn.12 Cf. salla-, sallanu- ‘cause to melt’? 

SAL.LUGAL (dat. SAL.LUGAL-7i, unless we should read SAL.LUGAL- 
RI = ASSAT SARRI) ‘queen’. Ehelolf, ZA NF 9.186. 

salpis ‘stench’. Weidner, Stud. 129. 

SAL.SUHUR.LAL ‘female temple-slave’. Friedrich, Vert. 2.155 f., 
170 f. 

SAL.SUHUR.LAL, variant of the preceding word. Friedrich, Vert. 
2.155 fn. 4. 

SAL.TIN.NA; read S4"TIN.NA. 

SAM = was- ‘buy’. 

SAM = SIMU ‘price’. 

SAM, construct state of SAMMU = U, q.v. 

SAMAG; read SIG. 

samanas ‘foundation’. Hrozny, CH 116.22; KBo. 4.1.2.31. 

*samanatar (dat. samanannz) ‘fixation’ or the like. KBo. 4.1.1.41. 

*samankurwanza (pl. samankurwantes, acc. samankurwandus), an epithet 
of serpents. KBo. 3.8.3.25 (cf. 1. 7). 

-samas; read -smas. 

SAME, gen. of SAMU ‘sky’. 

samen- (samenzi, imper. samendu) ‘disappear’; w. abl. expressed or 
implied, ‘withdraw from, renounce, desist from’. Hrozny, CH 24. 
15; Friedrich, Vert. 2.146. Cf. samenu-. 

samenu- ‘cause to disappear, remove’? Friedrich, Vert. 2.146, 162 f.; 
Walther, HC 269.176A. 
appan s. ‘cause to reappear, restore’. KUB 9.15.3.15 f. 
para s. ‘cause to disappear; rescue (from a person)’. 

-samet, -samit; read -smet. 

samna(e)- (pret. samnait, part. samnan) ‘cause to grow, create’, or the 
like. Friedrich, ZA NF 5.32, 76f. Cf. samniya/e-. 


132 WORD LIST 


samnaiske/a- ‘cause to grow, create’, or the like. See samna(e)-. 

samniya/e- (pret. pl. samniir [samniyer], part. samniyantan) ‘cause to 
grow, create’, or the like. See samna(e)-. 

sampukkt, a kind of gruel. Sommer, BoSt. 10.89. 

DSAMSU ‘sun’ = PUTU, q.v. 

SAMU = nepis ‘sky’. 

SAMU = istamass- ‘hear’. 

-san (-ssan after a vowel), a particle of unknown meaning, appended to 
the first word (or phrase) of a sentence, always in the final position. 
It is never used with -kan. It is used chiefly with verbs of placing, 
setting, pouring, arriving, and the like, and these are often com- 
bined with ser. Ungnad, ZDMG 74.417-22; Gotze, AOr. 5.30-8, 
AM 308; Gétze-Pedersen, MS 66. 

-san ‘suum’, acc. of -ses. 

san ‘eum, et eum’, acc. of sas. 

sana-; see sanna-. 

sanahh-; read sanhh-. 

sanas (nom. 1-as, gen. 1-él, dat. 1-edanz, sané, sani, saniya) ‘one’. Gétze, 
Lang. 11.185-90; Hahn, Lang. 12.119 fn. 76. Cf. sanetia, san- 
napilis. 

SANE; read sane and see sanas. 

sdnét(t)a (1-étta, sénita) ‘altogether’. Gdétze, Lang. 11.190. 

sanezzts ‘first (?), best, excellent’. Ehelolf, OLZ 36.4, 6; Lohmann, IF 
51.325 f.; Sturtevant, Lang. 10.268-72, JAOS 56. 282 fn. 3. Cf. 
sanas. 

sanezziyah (imper. 2 sg.) ‘sate yourself’. Ehelolf, OLZ 36.5. Cf. 
sanezzts. 

sanh- (sanhazt, pl. sanhanzt, pret. sahta, sanahta, imper. sahdu, 2 sg. 
sanha), clean in some way; ‘sweep’? Ehelolf, KIF 1.146-9. 

sinhh- (sanhazi, sanahzt, pret. sanahta, 1 sg. sanhun, sanahhun, sahhun, 
imper. 2 sg. sah, sanha) ‘approach; attack; ask for, inquire for; 
try’. Sommer, BoSt. 7.45-56; Friedrich, Vert. 2.22; Gétze, NBr. 
28-32; Kurylowicz, Symb. Gramm. 102, EI 73; Sturtevant, Lang. 
6.153; Couvreur, Hett. h 19. 
anda s., w. acc. of the fault, dat. of the person, ‘punish’. KUB 

14.14.1.34. 

appan s. ‘care for (a person)’. 

sanhheske/a- (sahiskizzt, 1 sg. sahhiskimi, 2 sg. sanheskist, sanahheskisi, 
sanhiskisi, pl. sanheskanzt) ‘approach; attack; ask for, inquire for; 
try’. See sanhh-. 
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sinhu- (pl. sanhuwanzt, sanhunzt, midd. sanhuta, pl. sinhuwwanta, part. 
sanhunda) ‘roast’. Friedrich, ZA NF 3.188. 
SANT; read sani and see sanas. 
LUSANGA, L°SANGU = sankunnis ‘priest’. 
LOSANGA-anza ‘acting as priest’. 
LUSANGA-UTTU ‘priesthood’. 
LOSANGA GIBIL ‘new priest’. 
LUsankun(n)is ‘priest’. Gétze, Hatt. 59 f. 
LUsankunniyanza ‘acting as priest’. | 
sin(n)&- (sanndz, 2 sg. sannatti, pl. sannanzt, 2 p.. sdnatténi) ‘keep 
still about, conceal’. Hrozny, SH 122; Friedrich, Vert. 1.48; HG 
214. Cf. sannes-. 
sannapt ‘in one place’. Gdétze, Lang. 11.185-90. See sanas. 
sannapt sannap? ‘here and there’. 
sannaptles- (pret. sannapilesta, imper. sannapilesdu) ‘become single, 
become uniform; become formless, be destroyed’. Cf. Gdtze, 
Lang. 11.188. 
sannapilis ‘single, alone, only’. See sannapz. 

sannapilt ‘solely, only’. 
sannaske/a- ‘keep still about, conceal’. Gétze, Madd. 170. See sanna-. 
sannes- (pret. sannesta) ‘keep still about, conceal’. Forrer, Forsch. 

2.3.36. See sanna-. 

sanza; see sa(e)-. 

sap- (sapzt) ‘cleanse’. KUB 25.36.1.18, 5.13, 25. See sapiya/e-, 
sappeske/a-. . 

SAPAL, the construct state of SAPLU. 

SA.BAL(.LAL), SA.BAL.BAL; read SA(G).BAL(.LAL), SA(G).BAL. 

BAL. 

SABAR;; read SEG».BAR. 
LUsapasallis ‘watchman, sentry’, or the like. Gétze, Madd. 134. 
sapiya/e- (imper. 2 sg. saptyar; part. sapiyanza, sapianza) ‘cleanse’. 

Forrer, RHA 1.147.32; Chrest.174. Cf. sap-, sappatta, sappeske/a-. 

SAPLU; SAPAL, ANA SAPAL = kattan ‘under’. 
SAPLU, fem. SAPLITU = katteras ‘lower’. 

KUR SAPLITU = udne katteran(?) ‘the Lower Country’, i.e. 
the part of the central plateau of Asia Minor that lies imme- 
diately south of the Halys. 

&sappatta (pret.) ‘he trimmed (poles)’? Friedrich, ZA NF 5.56. Cf. 
sap-, sapiya/e-, sappeske/a-. 
sappeske/a- ‘cleanse’. See sap-, sapiya/e-. 
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LUSABTU (pl. }UM=8S4BTUTU) = SU.DIB = appanza ‘captive’. 

SAR = SATARU = hatra(e)- ‘write’. 

SAR ‘vegetable’; also a post-determinative with names of vegetables. 

SAR; read SAR ‘write’. 

SI8SAR or GIS SAR ‘garden, orchard, vineyard’. 

LUSAR or LU SAR ‘gardener, cultivator of fruit trees, vinegrower’. 

saré ‘up’. Hrozny, SH 183; Gétze, Hatt. 70 f.; Pedersen, AOr. 5.180- 
2. W. gen. ‘above’. Chrest. 110.36. 

sara- (pl. sardnzt, infin. sardwanaz) ‘lift up, hold up’?? ‘pluck, unravel’??? 
‘weave’?? Sommer, BoSt. 10.70 f.; Sturtevant, AJP 50.362, 
Lang. 10.271; Gétze, AM 262 and fn. 3. Cf. sariya/e-. 

sardman- (gen. sardmanas, abl. sariémnaz) ‘receptacle; place of refuge’? 
Gotze, AM 220. 

sarappuwas; read sarppuwas. 

sardéz(z)is ‘upper, highest; superior, best; successful (in a law suit)’. 
Gotze, Hatt. 91 and fn. 2; Lohmann, IF 51.319-26; Sturtevant, 
Lang. 10.268-73. 
sarazzés DINGIR.MES ‘di superi’. Tenner, ZA NF 4.187. 

sardz(z)iyahh- (pret. sardzziyahta, sardziyahta, imper. pl. sarazzvyahhan- 
du, sarazziahhandu) ‘make highest; cause to win (a law suit)’. 
Friedrich, ZA NF 1.16; Gotze, Hatt. 91. 

sardzziyatar ‘height, ridge, crest’. Gdétze, AM 263. Cf. sarazzis. 

sarhiske/a- (pret. sarhiskit), treat in the manner of a lion. KUB 24.3.2. 
45 (G). 

sarhuw(w)anda (neut. pl.) = next word. 

*sarhuw(w)anza (acc. °7"sarhuwwandan, sarhuwandan, acc. pl. sarhu- 
wandus) ‘entrails; uterus, embryo; contents’. Zimmern, OLZ 
25.298; Friedrich, ZA NF 1.185; Gétze, Madd. 80 fn. 1. 

sarikuwa(s); LU.MES s., an inferior class of soldiers. Gétze, AM 230- 
2. 

saripuwas; read sarppuwas. 

sariske/a- ‘weave’? See sariya/e-. 

sariya/e- ‘weave’? Gétze, AM 262 and fn. 3. 

*sargawatar (dat. sargawanni) ‘strength, glory’, or the like. Sommer, 
AU 91. fn. 3. 

GI8SAR.GESTIN ‘vineyard’. 

sarku- (part. sarkuwan) ‘put on (shoes, gaiters)’? Gétze, NBr. 77 fn. 3. 

sarkus ‘mighty, illustrious’, or the like. Sommer, AU 91 f. 

sarlé(e)- (1 sg. sarlémt, pl. sarlanzt, pret. sarlait) ‘lift; cause to win (a law 
suit); exalt, praise; remove’. Gétze, KIF 1.226 f. 
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sarlaimmis ‘high, exalted’?? Forrer, Forsch. 1.21. Cf. Gétze, KIF 
1.227) 

*sarlattas; sarlattan SISKUR ‘praise offering’. Probably an adj. 
developed from the gen. of sarlaz. Cf. HG 157 and fn. 42. 

*sarlaz (gen. sarlatias) ‘praise’. G6dtze, Madd. 79 and fn. 9, KIF 1.227 
and fn. 2. 

sarleske/a- ‘lift; exalt, praise’. Cf. Witzel, HKU 94.44. 

*sarlis (acc. sarlin, dat. sarliya) ‘lifter, spoon’? Chrest. 123. 

sarnenk- (sarnikzt, pl. sarninkanzt, sarnenkanzt, 1 pl. sarninkwent, pret. 
sarnikta, 1 sg. sarninkun) ‘restore, make restitution, give as in- 
demnity’. Hrozny, SH 54; HG 233, 274 and fn. 116. 

sarnenkeske/a- (1 sg. sarninkiskimi, sarnenkiskimi, sarninkeskimz) 
‘restore, make restitution, give as indemnity’. See sarnenk-. 

sarnenkwas, sarnenkwes (sarnink-) ‘of atonement’. HG 158. See 
sarnenk-. 

sarnenkzél (sarnikzel, sarnikzil) ‘indemnification, recompense’. Hrozny, 
CH 16.55; Zimmern-Friedrich, AO 23.2.8.21; Friedrich, Vert. 1.158; 
HG 156. See sarnenk-. 

sarnenkzeléske/a- (1 sg. sarnikziléskimi) ‘make restitution’. Gdtze, 
KIF 1.198 and fn. 2. | 

sarnik-; read sarnenk-. 

sarnink-; read sarnenk-. 

SI8sarpas ‘brushwood, verbenae’? Chrest. 123 f. 

KU8sarnas ‘strip of hide’??? KBo. 5.2.1.31. 

sarp(p)uwas (sarappuwas, saripuwas), a kind of stew. Chrest. 124. 

sarra- (sarrat, 2 sg. sarrattc, pl. sarranzt, infin. sarrumanzt, midd. sar- 
ratta, sarradda, sarrattart) ‘separate, divide, break; break (an oath); 
cross (a boundary); open (a door)’; midd. w. -za ‘go apart, separate 
from one another’. Friedrich, ZA NF 2.50; Gétze, AM 309; 
Sturtevant, JAOS 54.400. Cf. sarre/a-. 
arha s., midd., ‘part, take leave of one another’. 

sarras ‘a part’ or the like. Gétze, NBr. 21-3; Chrest. 169 f. Cf. 
sarra-. 
sarras ... sarras ‘the one part... . the other part’. 
taksan s. ‘half’. 
taksan sarranza ‘by halves’? 

sarre/a- (sarrizzi, sarrézzi, pret. sarrit) ‘separate, divide, break; break 
(an oath); cross (a boundary); open (a door)’. HG 219. See 
sarra-. 

sarreske/a- (sarreskizzi, pret. sarriskit) ‘separate, divide, break’, etc. 
See sarra-, sarre/a-. 


136 WORD LIST 


SARRU = hassus ‘king’. 

sardiyas ‘help, helper; rescuer’. Ungnad, OLZ 26.572 fn. 3; Friedrich, 
Vert. 1.167; Sommer, AU 180 fn. 3. Cf. Gotze, ap. Chrest. 227. 

sdru (dat. sdruwt) ‘booty’. Sommer, BoSt. 7.12 and fn. 1; Gétze, AM 
309. 

sarupa ‘quarrel, discord’?? Friedrich, Vert. 1.83 f. 

sdrwG(e)- (pret. sarwatt, séruwéit, pl. saruwdair) ‘sack, plunder: Gotze, 
Hatt. 61, Madd. 88; HG 227. 

sarwe/a- (pret. pl. saruwér) ‘sack, plunder’. HG 228. 

-sas ‘sui, eius’, gen. of -ses. 

sas ‘is, et is’, an archaic pronoun, usually initial in its clause. Hrozny, 
SH 137; Gotze, Madd. 137; HG 200, 207. 

SAS-; See Ses-. 

*sasan(n)as (acc. P°Ssasannan, pl. PVSsasannus) ‘lamp’. Ehelolf, ZA 
NF 9.190-4. 

sdstas ‘bed; lair’. Ehelolf, OLZ 29.988; Gétze, KIF 1.134; Friedrich, 
ZA NF 5.73; HG 157. 

GI8SA_ A.TAR; read SA(G).A.TAR. 

SATU, a dry measure. Hrozny, AOr. 3.449 fn. 12. 

sadupsaht (probably a foreign word) ‘on the throne’?? Gdétze-Pedersen, 
MS 43. 

saw(w)ar ‘anger’; verb. n. from sa(e)-, q.v. 

sdwitesza [sawet’ests] (sdwitesza, sdiwitisza, gen sawitistas) ‘of the same 
year, less thana yearold’. Hrozny, SH 93 fn. 2; Sturtevant, Lang. 
4.228, HG 90, 105, 149, 164. 

SE = SH’U ‘grain’. 

SE ‘be willing’. 

SE = warkanza ‘fat’ (of animals). 

SE, = gimmanza ‘winter’. Sommer, BoSt. 4.22 f. 

Sys gimmandariya/e- ‘pass the winter’. 

SE, = warsiya/e- ‘rest, be pleased, be propitious’. Gdétze, NBr. 61 fn. 
1; Sommer, AU 134. 

SE,» = warsanu-, nade cause to be well disposed, Deo biiete: 

-se (more often -sz) ‘sibi, ei’; sometimes equivalent to -ses ‘suus, elus’. 
Hrozn¥, MDOG 56.38, SH 132; HG 194, 197; Gétze, AM 310. 

-sé ‘sua’, neut. pl. of -ses. HG 177 i 88, 198. 

se ‘ei, ea’, pl. of sas. 

*sehelliskis (acc. pl. sehelliskius—probably Hurrian) ‘tray, bowl’, or the 
like. Sommer, BoSt. 10.33 f., OLZ 38.29. 

sehel(l)iya- (also sthilliya-, sehilla-, sihilya-——probably Hurrian) ‘spring, 
well’? Hrozny, SH 63; Sommer, BoSt. 10.34 and fn. 1. 
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séhur (gen. séhunas, dat. séhunz) ‘urination, urine’. Sturtevant, Lang. 
12, No. 3. 

SEG, ‘goat’. 

sékan, a measure of length. Forrer, ZDMG 76.254. 

sekk-; see sakk-. 

TUG seknu(s) (acc. sekunu, seknus, sekunus, seknun, abl. seknuaz, pl. dat. 
seknus), a garment that may be put upon the head. (G). Cf. 
Hrozny, BoSt. 3.76 fn. 8. 

SEG».BAR ‘wild goat’ or the like. Landsberger, Die Fauna des alten 
Mesopotamiens 96 and fn. 3. 

sél ‘eius’, gen. of sas. 

*sélis (gen. séliyas, séliya, séli, pl. selias, seliws) ‘meadow’. MHroznf, 
CH 68.19; KUB 21.17.3.10, 14. 

?*sélts (pl. sélés or waelés) ‘in love’? Hrozn¥, CH 24.16; Zimmern- 
Friedrich, AO 23.2.10.32. 

séliyas (gen.); EZEN X SE séliyas, name of a festival. Sommer, AU 
424. 

SE + LUB; read NISABA. 

-semet; read -smet. 

sénahhas (also sitnahhas) ‘ambush, ambuscade’. Forrer, Forsch, 1.130; 
Gotze, AM 250-2. 

sénas ‘lump (of clay, wax, tallow, dough); figure, model’. Sommer, 
BoSt. 10.55; Friedrich, ZA NF 5.48 fn. 3, KIF 1.155 and fn. 1, 160; 
Gotze, NBr. 77 fn. 3. 

SE.NUMUN ‘seed grain’. 

sépa- (acc. sépan) ‘sheaf’? Walther, HC 267.158; KUB 11.33.3.19. 

URUP senikkustas ‘brooch’? Gétze, KIF 1.234 f.; Friedrich, AOF 7.199. 

SER (Forrer); read SIR ‘sing, singer, song’. 

SER ‘herd, flock’. Friedrich, ZA NF 3.184. 

ser, postposition (except that an enclitic pronoun is appended to it), 
usually w. dat., rarely w. gen.; also an adv.; ‘above, over, upon; 
for, for the sake of; besides’. Sommer, BoSt. 10.33 and fn. 1, 47; 
Gotze, Hatt. 71, AM 309 f. 

URUDSERINNATU ‘bit (of a bridle)’. 

*Séris; GUD Sérin (acc.), a divine bull. Gétze, Kulturg. 133 and fn. 3. 

SES ‘brother’. 

SES-UTTU = AHUTU = SES-atar (dat. SES-anni) ‘brotherhood’. 

SES-ahh- ‘make (one) a brother, treat as a brother’. Sommer, AU 
213 f. 

-ses (usually -szs) ‘suus, eius’. Hrozny, SH 132 f.; HG 177 fn. 88, 194, 
197 f. 
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sés-, sas- (seszi, pl. sésanzi, sasanzt, pret. sesta, 1 sg. sésun) ‘sleep, pass 
the night’; w. -za ‘lie down, go to bed’. Sommer, BoSt. 7.25 fn. 1; 
Friedrich, ZA NF 2.277; Gétze, AOr. 5.5 f.; HG 89 and fn. 18, 
220. Cf. Ehelolf, OLZ 29.988; Gotze, KIF 1.233 f.; Gétze- 
Pedersen, MS 66 f.; Sturtevant, Lang. 11.41. 
katta(n) s. w. dat. ‘sleep with’. Sommer, AU 383. 
sara s. ‘spend the night on the citadel’. Chrest. 156.6, 158.30. 
ser kattan s. w. dat. ‘sleep on the citadel with’. KUB 16.42.1.33. 

sesariske/a- ‘strain, filter’. Friedrich, Altorient. Stud. 47.3.23,55. 

*sesarul (inst. @8sesarulit) ‘strainer, filter’. See sesariske/a-. 

seshd- (seshdt, 1 sg. seshahht, pl. seshanzz) ‘assign, order, direct’? Fried- 
rich, Vert. 1.45 f. 

SES.HI.GA; read SES.DUG.GA. 

seske/a- (seskizzt, pl. seskanzt, imper. 2 sg. seskz) ‘lie down, sleep, pass 
the night’. See ses-. 

seskeske/a- ‘lie down, sleep, pass the night’. See ses-. 

seskiya/e- ‘lie down, sleep, pass the night’. HG 225. 

sessar ‘lair (of beasts)’?? KBo. 6.34.3.29; HG 152. But cf. Ehelolf, 
ZA NF 9.187. 

sessiyan (acc.) ‘debt’??? Forrer, Forsch, 2.2.26. 

sesd- (seszz, verb. n. stsduwar) ‘prosper, grow’. Gdétze, KIF 1.240 f. 

SES.DUG.GA ‘step-brother’?? Forrer, Forsch. 1.101 fn. 1. 

SE’U ‘grain’. 

seunthta; read stuniyahta. 

SE.ZIZ, a variety of wheat. 

SI (nom.-acc. SI-ar, inst. SI.GI.A-anda) ‘horn’. Ehelolf, IF 43.317. 

SI; read IGI. 

SI; read ZI. 

-st; read -se. 

SI.A; read SAs. 

sthilla-, sthillaya-, sthilya-; see sehelliya-. 

LOST. HU; read “CIGI.MUSEN. 

SIG = LABKU?? ‘thin, flat’. Sommer, BoSt. 10.38. 

LUSIG ‘subaltern’ or the like. 

SIG = asaras?? ‘wool’; also a determinative. 

SIG, = LIBITTU ‘sun-dried brick’. 

SIG; = assus, lazzis (also SIGs-ant-) ‘good; favorable, lucky; well, 
healthy; noble’. 

SIGs = lazzais ‘well being, favorable condition’. 

SIG; = lazztya/e- ‘be favorable; recover, be well’. 
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SIG; = lazztyahh-, lazziyahhiske/a- ‘make favorable, give favorable 
omens’. 

SIG; = lazztyatar ‘welfare’. 

SIG; = assutar ‘welfare’. 

SIG, ‘yellow, green’. 

SIGA; read SIGy. 

SI8ST.GAG; read S'3SUKUR. 

SI.GAB.A; read IGI.DUs.A. 

S188]. GAR ‘neck brooch, neck band’, also ‘(dog’s) collar’? Sommer, 
BoSt. 10.59; Friedrich, ZA NF 5.72. 

SIGISSE; read SISKUR. 

SIQQA; read SEGs. 

SIQQA.BAR; read SEG,.BAR. 

TUG iknus; read seknus. 

SIL; read SILA. 

SILA ‘lamb’. 

SILIM = assul, assulas ‘health; kindness, favor’. Sommer, AU 80. 

SILIM.BI (adv.) ‘well’. 

SIM ‘pleasant odor, sweet smelling plant’. 

SIMDU = turan? (see turammit) ‘team’. 

SIMTU ‘fate’. 

SIMU = wesiya-? ‘price’. 

LOSIMUG.A; read -VE.DE.A. 

DSIN = armas? ‘moon’. 

sinahhas; read senahhas. 

4sinahila ‘commander-in-chief’? Friedrich, ZA NF 2.282. 

sinakkurtya/e- ‘be abundant’? Weidner, Stud. 130. 

GI8sinapsi, a tree or an implement. Sommer, BoSt. 10.11 f. 
E. sinapsi, a building to which a woman goes for child-birth under 

certain conditions. 

SIBSINIG = suwaru? ‘tamarisk’. Gétze, NBr. 64 and fn. 3. 

sinira- ‘inclined to weep’?? Weidner, Stud. 130. 

LUSIB, -VSIBA; read ©USIPAD. 

stpant-; see stppant-. 

stpanzake/a-; see sippanzke/a-. 

LUSIPAD = “°westaras ‘shepherd’. 
LOSIPAD.GUD ‘cowherd’. 
LUSIPAD.UDU ‘shepherd’. 

SIPAT, construct state of SIPTU, q.v. 

SIBIR ‘harvest’. 
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SIBITTU ‘captivity’. . 
BIT SIBITTI ‘house of captivity, captivity’. 
BIT ZIMITTI, false writing for prec. 

sip(p)ant- [sp:ant-] (stpantt, stppanti, pl. sipandanzi, stppantanzi) 
‘pour a libation to, sacrifice (an animal) to, dedicate (a place) 
to’ (w. acc. of the god and inst. of the offering, or w. acc. of 
the offering and dat. of the god). Hrozny, MDOG 56.29, SH 
4 and fn. 1; Sommer, BoST. 10.15 f., 23 f., 25 f.; Gdtze, AM 168. 
17, 22; Sturtevant, Lang. 11.42, HG 94, 127. 

sip(p)anzake/a- [sp'antsk’e-] (sipanzakizzi, sippanzakizzt, sipanzakanat, 
suppanzakanzt) ‘pour a libation to, sacrifice (an animal) to’. HG 
71, 107. 

SIPRU = hatressar ‘message, announcement, report’. 

*siptamas (dat. siptamiya [sep’t*amiya]) ‘seventh’. Hrozny, SH 96; 
Sturtevant, Lang. 4.6 and fn. 1; Ehelolf, OLZ 32.322-8; HG 89, 
98, 171. 

SIPTU ‘incantation, exorcism’. 

SIBU = kutrus ‘witness’. 

SIR; read SUD. 

SIR = ZAMARU = ishamiya/e- ‘sing’. 
SIR-RU = IZAMARU ‘they sing’. 

SIR = ishamais ‘song’. 

LUSTR = “{shamatallas ‘singer’. 

SIR,; read SIR. 

SIR ‘testicle’. 

sirais ‘sole, unique’?? Weidner, Stud. 130. 

SI8STRTU; read SSZERTU. 

-sis; read -ses. 

sishau ‘sweat’?? Hrozny, AOr. 3.444.21. 

SISKUR (also SISKUR.SISKUR) = anniur ‘rite, sacrifice’. 

SI X DI = handa(e)- ‘establish, determine, fix (especially by an oracle)’. 

sit(t)ar (abl. sittarza, sittaraza) ‘sun-disk’? Ehelolf, ZA NF 9.187 fn. 
3; cf. Hrozny, BoSt. 3.4.9, 5 fn. 9; Sturtevant, Lang. 4.2. 

sittaris ‘sun-disk’? See sittar. 

SI.DUB; read IZKIM. 

LUST. DUB; read “©AGRIG. 

siunas (nom. DINGIR-LIM-as, gen. siunas, dat. stuni, gen. pl. stunan) 
‘god’. Ehelolf, ZA NF 9.170-81. 
siunan antuhsas ‘man of the gods, seer’. 
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siunis = siunas, q.v. 
stuntyahh- (midd.) ‘be made divine, be crazed’?? Cf. Ehelolf, ZA NF 
9.179 f. 
Wsiuniyanza (X-DINGIR-LIM-niyanza) ‘man of god’ or the like. Cf. 
Ehelolf, ZA NF 9.180. 
siuniyatar (DINGIR-LIM-niyatar) ‘divinity, godhead’. See siunas. 
SI.UR; read HUL. 
?sius (DINGIR-LIM-us) = siunas, q.v. 
stwannis ‘god’? Ehelolf, ZA NF 2.318; Hrozny, ZA NF 4.185; Gotze- 
Pedersen, MS 72 f., 80. 
??stewanza ‘god’?? Sommer, KIF 1.341. See stwannis. 
SAL. MESsianzannis ‘mothers of god’(?), priestesses of a certain kind. 
See szwannis. 
stwatila (UD-tilt, UD.KAM-tilz), adv., ‘daily’. Sommer, ZA 33.90 
and fn. 2, AU 432. See siwaz. 
stwaz (nom. UD-az, UD-za, dat. siwatti, stwat, UD-at, UD-ti) ‘day’. 
Hrozny, AOr. 1.283 f.; Gdtze-Pedersen, MS 72 f.; Ehelolf, ZA NF 
9.181 fn. 3. Cf. Sommer, IF 53.88. Cf. anisrwat. 
siyG/e- (siyari, pl. styandari, pret. styatz) ‘appear, be seen’. Gdtze, 
Madd. 113; Sommer, AU 187 fn. 3; Gétze-Pedersen, MS 73. 
stya/e- (styatzz1, styézer, pret. svydzt) ‘press down, crush; oppress; pitch 
(a tent); set (a stone); put in, put on; seal; thrust in (a weapon), 
sting (of a bee)’. See saz-. 
styanta (neut. pl.?) ‘salt’??? Forrer, Forsch. 1.112.683, 164. A fer- 
mented drink?? Sommer, AU 132. 
*siyatar (gen. styannas) ‘a pressing down, a sealing’. 
E. sityannas ‘house of sealing; house of seals, treasury’. Ehelolf, 
OLZ 29.988. 
GI8sjyattal ‘missile, arrow’. Forrer, Forsch. 1.197. 
styattalliya/é- ‘sow’? Forrer, Forsch. 1.197. 
styattariya/e-; read styettariya/e-. 
siyeske/a- ‘press down’, etc. See sat-, stya/e-. 
styéssar, ‘beer’. Ehelolf ap. Sommer, AU 132 fn. 3, ZA NF 9.183f. 
siyettariya/e- (styattariyazt, styattartyézet, pret. sittarit, sretta[rit]). 
anda s. ‘take possession of, take over’? Hrozny, CH 30.39, 32.45; 
Gotze, NBr. 57; Walther, HC 253.40 and fn. 1; Chrest. 220.39. 
‘Interfere harshly’?? or ‘make short work of it??? Walther, 
HC 257.55. 
styya/e-; read stya/e-. 
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-sman, acc. of -smes. 

-smas (also -swméis, -swummas) ‘vos, vobis; eos, eis, se, sibi’. Hrozny, 
SH 116f.,.131 f:, 13838; HG 194 f. 

-smas, dat. pl. of -smes. 

-smes (acc. -sman? neut. -smet, -summit, dat. -smi, -ssummi, nom. pl. 
-smes, dat. pl. -smas) ‘vester; eorum, suus’. Friedrich, Vert. 1.81 
fn. 2; HG 194 f., 198. 

-smes, nom. pl. of -smes. 

-smet (also -summit) neut. of -smes. 

-smi (also -summz), dat. of -smes. 

-sta; see -asta. 

SU; read KUS. 

SU = QATU = kessar, kessras ‘hand’. 

SU-an ‘memorial, trophy’ or the like. Gétze, NBr. 27. 

ZASU.U = *Akunkunuzzi ‘diorite’. 

-SU = -ses ‘his, her’; also (in Hittite texts) = -smes ‘their’. 

-SU (after numerals) ‘times’; 2-SU ‘twice’. See p. 290. 

su- (pl. suwwanzi?, part. suwwanza?, suwanza?, midd. pret. suttatz, 
suttaru) ‘press out, fill’. Cf. Sommer, BoSt. 10.55; Friedrich, ZA 
NF 1.166. 17, 184; HG 94 fn. 32. See KBo. 6.34.3.17, 21; KUB 
25.22.3.10 f. Cf. sunna-, suwa(e)-. 

SI8SU_A (acc. SU.A-an, dat. SU.A-hi, SU.A-he) ‘chair, throne’. Ehelolf, 
OLZ 29.768 fn. 3; Friedrich, Vert. 2.25-7. 

suhhé- (suhhdi, pret. 1 sg. suhhahhun, pl. suhhdir) ‘pour, sprinkle, 
scatter’. Sommer, BoSt. 10.53; Gotze, KIF 1.228 fn. 5; Sturtevant, 
Lang. 7.120, HG 140. 

*stihhas (dat. stihhi, suhha, abl. suhhaz, pl. suhhus) ‘roof’. Ehelolf ap. 
Gotze, KIF 1.199 fn. 3; Friedrich, Vert. 2.171; Sturtevant, Lang. 
7.120, HG 140. Cf. suhha-. 

SUHUR ‘be afflicted by something’?? Deimel, No. 403.3. 

SALSUHUR.LAL; read SAL.SUHUR.LAL. 

LOSU.I = GALLABU ‘barber’. The barbers perform various tasks 
in the ritual, including the sweeping of the temple. Ehelolf, KIF 
1.147 and fn. 4. 

LUSU.GAL ‘commander’?? Friedrich, Vert. 2.162. 

LUSUKAL (or -S°SUKKAL) ‘bailiff, steward; vizier’. 

IMSU.(GAR.)RIN.NA ‘portable stove’. Friedrich, ZA NF 1.187. 

LUSU.GI; read LU SU.GI and see s.v. LU. 

8ALSU.GI; read SAL SU.GI and see s.v. SAL. 

LOSUKKAL; see ““SUKAL. 
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SU.GUR ‘ring’. 

SI8SUKUR ‘spear’ or a similar weapon. Cf. Deimel, No. 449.123. 
Correct Chrest. 37. 

sulla(e)- (sullaizzt, pret. sulldit, sulazt) ‘be angry (with), quarrel (with); 
punish (a rebellious people)’. Sommer, BoSt. 7.42 fn. 1. Cf. 
sullatar, sulles-, sulliya/e-, sullis. 

sullas ‘anger, quarrel’? Gétze, AM 310. Cf. sullis. 

sullatar ‘anger, quarrel’. Sommer, BoSt. 7.42 fn. 1, 68f. 

sullés- (sullészi, sulliszi) ‘quarrel’? Friedrich, Vert. 2.28 fn. 4. See 
sulla(e)-. 

*sullis (acc. sullin) ‘anger, quarrel’, or the like. Friedrich, Vert. 2.28 f. 
See sulla(e)-. 

sulltya/e- ‘be angry (with), quarrel (with); punish (a rebellious people)’. 
See sulla(e)-. 

SULMU ‘peace; salutation (at the beginning of a letter)’. 
SULUM SA ‘a letter to’. Gotze, ZA NF 2.14 f. 

SUM = par- ‘give’. 

SUM = dar-, tiya/e- ‘set, place’. 

SUM, construct state of SUMU. 

sumanza; see summanzan. 

-sumas; see -smas. 

sumdas, acc. of sumes, q.v. 

sumastla ‘vobis ipsis’. See -el, -ela. 

SUM.EL.SAR ‘onion’. 

sumel, gen. of sumes. 

sumenzan, gen. of sumes. 

sumés (also summés, acc. sumds, summas) ‘vos’. Hrozny, MDOG 56.26, 
SH 114-9; HG 193, 194 f. 

sumédaz, abl. of sumes? HG 196 fn. 13. 

SUMMA = takku, man ‘if’. 

sum(m)anza(n) ‘cord, rope’? Weidner, Stud. 180; Sayce, JRAS 1930. 
316; Carruthers, Lang. 6.161; HG 97; Milewski, L’Indo-Hittite et 
l’Indo-Européen 14. 

summas, variant for sumas. 

summes, variant for sumes. 

-summ1, variant for -smt. 

-summit, variant for -smet. 

summittantan (acc., also summittandan) ‘axe’? Friedrich, ZA NF 5.41 f. 

SUMU = laman ‘name’. 

stinie-; see sunniya/e-. 
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sunna- (sunndai, pl. sunnanzt, pret. sunnas, verb. n. sunnumar) ‘fill’. 
Hrozny, SH 12, 211; Sommer, BoSt. 10.24 fn. 1, 46 f., 46 fn. 2, 55; 
Gétze, NBr. 20; Sturtevant, Lang. 7.120, 168 f., HG 96, 245. Cf. 
sunnes-, sunniya/e-. 

stin(n)es- (pret. sunnes, sunnista, imper. 2 pl. stinistin) ‘fill’. Friedrich, 
AOF 2.122; Gétze, Hatt. 130; HG 230. Cf. sunna-, sunniya/e-. 

sunneske/a- ‘fill’. KUB 25.22.3.11. See sunna-. 

stin(n)iya/e- (stintyazt, stiniizzi, pl. siiniyanzi, sunnianzt, pret. stinitt, 
stiniét) ‘fill; sow (seed), sow (a field)’. Hrozny, CH 128.34, 39, 44; 
Friedrich, Vert. 1.381 fn. 1, 91 fn. 4; HG 225. Cf. sunna-. 

sunnumar; see sunna-. , 

sunnummessar ‘a filling’?? KUB 13.4.1.7. Cf. sunna-, sunnumar. 

-SUNU = -smes ‘their’; also (in Hittite texts) = -ses ‘his, her’. 

SI8BSUB ‘inventory’. ; 

LUSU.PIS ‘fisher’. Ehelolf, OLZ 29.767. 

supla-; read suppla-. 

cISSUBBA; read SUB. 

UZUsuppa (nom.-ace. suppa, gen.-dat. suppayas, suppas) ‘(consecrated?) 
meat’. Sommer, BoSt. 10.20; Gétze-Pedersen, MS 19 f. Cf. 
suppis. 

suppa, adv.; s. warp- ‘wash clean’. Ehelolf, KIF 1.144 fn. 3, 154 f.; 
Gotze-Pedersen, MS 18. 

suppat, dat. of suppis. HG171. 

suppala-; read suppla-. 

suppartya/e- (part. swppariyanza) ‘sleep’. Ehelolf, OLZ 36.5; Sturte- 
vant, JAOS 56.282-4. Cf. sups-. 

suppas, gen. of suppis. HG 170. 

suppayahhiske/a- ‘make clean’. Ehelolf, KIF. 1.147 fn. 3. Cf. supp7- 
yahh-. 

suppayas, gen. of suppis. HG 170. 

suppessar (suppessar-HI.A) ‘purity’. Gétze, AM 223. 

suppes(s)aras (suppisaras, acc. suppessaran); DUMU.SAL s. ‘virgin’? 
Gotze ap. Chrest. 119f. Cf. Ehelolf, ZA NF 9.186. 

suppthh-; read suppiahh- and see supptyahh-. 

suppis ‘(ritually) clean; holy, sacrosanct’. Sommer, BoSt. 10.7 f.; 
Gotze, AM 233 f.; Gétze-Pedersen, MS 68; HG 179-81. 

suppisaras; read suppessaras. 

suppiya- (midd.) ‘become holy’. KBo. 3.16.2.8. 

suppt(y)ahh- ‘make holy, make taboo’. HG 242. See suppis. Cf. 
suppayahhiske/a-. 
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suppla- (nom. suppalas—KBo. 3.60.2.1, nom.-acc. suppala, dat. swple) 
‘pig sty, herd of swine, swine’? Carruthers, Lang. 9.156-8. 

sups- (midd. supsart) ‘become tired’? Friedrich, Vert. 1.92; Sturtevant, 
JAOS 56.282 f. Cf. suppariyanza. 

?SUBTU (gen. SUPPATI?) ‘habitation’?? Walther, HC 257.52, who 
now prefers ‘seat’. 

SU.BULUG; read GESPU. 

SUPUR = hatra(e)- ‘send word, write’. — 

SUR ENT; read SUR INI. 

SUR IGI = SUR INI. 

SUR INI ‘eyebrow’. 

IMSU.RIN.NA; see MSU.GAR.RIN.NA. 

SURIPU ‘cold weather, the cold season’. 

814 sirita ‘fillet’ of wool, which is wrapped about a lamb’s head when it 

is about to be sacrificed. 
surralas, a kind of servant in the royal kitchen. Friedrich, Altorient. 
Stud. 51. 

MSURUPPU ‘cold wind’. 

SUS(S)U (in Hittite texts SU-SI) ‘sixty’. 

SUD = hwittiya/e- ‘draw, lead’. 

SU.DIM,; read GESPU. 

LUSU.DIB (pl. 2° ™“=8SU.DIB.BI.HI.A) = SABTU = appanza ‘cap- 
tive’. Gotze, KIF 1.227, AM 311. 

suttaru, sutlatr; see su-. 

ERIN MESS(/7'U, a kind of light-armed auxiliaries. G6tze, Kulturg. 117. 

SISSUDUN (also read S°8SUDUL) = yugan ‘yoke’. 

c18SU.DUN; read S3SU.SUDUN. 

s18§U SUDUN, a variant for S8SUDUN. 

suwa(e)- (suwdizzt, suwaézzi, suwwéizzt, pl. suwwanzr?, pret. 2 pl. swwat- 
ten, imper. 2 pl. suwwattin) ‘press out, fill; give as security’. Gdtze, 
ZA NF 2.16 f., 263-6; Friedrich, ZA NF 2.45 f.; HG 94. Cf. su-, 
sunna-, suwe/a-. 
arha s. ‘drive away’. 
para s. ‘drive out’. 

suwanza ‘full’; see su-. 

suwaru ‘tamarisk’? Gdétze, NBr. 64 and fn. 3. 

suwe/a- (suwizzt) ‘press out, fill; give as security’. See suwa(e)-. 

SIGsywel (also suwil) ‘cord, string’. Friedrich, ZA NF 3.185, 202; 
Carruthers, Lang. 6.161. 

suwwa(e)-; see suwa(e)-. 


LU 
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suwwanza ‘full’; see su-, suwa(e)-. 
suwwanat ‘they press out’; see su-, suwa(e)-. 


D is customarily written for DINGIR when this is a determinative. 

TA = ISTU ‘from’. 

-ta (after vowels usually -tta) ‘tibi, te’; sometimes where logic would 
require the third person. Hrozny, SH 125-8; Sturtevant, Lang. 
6.28, HG 124, 194; Sommer, AU 89 f. Sometimes -ta, as ethical 
dat., is no more than an enclitic particle. HG 99. Cf. -du-. 

té ‘then, and; however, but’; a sentence connective sometimes used in 
archaic documents instead of nw. Ungnad, ZA NF 2.104 fn. 1; 
Sturtevant, Lang. 9.4, HG 199f.; Friedrich, RHA 3.157-62; Hahn,’ 
Lang. 12.108 f., 111-3. 

té4 = ta + a‘et ea’. HG198 and fn. 21. Probably also ‘et id, et eum, 
et eam, et eos, et eas’; ‘et e1’?? Friedrich, RHA 3.158-62. 

dé- (dat, ME-2, 1 sg. dahhi, pl. dénzz, 1 pl. twmmenz, 2 pl. datténz, tattint, 
pret. dds, ME-as, pl. daar, ME-zr, part. neut. ddn, tan) ‘take; take 
off, trim (?hair or finger nails)’; w. -za ‘take for onself, keep for 
oneself; get; marry (a woman); take (for a specified purpose)’. 
Hrozny, BoSt. 3.136 fn. 4; Sommer, ZA 33.90 fn. 1, BoSt. 7.55 f.; 
Friedrich, Vert. 1.84; Ehelolf, KIF 1.150; Sturtevant, Lang. 3.216 
f., 6.32 f., HG 248, 286 f., Chrest. 168; Gotze, AOr. 5.10-2; Gotze- 
Pedersen, MS 68. 
arha d. ‘take away’. 
katta d. ‘make subject, subject’. Sommer, AU 211 fn. 4. 
kururanni d. ‘take for war, declare war upon’. Sommer, AU 324. 
sara d. ‘take up’; often merely introductory to another verb. 
taksuli d. ‘take for peace, make peace with’. Sommer. AU 324. 

daér, déir ‘they placed’; pret. 3 pl. of dav-. 

TAHAPSU, a kind of girdle? Sommer, BoSt. 10.90; Gitze, NBr. 77 
fn. 3. 

- taharan ‘noise’??? Gdétze, ap. Friedrich, ZA NF 5.42. 

tahhuss-; read tuhhss-. 

tahs-; read tuhhss-. 

dahusiyahha (Luwian? pret. 1 sg.) ‘I endured it submissively, I sub- 
mitted’? Gdtze, Hatt. 94, 130. 

déi-, te- (dai, 1 sg. tehhi, teht, tthhi, 2 sg. dazttt, tarttz, pret. daizs, ME-ts, 
pl. dair, daér) ‘place, put; bury’. Sommer, BoSt. 4.7 fn. 2; Fried- 
rich, ZDMG 76.169 f.; Sturtevant, Lang. 3.219, 6.32 f., HG 223, 
247, 249, 287 f., Chrest. 225; Gotze-Pedersen, MS 68; Kurylowicz, 
EI 74. With the supine ‘begin and continue to’. HG 153 and 
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fn. 31. Cf. Gdtze, Hatt. 66 f.; Gdtze-Pedersen, MS 21. Cf. dais-, 
tiya/e- ‘place’. 
appa d. ‘replace; set aside’. Chrest. 110.41. 
katta d. ‘put down; defeat, subject’. Sommer, AU 211 fn. 4. © 
kattan d. ‘put down, establish’. Chrest. 70.21. W. dat. ‘besiege’? 
Gotze, NBr. 11; Sommer, AU 211. 
para d. ‘postpone’. Sommer, AU 252. | 
piran katta d., w. acc. and dat., ‘set (something) down before (one), 
investigate (a charge) against (one), establish (a crime) in 
(one)’? Sommer, AU 146; Chrest. 74. 18 f. 
sara d. ‘set up, set out (a feast)’. Sturtevant, JAOS 54.399. Cf. 
sara tottanu-. 
ser d. (w. dat.) ‘set upon’. 
daigas; read day<u>gas. 
dair ‘they took’; pret. 3 pl. of da-. 
dais (imper. 2 pl. ddistin) ‘place, put’. See dar-. 
tdistaz ‘conceals’?? Hrozny, CH 112.5. ‘Loads’?? Walther, HC 265. 
124. 
taiszin (acc.) ‘barn’? Hrozny, CH 76.59. 
SISNAG, PDAG = halmasswittis, halmasswittas ‘throne’. Ehelolf, ZA 
NF 2.312 f.; Friedrich, ZA NF 3.181 and fn. 5. 
TAK; read ZA. 
DAGAL= palhis ‘broad’. 
DAGAL = palhater ‘breadth’. 
takdin (also dagdn) ‘to the ground’. Sommer, BoSt. 10.67. Cf. tekan. 
daganzipads (also dagazipas) ‘ground, floor’. Hrozny, BoSt. 3.72 fn. 5; 
Ehelolf, KIF 1.147 and fnn. 4, 6; HG 118; Sommer, AF 84. 
takiya ‘in another place’ (originally ‘in this place’??). Chrest. 224f.; 
Hahn, Lang. 12.117-20. 
takiya ...takiya ‘in one place... in another place’ 
lakkan = tat kan. 
taggass-; read takkss-. 
takkess-; read takkss-. 
dakkz ‘ditto’. Ehelolf, OLZ 32.328 fn. 1. 
takkiss-; read takkss-. 
takks-; see takkss-. | | 
takkske/a- (takkiskizzt) ‘join; build; do’. Chrest. 190.65. 
takkss- (takkiszi, takkészi, takkizer; taggassi, pl. takkissanzi, takkessanaz, 
2 pl. takkesteni, taggasteni, pret. takkista, taggasta, infin. taksuwanzt, 
takswanzi) ‘join; build; do (harm); thrust (a dagger)’. Sommer, 
BoSt. 7.35 fn. 2; Friedrich, ZA NF 1.179; Gotze, Hatt. 104; Sturte- 
vant, Lang. 6.214, HG 81. Cf. taksan, taksatar, taksul. 
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takku ‘if’ (chiefly in the Code; cf. man ‘if’). Hrozny, MDOG 56.38, SH 
136, 240; Ungnad, ZA NF 2.105 and fn. 2, 3.285; Hahn, Lang. 12. 
109-13. Cf. ta and -akku. 

taknas, takna, taknat, taknt, taknaz; see tekan. 

TAQBI = *tes ‘you said’. 

taks-; see takkss-. 

taksalaniyantaru (midd. imper. 3 pl.) ‘let (the mountains) be leveled, 
cut through’, or the like. KUB 15.34.1.45 (G). 

taksan ‘joint; middle’. Sommer, BoSt. 7.33, 35 and fn. 2. 
UD-az taksan ‘midday’. Cf. takkss-. 

taksan ‘together; apart, in two’. Hrozny, BoSt. 3.63 fn. 9; Sommer, 
BoSt. 7.35 fn. 2; Ehelolf, SBPA 21.270 f.; Gétze, NBr. 21-8. See 
s.v. sarras. Cf. takkss-. 

*taksatar (gen. taksannas, dat. taksanna) ‘a joining, union’. Friedrich, 
ZA NF 2.49. Cf. takkss-. 

taksessar ‘agreement (upon a price), price’. Friedrich, ZA NF 2.49. 
CF. takkss-, 

taksul ‘unity, peace, friendship; friendly’. G6tze, Hatt. 86; Friedrich, 
ZA NF 2.49 f.; HG 148, 162. Cf. takkss-. 

taksula(e)- (taksuldéizzr, pret. taksuldit, 2 sg. taksuldes) ‘be friendly, be 
kind; make peace’. Hatt. 86; HG 227. Cf. takkss-. 

*taksulatar (dat. taksulannt) ‘peace, friendship, kindness’. HT 1.2.27. 
See taksula(e)-. 

délé- (taldz, pret. 1 sg. délahhun) ‘leave, let alone, let go’. Sommer, 
BoSt. 7.37 and fn. 2; Friedrich, Vert. 1.91; Tenner, HAT 24. Cf. 
dales-, daliya/e-. 
arha d. ‘leave alone, leave unmolested’. Gétze, AM 312. 

PUGdalaimi, a vessel. Sommer, AU 355. 

déles- (pret. dalesta, tdlesta, imper. tdlesdu) ‘leave, let alone, let go’. 
HG 230. See dala-. 

diliya/e- (daliyazt, pret. ddliyat, taliyat) ‘leave, let alone, let go’. HG 
225. See dala-. 

tallés (imper. 2 sg.) ‘become propitious’? Gdétze ap. Chrest. 125 (correct 
the translation on p. 115). 

talleske/a- ‘propitiate’? See talliya/e-. 

talliya/e- ‘propitiate’? Gdétze, ap. Chrest. 125. 

dalugasti ‘length’. Hrozny¥y, MDOG 56.28, SH 23; Friedrich, ZA NF 
5.30-1,; HG,126, 155 f. 

talukes- (talukiszi) ‘become long’. Gétze, Hatt. 69 fn. 2. 
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dalugt- (pl. dalugaés) ‘long’. Hrozny, SH 23; Marstrander, Car. 147 f.; 
HG 107; Gétze-Pedersen, MS 19 and fn. 1. 

dalugnu- (a form of unknown morphology is dalugnula) ‘make pene: 
Gotze, Madd. 145; Hrozny, Congr. 1.163 fn. 1. 

DAM = ASSATU dpite?: 
DAM.ZU = ASSAT-SU ‘his wife’. 

DAM-UTTU = ASSUTU = DAM-atar (gen. DAM-annas) ‘marriage’. 

taméés, nom. pl. of tamazs. 

tamat, neut. of tamazs. 

tamdin, damdin, acc. of tamazs. 

tamais (also damdis, dammais, tamas?, acc. tamadin, daméin, dammain) 
‘other, second’. Hrozny, SH 21, 150-2; Sommer, BoSt. 10.12; 
Friedrich, Vert. 1.87 and fn. 3; Sturtevant, AJP 48.249, Lang. 6.32, 
HG 202, 209; Gétze-Pedersen, MS 68 f. Cf. Hahn, Lang. 12.113-6. 

?tamas, rare nom. for damais. Hrozny, CH 132.16; but see Goetze ap. 
Hahn, Lang. 12.115 fn. 48. 

tamaske/a- ‘press, oppress; shut in’. See damass-. 

damass- (damaszt, tamaszi, damastt, pret. tamasta, 1 sg. damassun, pl. 
tamassir) ‘press, oppress; shut in’. Gotze, Hatt. 62-4, KIF 1.178 f.; 
Friedrich, Vert. 1.40 f.; Sturtevant, Lang. 8.119 f., HG 107, 127. 
Cf. tamess-, dammeshas. 
appanda t. ‘shut off (one’s road)’. Hrozny, BoSt. 3.195 fn. 6. 

diméus, nom. and acc. pl. of tamazs. 

tamel, damel, gen. of tamazs. 

tamenk- (tamektt, pret. pl. damenkir, midd. tamektari, tammektari) 
‘attach oneself to (someone)’? Sommer, AU 252. 
anda t., midd., ‘grow up (again); unite with (someone)’? 

tamenkiske/a-, midd., ‘be favorable toward’? Chrest. 148.26. See 
tamenk-. 

tamess- (pret. 1 pl. tamessuwen) ‘press, oppress; shut in’. See tamass-. 

damessar ‘oppression’ or the like. Gdétze, Hatt. 64. 

daméda ‘elsewhere, at another time’. Sturtevant, JAOS 52.7 fn. 16; 
HG 205. 

démédant, tamédant, damétani, tamétanz, dat. of tamars. 

tamédas, gen. of tamais. Friedrich, Vert. 1.87 fn. 3. 

tamédas, dat. pl. of tamazs. 

tamédaz, tamétaz, damedaza, abl. of tamazs. 

LUDAM.QAR = uwnattallas ‘merchant’. 

dammain, acc. of tamazs. 
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dammatis = tamais, q.v. 

“Cdammaras, 84“dammaras, some kind of menial connected with a tem- 
ple. Ehelolf, KIF 1.152; Sommer, KIF 1.344, AU 279 fn. 3. 
SAL.MESdgmmaranza, Luwian (?) pl. of 84%dammaras. Sommer, 

AU 280 and fn. 4. 

dammek-; see tamenk-. 

dammelt, dat. of tamais. 

dammenk-; see tamenk-. 

dammenzan, gen. pl. of tamazs. 

dammesha(e)- (pl. dammishanzi, pret. dammeshait, pl. dammeshdzr, part. 
dammeshan, dammishan) ‘injure, attack; punish’. Gdétze, Hatt. 
62-4, KIF 1.178 f.; Friedrich, Vert. 1.40 fn. 3. Cf. dammeshas. 

dammeshanu- ‘cause to injure, cause to punish’. HG 235. 

dammeshas (dat. dammesha) ‘injury; punishment’. Gdétze, Hatt. 63, 
KIF 1.179; HG 160. Cf. damass-. 

dammeshiske/a- ‘injure, attack; punish’. See dammesha(e)-. 

tam(m)éta (also dameda) ‘abundance’?? KUB 2.2.3.28; 4.4.1.14; 
8.22.3.3 (W). 

dammilt; read dammelt. 

dampipis (acc. damptipin, dampupen) ‘of little value; unskilled, un- 
cultivated, barbarous’. Friedrich, Vert. 2.153. 

tan = ta + an; see las. 

tan (also dan) ‘iterum’, before a substantive ‘secundus’. Hrozny, BoSt. 
3.116 fn. 5; Sommer, BoSt. 7.44, AU 272 and fn. 1; Sturtevant, 
AJP 48.249, HG 128, 144. 
tan pédas ‘of second rank’. 
tan pédassahh- ‘make of the second rank’. Gdétze, Madd. 125. 

tininu- (taninuzt, daninuzzt, 1 sg. téninumi, pret. daninut, taninut, 
taninutta) ‘set, fix; set in order, establish’. Gétze, Hatt. 108. Cf. 
titta-, tittanu-, tixya/e- ‘take one’s stand’. 

dankut, dankuiske/a-; read dankur, dankwiske/a-. 

dankuts; read dankurs. 

dankuneske/a- ‘make dark, make black’? HG 123 f. 

dankunu- ‘make dark, make black’. HG 123 f. 

*dankus (abl. dankuwaz, neut. pl. dankuwa, tankuwa) ‘dark, black; 
impure’. See dankwts. 

dankw- (dankwi) ‘be dark, be black; be impure’. Gétze, Madd. 82. 

dankwes- (MI-iszi) ‘become dark, become black’. HG 232. 

dankwis (nom. dankwis, acc. dankwin, neut. dankwi, gen. dankuyas 
[dankwiyas], dat. dankuwat, pl. tankwés, tankuwaés, dankuwaés) 
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‘dark, black; impure’. Forrer, SBPA 1919.1039; Friedrich, ZA NF 
1.141 fn. 1; Sturtevant, Lang. 6.223, 10.268. Cf. dankus. 

dankwiske/a- ‘be dark, be black; be impure’. See dankw-. 

DANNA ‘two hours march; mile’. 

tanna- (2-anna) ‘for the second time’. Sommer, AU 272 fn. 1. 

*dannaranza (acc. dannarandan, neut. dannaran) ‘empty’? HG 157 
and fn. 43. 

dannaras ‘empty’. Weidner, Stud. 122; KBo. 2.4.2.7. 

dannat(t)ahh- (pret. dannatahta 1 sg. dannattahhun, dannatahhun) ‘make 
empty’. Friedrich, ZA NF 1.17; HG 242. 

tannatta(e)- (infin. tannattawwanzi) ‘be empty’? KUB 24.3.3.5. 

*dannattas (neut. dannattan, tannattan) ‘empty; harvested (of a field); 
plundered, ravaged’. Gdotze, Hatt. 79 f.; HG 157. Cf. dannattis. 

dannat(t)ess- (dannatteszt, tannatteszi, pl. dannatessanzt) ‘become empty’. 
Gotze, Hatt. 69 fn. 2. 

dannattessar ‘emptying, drying up (of ariver)’. Gdétze, Hatt. 79. 

dannattts (nom. sg.) ‘empty; devastated’. KUB 21.29.1.12. See 
dannattas. 

tan pedas; see s.v tan. 

tan pedassahh-; see s.v. tan. 

TAPAL, construct state of TAPALU. 

TAPALU ‘pair’; used for ‘two’ with pluralia tantum. Gdétze, ZA NF 
6.79 f. 

<tapar- (pret. taparta, 1 sg. taparha) ‘govern, rule’. Hrozny, BoSt. 
3.211 fn. 3; Sommer, BoSt. 7.15; Gétze, Hatt. 62-4; Friedrich, 
Vert. 2.90 f.; HG 66. Cf. taparri-, taparriya/e-. 

tapari-; see taparri-. 

tapariya/e-; see taparriya/e-. 

*tapariyallas (pl. '°tapariyalles) ‘prince’. Gétze, Madd. 138. 

tapariyas; see taparriyas. 

tabarnas (sometimes labarnas by confusion with Labarnas, the name of 
the founder of the first Hittite empire; in Akkadian passages 
TABARNA or, as a royal title, 'TABARNA) ‘ruler, king’. Som- 
mer, OLZ 24.316 f.; Chrest. 84 f., 172, 194 f. 

tapar(r)i- (gen. tapariyas, taparriyas, taparyas, dat. taparriya, tapariya, 
abl. taparriyaz, tapartyaz) ‘regulation, order; domain’. Sommer, 
AU 58. Cf. Sturtevant, Lang. 10.272. See taparriyas. 

tapar(r)iya/e- (2 sg. taparriyast, 1 pl. tapartyawenz) ‘determine, desig- 
nate; order’. Gdédtze, Madd. 138; Friedrich, Vert. 2.90 f., 169. Cf. 
tapar-. 
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Wtapar(r)iyas (usually without determinative, and with single r; 
originally LU taparriyas ‘man of authority’?) ‘ruler, prince’. 
Goétze, Madd. 138; Friedrich, Vert. 2.90 f. Cf. Sturtevant, Lang. 
10.272. See taparri-. 

taparuna ‘on terms of equality’?? Cf. Gdtze, AM 228 f. 

Atapassas (acc. tapassan) ‘fever’? Hrozny¥, BoSt. 3.30 fn. 3; Sommer, 
BoSt. 10.13 fn. 1. 

tapesni (dat.) ‘at a store house’??? Hrozny, CH 72.35 f. ‘In the very 
act’??? Zimmern, AO 23.2.19 fn. 2. Rather ‘in the fore-court’? 
Cf. tapusa ‘near’. 

dapianza; read dapiyanza. 

*dapis (gen. dapias, abl. dapiza) ‘all’. Friedrich, ZA NF 1.11 and fn. 2; 
Sturtevant, Lang. 10.266. Cf. dapiyanza. 

PUGStanisanas, a kind of vessel that may be made of asphalt or of gold. 
Sommer, BoSt. 10.56. 

dapiyanza (nom. dapianza, neut. dapian, pl. dapiantis) ‘all’. Hrozny, 
CH 38 fn. 5. See dapis. 

LUtanpalas, a kind of servant in the royal kitchen. Friedrich, Altorient. 
Stud. 51. 

LOTAPPU = aras ‘companion, friend, equal’. 

LOTAPPUTU, TAPPUTTU ‘friendship, equality’. 

S18taptappas ‘nest’? Gétze, KIF 1.230 f. 

tapullt ‘plate, dish’?? Hrozny, CH 122.4; Carruthers, Lang. 9.160. 

CRUPtanulliyammit (inst.) ‘with a fetter’??? Hrozny, AOr. 1.85.13. 

*tapiis (dat. dapusa, tapisa, abl. tapusza); dat. ‘beside, near; to one side, 
away’; abl. ‘from the side of; away; beside’. Sommer, BoSt. 10.26 
f., AU 86; Friedrich, OLZ 28.662; Gotze, Hatt. 101 f.; Gétze- 
Pedersen, MS 23-5, 69. Cf. tapwwwas. 

tipuw(w)as (heteroclitic dat. pl. of preceding word) ‘to the sides’. 
Forrer, Forsch. 1.139; ef. Gétze-Pedersen, MS 27 and fn. 1. 

DAR ‘many-colored’. 

TAR; see TAR.LIS. 

dara- (pl. daranzt, taranzi, part. daranza, taranza) ‘explain, declare, 
promise’. Hrozn¥y, JSOR 6.69 fn. 1, Gétze, ZA 34.184. 

tarahh-; read tarhh-. 

taraske/a-; read tarske/a- or tarskke/a-. 

tarassawala (neut. pl.) ‘capable of being decided’??? Friedrich, Vert. 
1.89. Cf. Sommer, AU 50 and fn. 5. Rather ‘verbis exponenda’? 

dareske/a-; read tarske/a- or tarskke/a-. 
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tarhh- (tarahzt, taruhzi, pl. tarruhhanzt, pret. tarahta, 1 sg. tarhun, pl. 
tarahhir) ‘be powerful; control, conquer’; w. infin. ‘can’. Gdtze, 
Hatt. 77, Madd. 46; Kurylowicz, Symb. Gramm. 102. Cf. tarhu-. 

tarhheske/a- (pret. tarahheskit, 1 sg. tarahhiskinun) ‘be powerful; control, 
conquer’; w. infin. ‘can’. See tarhh-. 

tarhu- (tarhuzzi, imper. tarhudu) = tarhh-. Sturtevant, Lang. 10.268. 

tarhuilatar; see tarhwilatar. 

tarhuilis; see tarhwilis. 

tarhuwilis; see tarhwilis. 

tarhwildtar (gen. tarhwilannas) ‘strength’; gen. ‘strong’. Ehelolf, 
SBPA 1925.268. 

*arhwilis (acc. tarhuwilin, acc. pl. tarhwilius, tarhwilaus) ‘strong’. 
Gotze, Madd. 138, NBr. 63; Sturtevant, Lang. 10.267 f. Cf. 
tarhu-. 

tartashas; see tarriyashas. 

dériya/e- (pret. dariyat, 1 sg. darityanun, dariyahhun, part. daériyantes) 
‘invoke, summon, claim’. Gétze, Hatt. 100; HG 225. Cf. 
dariyanu-. 
anda d. ‘cure (by incantations)’. Gdétze, Hatt. 106. 

tariya/e- (pret. dariyat, part. tariyan) ‘take pains, grow weary’? KUB 
21.27.4.39; 24.3.2.35, 36 (G). 

tariyala; read triyalla. 

dériyanu- ‘invoke’. Gdétze, Hatt. 100; Sommer, AU 128; HG 217. Cf. 
dariya-. 

tariyashas; see tarriyashas. 

tarkumm&(e)- ‘explain, announce’. Friedrich, ZA NF 3.183; Gétze, 
Madd. 84 fn. 11; HG 38, 227. ‘Ask’. KBo. 4.9.5.29. 

tarkummiya/e- ‘explain, announce’. See tarkumma(e)-. 

tarlanM™8EN (acc.), a kind of bird? Friedrich, ZA NF 5.62. 

TAR(.LIS)-wan, a term in oracle texts, indicating the flight of birds; 
the contrasting term is GUN(.LIS)-an, q.v. ‘Wegwiirts’?? Gdtze, 
Kulturg. 141. 

tarmd&(e)- ‘fasten, fix; blockade’. Gétze, Madd. 84 and fn. 12; Sturte- 
vant, Lang. 5.10 f., HG 90, 226, Chrest. 110.18. 

tarmiske/a- ‘fasten, fix; blockade’. KUB 17.28.1.13. See tarma(e)-. 

tarna- (tarndi, pl. tarnanzz, pret. tarnas, infin. tarnumanzz) ‘put in, down, 
on; let in, down, on; emit (urine); pitch (a tent), set (a stone figure) ; 
put into someone’s power; let out, forgive’; with infin. ‘let, permit’. 
Gotze, Madd. 126 f., NBr. 64-76; Sturtevant, Lang. 7.167 f., 
12, No. 3, HG 106, 245, 286 f.; Benveniste, BSL 33.142. 
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appan t. ‘pardon’. Gdétze, KIF 1.229 f. ‘Make tax-free’??? 
Gotze, NBr. 72. ‘Consecrate’? Chrest. 98. 
kattanta t. ‘admit’. Sommer, AU 427 s.v. tarnisk-. 
para t. ‘let loose, let out; surrender (a person to good or ill)’. Gétze, 
NBr. 73; Chrest. 218.24, 226. ‘Surrender to slavery, en- 
slave’??? Gdétze, NBr. 73 f. Rather ‘release’? Chrest. 226. 
para para t., midd., ‘be scattered’. Gdtze, Lang. 11.188. 
pariyan t. ‘let go across; sacrifice (to a god)’. Gétze, NBr. 72. 
piran t. ‘confess’. Gétze, KIF 1.229, NBr. 65; Sommer, AU 175. 
piran appa t. ‘let (someone) go in and out’. Gétze, NBr. 71. 
ptran arha t. ‘retreat before (someone)’. Gdtze, AM 313. 
piran katta t. ‘sacrifice (to a god), surrender (to an enemy)’. Gdtze, 
NBr. 71. 
tarnas (gen.), a dry measure, less than half a handful. Hrozny, SH 41 
fn. 2; KBo. 5.2.1.27 (G). 
tarnes- (pret. tarnesta, imper. 2 pl. tarnistin) ‘put in, down, on, etc.’. See 
tarna-. 
tarneske/a- (tarniskizzt, pret. pl. tarneskir) ‘put in, down, on, ete.’. 
See tarna-. 
tarnu- (dat. tarnuwi, tarnwi, abl. tarnuwaz, pl. tarnuwés); EB tarnu- 
‘retiring house, bath house’? Cf. Ehelolf, KIF 1.154 and fn. 2; 
Ranoszek, IF 52.167. Cf. tarna-. 
tarnummar, verb. n. from tarna-. 
tarnummen, pret. 1 pl. from tarna-. 
tarpallts (ace. [tarpaljlin, nom. pl. tarpallis, acc. tarpallius) ‘picture, 
representation’, a substitute for a person in ritual. Sommer, BoSt. 
10.17; Friedrich, Vert. 2.39. 
ttarpanallassata (pret. 3 sg.?) ‘incited to revolt’??? Friedrich, Vert. 
1.174; Sommer, AU 108. 
tarra- (taratia, pret. tarraddat) ‘tremble(?), worry, concern oneself’. 
Friedrich, Vert. 1.153. Cf. Forrer, RHA 1.152 fn. 27. 
tarranu- ‘cause to tremble’? Chrest. 182.7, 17, 184.27, 195. 
tarrawwa; see tarru. 
tar(r)i(y)ashas = MANAHTU ‘weariness, pain’? See dariya- (G). 
Cf. Holma, JSFO 33.63 (‘repos’); Weidner, Stud. 123 (‘Not, Be- 
draingnis’); Ehelolf, Berl. Mus. Ber. 49.34 (‘Fiirsprache’). 
tarri (also tarrawwa?) ‘on the belly, face down’?? Gdétze, AOr. 5.6. 
‘On the wood, on the floor’?? Cf. tarw. 
tarruhh-; read tarhh-. 


WORD LIST 155 


tarstke/a-; read tarske/a- or tarskke/a-. 

tarsikke/a-; read tarskke/a-. 

Wiarsipdlas (gen. tarsipdliyas!), an official at court. Friedrich, Alt- 
orient. Stud. 1.53. 

tarske/a- ‘put in, down, on, etc.’. Gétze, NBr. 66 f. See tarna-. 

tarsk(k)e/a- (taraskizzi, tarsikizzi, tarsikkisi, pl. tarsikanzi, tarsikkanzt, 
taraskanzt) ‘explain, announce’. Gétze, Madd. 113 f. See dara-. 

LOTARTEN(N)U ‘commander-in-chief’. Sommer, AU 36-8; Ko- 
schaker, ZA NF 7.35 f. 

LOTARTEN(N)UTU ‘position of commander-in-chief’. 

taru (GIS-ru, dat. taruwi) ‘wood’. Ehelolf , OLZ 36.7. 

taruhzi; see tarhh-. 

taruiske/a-; read tarwiske/a-. 

tarupp- (pret. 1 sg. taruppun, pl. taruppir, imper. 2 sg. tarup, midd. 
taruptart, pret. taruptat) ‘twist, twine (wool, a rope, etc.); fasten 
together; assemble, herd together; make harmonious’. Gdtze, ZA 
34.186, KIF 1.189, 222 f.; HG 83 f. 
anda t., equivalent to the simplex. 
arha t. ‘untwist; unloose, remove’. 

tarup(p)a(e)- (tarupparezt, darupaizzi) ‘twist, twine; fasten together; 
assemble; harmonize’. See tarupp-. 

taruppeske/a- ‘twist, twine, etc.’. See tarupp-. 

taruppessar (dat. daruppisni) ‘entirety’; dat. as adv. ‘all together’. 
Hrozny, SH 71; Friedrich, Vert. 2.28; HG 152. Cf. tarupp-. 

taruppiya/a- ‘twist, twine, etc.’. See tarupp-. 

KUStarusha, a part of a harness ora kind of harness. Hrozny, CH 
64.4, 114.9; Walther, HC 260.78, 265.125. 

tarwawwanzi (infin.) ‘to roar’? Gdétze, Kulturg. 149 and fn. 4. 

tarwiske/a- ‘roar’?? KUB 25.37.1.5-7. Cf. tarwawwanzt. 

TAS; read ZIZ. 

-tas ‘tui’, gen. of -tes. 

tas = ta + as ‘et is’. Ungnad, ZA NF 2.104 fn.1. Friedrich, ZA NF 
2.293 f.; Sturtevant, JAOS 47.174-7, HG 199 f.; Hrozny, ZA NF 
4.174. 

diske/a- (daskizzi, pl. daskanzi, pret. daskit, 2 sg. daskes, imper. 2 pl. 
ddasqaten, taskatten) ‘take, get, etc.’. See da-. HG 110. 

taskupd(e)- (taskupdizzt) ‘howl, yell, shout’. Friedrich, ZA NF 5.53 f., 
Vert. 2.165; Ehelolf, KIF 1.400 and fn. 2. 

taskupiske/a- ‘howl, yell, shout’. See taskupa(e)-. 
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tasnu-; see dassanu-. 

TASPUR = hatraes ‘you sent, you wrote’. 
TASPUR-ANNI ‘you sent to me, you wrote me’. 

tassan = ta + san. 

dassanu- (part. dassanuwan, tas<sa>nuwan) ‘make strong’. KUB 
24.1.1.20; 24.2.1.16 (G). Cf. dassus. 

dassanuske/a- ‘make strong’. KUB 21.42.2.7. 

dassawes- ‘become strong’. Gdétze, KIF 1.185. See dassus. 

dassesta (pret.) ‘was valid’?? Forrer, Forsch. 1.32.40. ‘Failed’?? 
Gotze, KIF 1.128. 

dasstyatar ‘strength’. Friedrich, ZA NF 5.47 fn. 1. Cf. dassus. 

dassus (also tassus) ‘strong, heavy’. Hrozny, SH 8 and fn. 1; Friedrich, 
ZA NF 3.184; Sturtevant, RHA 1.86. 

dassuwanza ‘strong, heavy’. Friedrich, Vert. 1.80, ZA NF 3.184. See 
dassus. 

tasta = ta + (a)sta. 

tastaseske/a- (supine tastaseskiwwan, tastasiskiwwan) ‘whisper, con- 
spire’. See tastastya/e-. 

tastastya/e- ‘whisper, conspire’. Friedrich, Vert. 1.81; Gétze, AM 245 
fekiGi2is: 

dasuwahh-; see daswahh-. 

dasuwanza; see daswanza. 

daswahh- (also dasuwahh-, tasuwwahh-) ‘make blind’. Ehelolf, KIF 1.394— 
8; HG 105. Cf. daswanza. 

daswanza (also dasuwanza, taswanza) ‘blind’. See daswahh-. 

tatrahh- (pret. tatrahhas, tatrahta) ‘instigate’? Forrer, Forsch. 2.10.23; 
Ranoszek, IF 52.167. 

tattaluske/a- ‘unbind, liberate’? Hrozny, SH 79; Holma, JSOF 
53.132 4. 

tattardnzi (8 pl.) ‘they wipe’ or the like. Ehelolf, KIF 1.147 and fn. 7. 

taugas; read tayugas. 

tawal (also tawwal, gen. tdwwales, inst. tawalit, tawallit, tawwalit), a 
sacrificial drink. Ehelolf, KIF 1.188 and fn. 6. 

LUt§walalas (dawalalas, dat. tawalalz), one who prepares tawal or one who 
uses it. Cf. Tenner, HAT 24. 

tdwana ‘a second time’??? Sayce, RHA 1.7.24. ‘Truly’? Friedrich 
ap. Ranoszek, IF 52.167. 

SALT awan(n)annas, title of the Hittite queen. Gétze, Kulturg. 87 f. 

tawwal; see tawal. 
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taya/e- (tdyizzt, tdyézzi, ddyizzi, tayyazi, dayyazi, dayyézzt) ‘steal (an 
object), rob (a house)’. Hrozny, SH 54; Gétze, Madd. 96; Stur- 
tevant, Lang. 5.145; HG 88; Kurylowicz, EI 75. 

tayaz(z)il (gen. dayazilas, dayyazilas, tayazilas, tayizzilas) ‘theft’. Fried- 
rich, Vert. 1.158; Sturtevant, Lang. 4.229, HG 126, 156. 

ta(y)ugas (also déyugas, déy<u> gas) ‘two years old’. Hrozny, SH 93; 
Sturtevant, Lang. 6.215, HG 144; Gétze-Pedersen, MS 68; Hahn, 
Lang. 12.114 f. and fn. 43. Cf. yugas. 

tayya/e-; see taya/e-. 

TE ‘cheek’. 

TE is often written for KUS in omen texts. 

-te (-tt) ‘tuo’, dat. of -tes. 

té- (tezz1, 2 sg. tész, pret. tét, tit) ‘speak, say’. Hrozny, MDOG 56.29, 
SH 2 and fn. 3, 241; Marstrander, Car. 147; HG 100; Gétze-Peder- 
sen, MS 68. 

tehhi, tehhun; see dar-. 

tékan (gen. taknés, dat. takni, takna, taknaz, abl. takndz) ‘earth’. Som- 
mer, BoSt. 10.67; Friedrich, AOF 2.122 fn. 2; Pedersen, Group. 41; 
Kretschmer, Gl. 20, 65-7; HG 118. 

tekkusnu-; see tekkussanu-. 

tekkusnuske/a- ‘show, prove’. KUB 13.2.2.18. See tekkussanu-. 

??tekkussa-; for forms that might belong to such a stem, see tekkussanu-, 
tekkusse/a-, tekkusses-, tekkussiya/e-. 

tekkus(sa)nu- (also tukkusnu-) ‘show, prove’. Hrozny, BoSt. 3.183 fn. 
8; Sommer, BoSt. 10.30 fn. 1; Gétze, Hatt. 54, AM 215; Friedrich, 
Vert. 2.138; Sturtevant, Lang. 8.120. 

?tekkusse/a- (1 sg. tekkussamz or tekkussa<nu>mi?, pret. tekkussét or 
tekkussiét?) ‘show’? Friedrich, Vert. 2.138; Gétze, AM 215 fn. 1; 
HG 100, 120 f. Cf. tekkussanu-, tekkuses- tekkussiya/e-. 

tekkusses- (pret. tekkussesta) ‘show’ or ‘appear’. Gdtze, Hatt. 106, AM 
215 and fn. 1; HG 280. 

?tekkussiya/e- (pret. tekkussiét or tekkussét?) ‘show’ or ‘appear’. See 
tekkusse/a-, tekkusses-. 

tekri ‘very much’? Gétze, AOr. 5.9. 

TEL; read DUs. 

telipurt (neut. pl.?), governmental units in provincial towns? Gétze, 
RHA 1.28 f. 

TEMU (often written TEMU) ‘message’. 

LU TEMI, LU TEMU = halugatallas ‘messenger’. 
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-ten (-tin) ‘tuum’, acc. of -tes. 

tenzi; read trenzz and see trya/e- ‘take one’s stand’. 

tepanu-; see tepnu-. 

?tepawahh- (pret. tepawahta?) ‘make small, make light of’. Friedrich, 
IF 49.225; Sommer, AU 55. 

tepawaz, abl. of tepus. 

tépawéss- (tepawészt, pret. tépawésta, part. tépawéssanza) ‘become small’. 
Gotze, Hatt. 69; HG 232. See tepus. 

tepawa, neut. pl. of tepus. 

tepnu- (pret. tepnutta, part. neut. tepanuwan) ‘make small; make light 
of’. Hrozny, BoSt. 3.170.24 and fn. 4; Friedrich, ZA NF 1.16; 
HG 128, 131 and fn. 95, 235. Cf. tepus. 

tépnumar ‘humiliation’. Friedrich, KIF 1.291. See tepnu-. 

tepnuske/a- ‘make small, make light of’. Madd. 60. See tepnu-. 

tepsanu- ‘make sterile, make powerless’, KUB 24.38.2.53 (G). Cf. 
tepsus. 

*tepsawwatar (dat. tepsawwannt) ‘sterility’? KBo. 3.84.2.12. Cf. 
tepsus. 

tepsus ‘sterile’. Gétze, Madd. 72 fn. 1. 

tépus ‘small’; tépu ‘a little’; tepawaz ‘in small numbers’. Hrozny, SH 7; 
Gotze, Hatt. 131; Carruthers, Lang. 6.163; HG 96, 128; Gétze- 
Pedersen, MS 69. 

TERANU ‘convolution of the intestines’. See SA(G).TIR. 

teripp- [t’rep’-] (teripzz, part. terippan) ‘plough’. Gdétze, NBr. 62; HG 
89. 

*terippis [t'rep‘is] (gen. terippiyas, terippias, abl. terippiyaz, neut. pl. 
terippt-HI.A) ‘ploughed (of a field)’. See teripp-. 

terippiske/a- ‘plough’. KUB 138.1.4.25. See terzpp-. 

teriyalla; read triyalla. 

terryanna; read triyanna. 

-tes (also -tis) ‘tuus’. Hrozny, SH 128 f.; HG 194, 197. 

teshaniske/a- ‘appear in dreams’. Friedrich, ZA NF 2.288 and fn. 2; 
Gotze-Pedersen, MS 69. Cf. teshas ‘sleep, dream’. 

teshas ‘sleep, dream’. Friedrich, IF 43.258 fn. 4; Gétze, KIF 1.232 and 
fn. 3; HG 160; Gétze-Pedersen, MS 69. Cf. zashais. 

teshas (pret.) ‘refrained’??? Gdétze-Pedersen, MS 41, 69. Rather 
‘slept’? ISTU SAL-T1 t. ‘slept apart from a woman’? But cf. 
Friedrich, OLZ 39.306. 

test, a time of year when thunder is heard. Sommer, BoSt. 4.23, 7.26; 
Friedrich, ZA NF 3.196 and fn. 4, Vert. 2.33 fn. 5. 

test, 2 sg. of te- ‘say’. 
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teske/a- (also tiske/a-) ‘place, put’. Sommer, AU 64 fn. 1. See dav-. 

teske/a- (also tiske/a-) ‘take one’s stand, stand’. Hrozn¥, BoSt. 3.150 
fn. 4. See tzya/e- ‘take one’s stand’. 

-tet, neut. and inst. of -tes. 

*tétanas (acc. tédanan, inst. tédanit, pl. tétanus) ‘hair’. Friedrich, Vert. 
1.35 fn. 1; Sturtevant, Lang. 4.122, HG 145. 

tethar (3 sg.) ‘thunders’. Friedrich, Vert. 2.33 fn. 5; Gétze, KIF 1.186 
and fn. 10; G6tze-Pedersen, MS 69. Cf. tethit. 

tethessar (gen. tethesnas) ‘thunder’. Friedrich, ZA NF 3.196 f., Vert. 
2.33 fn. 5; Gdtze, Madd. 62. See tethaz. 

tethimas ‘thunder’. Gdétze, KIF 1.186 and fn. 9; HG 156. See féethaz. 

tethiske/a- ‘thunder’. See tethaz. 

tethit (pret.) ‘thundered’? KUB 19.14.11. See tethaz. 

tettcya/e-; see tittiya/e-. 

tezz1, 3 sg. of te- ‘say’. 

DI = DINU = hanessar ‘justice, court, law-suit’. 

DI; read SILIM ‘health; kindness, favor’. 

TI = hwes- ‘live’. 

TI = hwesnu- ‘cause to live’. 

hweswa(e)- ‘be alive’. 

TI = hweswatar ‘life’. 

-t1; read -te. 

tikkusnu-; see tekkussanu-. 

DI.KUD ‘justice, judgment’. 

TIL ‘end, complete; ended, complete’. 
NU.TIL ‘not complete’. 

TIL; read BE ‘if’. 

TIL; read BE ‘master’. 

TIL; read UGg ‘die, death’. 

TIL; read DUs. | 

GISPILIM; read “LIS. 

GIDILIM.GAL, °X¢DILIM.GAL; read LIS.GAL. 

DIM (Forrer) = DIM (Hrozn¥y) = DIM, (Thureau-Dangin); read 
BULUG. 

-TIM is used by the Hittite scribes as an ideographic plural sign, 
equivalent to MES. Sommer, AU 343. 

DIN, construct state of DINU. 

-tin; read -ten. 

DINGIR = ILU = siunas, siunis, sius, karimn- ‘god, goddess’; 
also a determinative (transcribed ?) before names of gods. 
Unless it is a determinative, DINGIR is usually followed by an 


I 
me 
| 
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Akkadian phonetic complement (-LIM, -LUM) or by a plural sign. 
DINGIR-LIM-ts kis- ‘become a god, die’ (of Hittite kings). 
Hrozny, SH 17 f.; Gétze, Kulturg. 83 and fn. 4. 

DINGIR-LIM-nili ‘in the manner of a god’. 

LODINGIR-LIM-niyanza = “siuniyanza ‘man of the god’ or the like. 

DINGIR-LIM-niyatar, DINGIR.MES-tar = siuniyatar ‘divinity’. 

DINGIR.MAD ‘giant’??? Forrer, RHA 1.145. 

DINGIR.MES, usually ‘gods’, but sometimes ‘god’. Ehelolf, ZA NF 
Oo LeiTiins B79 inwB: 

LUTIN.NA, S4YTIN.NA ‘vintner, tavern-keeper’. 

tin(n)u- ‘paralyze, destroy’?? Géotze, KIF 1.403 and fn. 3. 

DINU = hanessar ‘justice, court, law-suit’. 

DIB = epp- ‘take’, 

DIBBA.GAG; read PIS. 

DIR; read SAs. 

SBTIR or GIS TIR ‘grove, wood, forest’. 

PTIR.AN.NA ‘rainbow’. 

DIRIG; read SAs. 

DIS; read 1 (see p. 190). 

-tis; read -ies. 

tishanies (pl.); anda t. w. dat. ‘careful of??? Friedrich, AOr. 6.361 and 
fn. 8. 

tiske/a-; read teske/a-. 

tissallin (acc.) ‘capable of procreation’?? Friedrich, AOr. 6.366 and 
fn. 3. 

tissatwa (neut. pl.) ‘tongues’. KUB 12.34.1.6-10 (G). 

DI.TAR; read DI.KUD. 

U2U¢ttitan (acc.) ‘nose’. Friedrich, IF 41.374 fn. 1; HG 146. 

titnu-; see tittanu-. 

titnuske/a-; see tittanuske/a-. 

titta- (1 sg. tttamz, pret. 1 sg. tzttanwn) ‘cause to stand, place, assign’. 
KBo. 4.8.2.6; KUB 1. p.8 = Bo. 2026 b; KUB 14.16.4.17. HG 216. 
Cf. tittiya-, tittanu-, tiya/e- ‘stand’. 

tit(ta)nu- ‘cause to stand, place, appoint, arrange’. Hrozny, SH 76 fn. 
3; Sturtevant, Lang. 6.156, HG 98, 141; Gétze, AOr. 5.5. Cf. 
Gotze-Pedersen, MS 70. See tetta-. 
anda t. ‘reconcile, appease’. , 
paranda t. ‘seduce, make rebellious’. Friedrich, Vert. 2.154. 
sara t. ‘cause to stand up’. Sommer, BoSt. 10.51; KUB 25.1.6.20. 
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‘Set up (food or drink before the gods)’. Gdétze, KIF 1.244.26. 
‘Accomplish’?? Hrozny, AOr. 3.442.42, 456.46. Cf. sera dat-. 
tit(ta)nuske/a- ‘cause to stand, place, appoint, arrange’. Géotze, KIF 
1.244.26, Madd. 26.33. : 
tettcya/e- (part. tittiyanza, tettiyanza) ‘cause to stand, place, assign; add 
to’. Friedrich, ZA NF 2.51, AO 24.3.7.12; HG 216, Chrest. 148.33, 
169, 182.12, 220.37, 48. Cf. titia-. 
tiya/e- (teyazt, tuezez, SUM-zz, pl. tianzd, tiyanzi, 1 pl. tiyawenz, pret. 
teyat, pl. teyér, tuér, teyir, 1 pl. tiyawen, part. tryanza) ‘place, put’. 
Marstrander, Car. 147; Sturtevant, OLZ 35.470, HG 153 fn. 31, 
223; Gotze-Pedersen, MS 21, 70. Cf. Sommer, AU 60. See dav-. 
tiya/e- (tiyazt, tiyézet, tiyazet, tiizzei, tiyizzi, 1 sg. tiyamt, 2 sg. tiyast, pl. 
tianzi, tiyanzr, trenzt) ‘take one’s stand; approach (also sexually); 
come, be (noon, evening, etc.), (of the sun) be (in the sky); mount 
(a horse, a chariot); take one’s stand for (a person)’. Hrozny, SH 
241 f.; Weidner, AOF 1.65 f.; Gotze, AOr. 5.85, AM 313 f.; Gotze- 
Pedersen, MS 69 f. Cf. tetta-, trttcya/e-. 
anda t. ‘go in; combine, conspire’. 
appa t. (w. dat.) ‘stand aside for, give way to’. Sommer, AU 186 
fad: 
appan t. (w. dat.) ‘stand back of, help’. 
arha t. (w. dat.) ‘revolt from, desert’. Friedrich, Vert. 1.145.17. 
hanti t. (w. acc.) ‘stand before, resist’?? Gétze, NBr. 6 and fn. 3. 
‘Bring before (a court), give information about’?? Sommer, 
AU 186 f. 
ISTU SA (w. Akkadian gen.) t. ‘stand with, side with’. Friedrich, 
Vert. 1.144.17; Chrest. 94. 
kattan t. (w. dat.) ‘stand with, side with’. Chrest. 72.66, 94. 
para t. ‘go forth’. 
sara t. ‘stand up, start’. Friedrich, Vert. 2.210; Sommer, AU 154. 
ser t. ‘stand aloof’; w. dat. ‘overlook, neglect’. Cf. Gdtze, Hatt. 
74; Chrest. 66.52. 
tiyamar ‘a placing; things placed’? KUB 17.28.4.50. See teya/e- 
‘place, put’. 
tiyaneske/a- ‘destroy’?? KUB 7.53.2.10, 12, 17. 
— *tiyatallas. See tiya/e- ‘take one’s stand’. 
hanti t. ‘opponent’?? Friedrich, IF 49.230 fn. 1. ‘Informer’?? 
Sommer, AU 186 f. 
hanti tiyatalles- ‘become a hanti tiyatallas’. Cf. Gétze, Madd. 136. 
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TIYATU ‘asafoetida’. 

tri- (nom. 3-és = *triés or *trés) ‘three’. Marstrander, Car. 125; 
Ehelolf, OLZ 32.322-8. 

triyahh- (pl. 3-cyahhanzt) ‘make triple’. KUB 9.4.2.33; cf. 9.34.3.16. 

triyal(l)a (teriyalla, tartyala, 3-yalla), designation of a drink offering; 
perhaps neut. pl. of the word for ‘triple’. Sommer, BoSt. 10.77; 
Ehelolf, OLZ 32.322-8; Delaporte, Voc. 77. 

triyan (3-an) ‘for the third time, third’? Cf. Sommer, AU 272 fn. 1. 
See tri-. Cf. tan. 

triyanna (3-anna, [tert]yanna) ‘for the third time’. Sommer, AU 272 
Teal; 

DU = arav- ‘rise’. 

DU = ya- ‘go’. Sommer, AU 384. 

DU; read GUB ‘stand, standing’. 

DU = kis- ‘become’. : 

DU = ya/e- ‘make’. 

DU, ‘mound, ruined city’. 

DUs = la- ‘loose, unharness’. 

DUs-st = karsz?? ‘without hesitation’?? Sommer, AU 108 f., 109 fn. 1. 

-du- (after vowels usually -ddu-), substitute for -ta in the phrase -du-za, 
‘tibi, te’. Hrozny, SH 128; HG 194 and fn. 8, 197. 

PUGT) Ui & A, UREPDUy X& A ‘wash-basin’. Gdtze-Pedersen, MS 44 f. 

tua, tuaz; read twa, twaz. 

tuekkas; read twekkas. 

tuel; read twel. 

tuetaz; read twetaz. 

tuhalzt, probably an animal name. Sommer, BoSt. 10.41. Cf. Gétze- 
Pedersen, MS 42 f. 

tuhhs- (midd. tuh-uh-Sa) ‘purify or consecrate oneself (with the tuhh- 
wessar)’. Cf. Kretschmer, KIF 1.299; KBo. 4.9.2.22, 31. Cf. 
tuhhwessar. 

tuhhss- (tuhhuszi, tuhsanzi, tuhhuissa|nzi], midd. tuhhusta, pl. tuhsanta, 
part. tuhhussantes, infin. tuhsuwanzi, tuhsuwwanzi, tuhhuswanzt) 
‘take off, take away; bring to an end’; midd. ‘take away; come to 
an end’. Friedrich, ZA NF 3.200; Sturtevant, Lang. 6.30. 

tuhhuss-; read tuhhss-. 

tuhhwessar (also tuhhuwessar, tuhhwissar, inst. tuhhuwisnit), an imple- 
ment for ritual purification or consecration. ‘Censer’? Gdtze, 
NBr. 69 fn. 2. ‘Flederwisch’?? Kretschmer, KIF 1.299. Cf. 
tuhhs-, tuhhwrs. 
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tuhhwis ‘smoke, vapor’? Gétze, NBr. 69 and fn. 1. 
LUtuhkantis, title of a certain important official. Sommer, AU 36-8. 
tuhuhs-; read tuhhs-. 
ttihus(s)iya/e- (1 pl. tihustyaweni, pret. tuhusiyatt, tuhusiyait, duhusiyait) 
‘stand one’s ground, await an attack’. Hrozny, BoSt. 3.226.2; 
Friedrich, KIF 1.290; Gétze, Madd. 126. 
tuikkanza; read twekkanza. 
tutkkas; read twekkas. 
DUG ‘vessel, cup’; also a determinative before words denoting a kind of 
vessel. 
DUG HI.US.SA ‘wash jug’. 
TUG; read TUKU and see TUKU.TUKU. 
TUG ‘piece of cloth, garment’; also a determinative. 
LU TUG ‘tailor’. 
tuk (before an enclitic w. initial vowel, tug-, tugqg-) ‘tibi, te’; dat. and ace. 
of 22k. 
DUG.GA = assus ‘good’. 
tukkaé- (duqqari, tuqqari, pret. tuggat) ‘be assigned, fall to one’s lot; be 
important’. Friedrich, Vert. 2.150; Mudge, Lang. 7.253; HG 230. 
Cf. dukkis-. 
DUG.GAL,; read PUSGAL. 
DUG.KAM;; read P°SUTUL. 
LODUG.QA.BUR ‘potter’. 
TUG.GAR.NE; read TSONIG.LAM. 
tuggaz; see twekkas. 
dukkis- (dukkiszt) ‘assign, appoint’? Sommer, AU 284. Cf. Sturte- 
vant, Lang. 8.123 f., HG 230. Cf. tukka-. 
TUG.GU.E.A ‘shirt’. Sommer, BoSt. 10.38. 
TUG.GU.E.A SIG ‘thin shirt’. Cf. Hrozny, CH 138.52. 
TUG.GU.UD.DU.A; read TUG.GU.E.A. 
TUG.NIG.LAM; read TSSNIG.LAM. 
TUG.DA; read ZID.DA. 
TUG.TUG; read TUKU.TUKU. 
TUKU; see TUKU.TUKU. 
SISTUKUL ‘weapon’. 
LU S°STUKUL ‘weapon man, soldier’. Gétze, NBr. 57. Cf. 
Sommer, OLZ 38.280. 
LU ¢®TUKUL GID.DA ‘man of the long spear’; designation of a 
member of some crack regiment or of a high official? Fried- 
rich, Vert. 1.84. 
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DUGUD = nakkis ‘heavy; important, revered; burdensome, difficult’. 
LU DUGUD = LU nakkis ‘vir gravis’, a dignitary. 

TUKU(.TUKU) = kartimmiya/e- ‘be angry, quarrel’. 

TUKU(.TUKU) = kartimmiyawwanza ‘angry’. 

TUKU(.TUKU) = karttmmes- ‘become angry’. 

TUKU(.TUKU) = kartimmiyaz ‘anger’. 

TUKU(.TUKU) = kartimnu- ‘make angry, vex’. 

TUG.ZAB.BI; read HUP-PI. 

DUL (Forrer); read GIR«. 

TUL = luli-? ‘spring, well’. 

tuliya/e- (ace. tuliyan, gen. tuliyas, dat. tuliya) ‘council, assembly’. 
Sommer, BoSt. 7.14 fn. 2. 

tummeni 1 pl. of da-. 

DUMU = MARU = uwas? ‘son’. 

DUMU-las (dat. DUMU-Iz) ‘son, child’. 

DUMU E.GAL ‘palace servant’. 

DUMU "“2°HATTI ‘a Hittite’. 

DUMU LUGAL ‘prince’. 

DUMU SIPRI = MAR SIPRI ‘messenger’. 

DUMU-atar, DUMU.MES-latar ‘childhood’. 
DUMU.LU.GAL.LU = antuhsas ‘human being, man’. 
DUMU.NAM.LU.GAL.LU = DUMU AMELUTI = antuhsatar, 

antuhsananza? ‘humanity, mankind, people’. 

DUMU.NITA; DUMU.NITA; read IBILA. 

DUMU.SAL = MARTU ‘daughter, girl’. 

DUMU.DUMU ‘grandson’. 

DUMU.US; read IBILA. 

TUN; read GIN. 

Etunnak(k)essar (gen. tunnakkesnas, dunnakkesnas, tunnakkissanas, dat. 
tunnakesna, tunnakisna), a holy place in a temple. Ehelolf, ZA 
NF 9.186-90. 

DUB = TUPPU = tuppzi ‘clay tablet’. 

DUB; for ZA DUB read ZA KISIB. 

duppali-, duppaleske/a-; read appali-, appaleske/a-. 

tuppi ‘clay tablet’. Friedrich, Vert. 2.139 and fn. 2. 

DUBBIN ‘finger nail, toe nail’. 

GIS)UBBIN ‘wheel’. See s.v. lamniya/e-. 

*tuppuzei (gen. tuppuzziyas) ‘tablet’??? Gétze, KIF 1.201. 

tupran (part. neut.) ‘bound’?? Gétze, KIF 1.185 f., 186 fn. 3. 

LODUB.SAR, ““DUB.SAR GIS ‘scribe’. 
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DUB.SAR-UTU (written -UT-TU) ‘position of scribe, office of 
scribe’. 

DUR = es- ‘sit; seat oneself’. Sommer, AU 32, 384; KUB 18.12.1.18 f. 

TUR = kappis, tepus? ‘small’. 

TUR; read DUMU ‘son, child’. 

TUR ‘yard for cattle’. 

dir ‘urine’. Friedrich, AOr. 6.359 and fn. 3. 

turammit ‘my team’? Hrozny, AOr. 1.284. 

?ture/a- or turtya/e- (tdérizzi or turiizei? pret. tarit or tariit?) ‘harness’. 
See turiya/e-. 

tireske/a- (also ttiriske/a-) ‘harness’. Hrozny, CH 60.65, AOr. 3.456.41. 

tiriya/e- (turiyazt, pl. tuérizyanzz) ‘harness’. Sommer, BoSt. 7.34 and 
FAS: | 

LOTURTANU variant for *°>°TARTENNU. 

SS8TUR.TUG; read GIS.TUR.TUG. 

TUR.US; read IBILA. 

tus = ta + us; see tas. 

dusk- (pl. duskanzi, pret. 1 sg. duskun, verb. n. duskummar) ‘play, 
enjoy oneself’. Hrozny, SH 42, 78; Ehelolf, OLZ 29.768 fn. 2; 
Friedrich, ZA NF 5.48, OLZ 39.308; Gotze, Kulturg. 152 and fn. 5. 

*tusgaratar (dat. tusgaranna) ‘enjoyment’. KBo. 3.21.3.25. See dusk-. 

*dusgarawanza (neut. pl.? dusgarawanda) ‘joyful’. Cf. Forrer, RHA 
1.152 fn. 28; HG 161. 

dusgaraz (ace. dusgarattan, dusgaradan, gen. tuskarattas, dat. dusqaratz, 
abl. duskarattaz) ‘play, joy’. Gdétze, Madd. 79 and fn. 3; HG 149. 
See dusk-. 

duskiske/a- (also tuskiske/a-) ‘play, enjoy oneself’. See dusk-. 

DUDITTU (also TUDITTU, TUTITTU, DUTITTU) ‘breast orna- 


ment’. 

duddumeli (also duddumilz) ‘inaudibly, silently, secretly’. See dud- 
dummiyanza. t 

duddumiyahh- (imper. pl. duddumiyahhandu) ‘deafen’. See duddum- 


miyanza. 

duddummes- (imper. duddummisdu) ‘become deaf’. See duddummiyanza. 

dud(d)um(m)iyanza (also duddudmiyanza) ‘deaf’. Ehelolf, KIF 1.393- 
400. 

duddunumas (gen. of *duddunumar) ‘animadvertendus’. KUB 26.58.1. 
16 (G). For the morphology see HG 153. Cf. dudduske/a-, 
dudduwanza. See duddunu- p. 192. 

dudduske/a- ‘observe, keep watch over, administer, manage’. Ehelolf, 
Berl. Mus. Ber. 49.34; KUB 1.16.3.59; 24.3.1.36 (G). See p. 192. 
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duddudmiyanza; see duddummiyanza. 

dudduwanza ‘watching over, managing’? See p. 192. 

dudduwares- (pret. dudduwaresta) ‘break’ (intransitive)? Gdétze, AM 
214f. Cf. duwarna-. 

tuwa; see twa. 

tuwalas; see twalas. 

duwén (also duwwan, tuwan) ‘apart’. Hrozn{¥, BoSt. 3.50 fn. 2; Gétze, 
Madd. 136; Friedrich, Vert. 2.87 fn. 1, 168; Sturtevant, AJP 
48.249. Cf. twa, twaz. 
duwan...duwan ‘in one direction...in the other’. Hrozny, 

CH 80.12; Gétze, Madd. 136. 

duwanta ‘apart’. Cf. Hrozn¥, BoSt. 3.50.26. 

duwarnd- (duwarndi, imper. duwarndu, midd. duwarnattari, duwarnad- 
dart) ‘break’ (transitive); midd. ‘be broken’. Hrozny, MDOG 
56.38 and fn. 3; HG 128 f., 219 and fn. 16. Cf. duwarne/a-. 

duwarne/a- (duwarnizzi, tuwarnizet, tuwarnazt, pret. duwarnit, pl. tuwar- 
nir) ‘break’. See duwarna-. 

duwarneske/a- ‘break’. Hrozny, BoSt. 3.78 fn. 2. 

tuwaz; see twaz. 

tuwekkas, tuwekkanza; see twekkas, twekkanza. 

tuwwa; see twa. 

tuwwalas; see twalas. 

duwwan; see duwan. 

*tuzzis (nom. tuzzias, acc. tuzzin, gen. tuzziyas, dat. tuzzcya, tuzzt, pl. 
acc. tuzzius, tuzius) ‘army’. Sommer, BoSt. 10.11; Ehelolf, SBPA 
1925.268 fn. 6; Sturtevant, Lang. 4.229, HG 155. 

tuzziya/e-‘encamp’. Tenner, HAT 21; Gétze, Madd. 98 and fn. 3. 

tuzziyanza ‘army’. Friedrich, ZA NF 2.282. 

tuzziyas, heteroclitic nom. of tuzzzs. 

twa (twa, tuwa, tuwwa) ‘to a distance, afar’. Friedrich, Vert. 2.87; 
Benveniste, BSL 33.142 f.; Gétze-Pedersen, MS 71. Cf. duwan, 
twaz. 

twalas (tuwwalas) ‘far, distant’. Friedrich, Vert. 2.86 f.; HG 159. 
Cf. twa. 

twaz (twaz, tuwwaz) ‘from afar’. See twa. 

twekkanza (twikkanza) ‘body, guild’. Hrozny, CH 44.45. See twekkas. 

twékkas (NI.TE-as, dat. twekki, twikki, abl. tuggaz, pl. twéggas, ace. 
twékkus, twikkus, tuwiggas) sg. ‘body, self’; pl. ‘members, body; 
self’. Gdtze, Madd. 132 f., 1383 fn. 2; Sommer, AU 418. 
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twél ‘tui’, gen. of zzk. 
twetaz (also twedaz) ‘a te’, abl. of zzk. 


U ‘ten’; see p. 19. 

PU, a storm god; there were several. See PISKUR. 

U; read BURU ‘hole’. 

U ‘grass, plant’; also a determinative with names of plants. 

U = SUTTU ‘= teshas ‘sleep, dream’. 

U (pret. U-at) ‘appear in a dream’. 

U,; read UD. 

U (written U = -a ‘and’. 

u- ‘hither’. Hrozny, SH 70 fn. 1; Marstrander, Car. 118-21; Friedrich, 
Vert. 2.146; Sturtevant, Lang. 7.1-5, HG 101. 

U- anki; read 10-anki. See p. 19. 

ue-; for words beginning thus, see we-. 

UY, = alwanzahh- ‘bewitch, conjure’. Gétze, NBr. 14 f.; Ehelolf, OLZ 
36.6 fn. 3. 

UH, = alwanzatar ‘witchcraft’. 

uhhun; see au-. 

U.HUB = duddummiyanza ‘deaf’. 

thzi; read wehz1. HG 58-61. 

ut-; for words beginning thus, see wi- or we-. 

UG; read UKD. 

UG. = akk- ‘die’. 

UG. = henkan ‘fate, death’. 

UG,.; read BE ‘master’. 

UG,; read BE ‘if’. 

UG,; read TIL ‘complete’. 

ak (before enclitics beginning with a vowel usually ug-, agg-) ‘I’; in later 
texts ammuk is the usual nom.; wk as acc. or dat. is rare at all times. 
Hrozny, MDOG 56.33, SH 97 f.; Friedrich, Vert. 1.89; Petersen, 
Lang. 6.168, 11.204; Sommer, AU 33; HG 192. 

U.GAG; U + KAK; read UH. 

LUU.KAB; read LU U.HUB. Friedrich, ZA NF 1.166 fn. 9. 

ukel, ukela ‘ego ipse’. See -el, -ela. 

ukila; read ukela. 

UG.TUR = parsanas ‘leopard’, q.v. 

ukttrés- (pret. uktirésta) ‘become fixed, become endemic’. Friedrich, 
ZA NF 3.203; HG 282. 


168 WORD LIST 


uktéiris ‘fixed, firm, strong; continuous, eternal’. Friedrich, ZA NF 
3.195; Gétze, Kulturg. 137 and fn. 11. 

UGU = sara ‘up’. 

UGU = sarazzis ‘upper, highest; superior, best’. 

UGU = ser ‘above, over, upon; for; besides’. 

LUUKU; read ““NIMGIR. 

UKU = antuhsas ‘human being, man’. 

UKU = antuhsatar, antuhsannanza ‘humanity, mankind, people’. 

UGULA ‘foreman’. 

UGULA LU.MES LIMTU ‘captain of a thousand men’. 

UKUS; LU.MES UKUS, ERIN.MES UKUS, a kind of troops; ‘heavy 
armed troops’? Gdétze, AM 229 f. 

UKU.US; read UKUS. 

ukus = uk + us ‘ego eos’. 

UL (usually written U-UL) = natta ‘not’. 

?ules- (pret. ulesta); kattan sara u. ‘conspire with’?? Friedrich, AO 
24.3.7.32; Chrest. 184.33, 196. Perhaps one should read kal-lz-es-ta. 

uliliyas (gen.?) ‘field’. Sommer, AF 865. 

ulis- (pret. ulista); andan u. ‘join in’??? KUB 17.10.1.12 f. (W). 

ulkessarahh-; see walkessarahh-. 

UMMA ‘as follows’; employed only in Akkadian introductory formu- 
lae. Sommer, BoSt. 10.1; Chrest. 84 f. Cf. Hrozny, SH 14; 
Gotze, Hatt. 77 f., who believe that U. represents a Hittite noun 
for ‘words’ or the like. 

LUUMMEANU = “°ummiyann- ‘master workman; artisan’. 

DUMU UM.MI.A.AN ‘artisan’ or ‘artisan’s apprentice’. Hrozny, 
CH 134.23. 

LU MESymmiyannes (pl.) ‘artisans’? KUB 10.1.1.5. 

ummiyandus (ace. pl.) ‘young’?? Hrozny, CH 110.9. ‘Found’?? 
Walther, HC 264.120; cf. wemiya/e-. 

UMMU = annas ‘mother’. 

U.MU; read UDUN. 

UMU = siwaz ‘day’. 

UN; read UKU. 

*ynattallas (acc. unattallan) ‘merchant’. Friedrich, ZA NF 2.46; HG 
157, 292. 

unt (often indeclinable; acc. unin) ‘that, the aforementioned’. Fried- 
rich, Vert. 1.155 f.; HG 201, 207. 

unna-, unne/a- (unnat, pl. innanzt, pret. 1 pl. innummen, tinnummin, 
imper. 2 sg. unnt) ‘lead hither, drive hither, bring; drive, ride, 
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march hither’. Sommer, BoSt. 10.75 fn. 1; Friedrich, ZA NF 2.52 
f.; Sturtevant, Lang. 7.2 f., HG 214; Gétze, AOr. 5.22 fn. 3. Cf. 
unnes-, unniya/e-. 

unnes- (pret. tinnesta, tinnista) ‘lead hither, drive hither, bring; drive, 
ride, march hither’. See dnna-. 

tin(n)iya/e- (pl. anniyanzt, innianzi, uniyanzt) ‘lead hither, drive hither, 
bring; drive, ride, march hither’. See unna-; ef. neya/e-. 

unnummen; see unna-. 

?unu- (midd. pret. wnuttat) ‘cause to be seen, show’; midd. ‘show oneself’? 
KUB 17.5.1.5. Cf. au-, aus-, u-; but unuttat may be a variant form 
from unuwa(e)-. 

unuanda; see unuwa(e)-. 

UNUTU (pl. UNUTE) ‘utensil, set of utensils’. 

unuwa(e)- (unuwwarzzi, pl. unuwanzt, midd. unuwatari, 1 sg. unuwah- 
hari, part. wunuwanza, neut. pl. unuanda) ‘adorn’. Sommer, BoSt. 
10.74 f.; Gdtze-Pedersen, MS 72. Cf. unu-. 

*unuwashas (pl. acc. unuwashus) ‘adornment’. Gétze, KIF 1.179 and 
fn. 3; HG 160; Gotze-Pedersen, MS 72. 

unuwwaiz2r; see unuwa(e)-. 

tip- (tipzt, pret. upta) ‘rise’ (of the sun). Hrozny, SH 3; Sommer, BoSt. 
7.27; HG 102. 

LOU BARU (pl. “© M8UBARUTIM) ‘citizen’. 

LUU-BA-AS; read §©U-BA-RUM. 

Aupati- (gen. upatiyas, dat. upatr) ‘the east’? Forrer, Forsch. 1.8.30; 
Sturtevant, JAOS 54.368.44, 399. Cf. up-. 

UPNU = hazzilas? ‘handful’. 

uppa- (uppai, 1 sg. uppahhi, pl. uppanzt) ‘send hither, send’. Hrozny, 
SH 122 fn. 2; Gétze, NBr. 20 f., AOr. 5.22 fn. 3; HG 214. Cf. 
uppe/a-, uppes-. 

uppe/a- (pret. pl. wopir, upir, imper. 2 sg. upp) ‘send hither’. See 
uppa-. 

uppes- (pret. uppesta) ‘send hither’. See uppa-. 

uppessar (pl. uppessar-YI.A, upessarri-H1.A) ‘gift’. Hrozny, SH 80 
fn. 3; Gétze, Hatt. 102; HG 152. 

uppiske/a- ‘send hither’. Hrozny, SH 122 fn. 2. 

CBUBRI; read ©SSUKUR. 

UR ‘wild dog, wild animal’. 

UR = happessar? ‘part of the body’. The ideogram means particularly 
‘leg, thigh; lap, loins, sexual parts’. 
4.UR-kis ‘quadruped’?? KUB 18.10.1.3 (Walther, by letter). 
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CBUR ‘beam’. 

ura-; see wara-. 

uritenan; see weritenas. 

urvwaran; see wariwaran. 

*irkis (acc. urkin) ‘trace’. Ehelolf ap. Gotze, KIF 1.196 fn. 2. 

urkiya/e- (arkiyaizzi) ‘trace, track, find’. Hrozny, CH 120.30. See 
urkis. 

UR.KU; read UR.TUG. 

UR.MAH ‘lion’. 

UR.BAR.RA ‘wolf’. 

UR.BAR.RA = Luwvis ‘Luwian’, Cf. Ungnad, ZA NF 1.1-8. 

URPU = alpas ‘cloud’. 

URRAM SERAM ‘today and tomorrow, forever’? Friedrich, ZA NF 
2.282. 

arrir (pret. pl.) ‘they burnt’. KBo 3.60.2.7. See wara-. 

UR.SAG = tarhwilannas (gen. of tarhwilatar) ‘mighty; hero’. 

ursan (KASKAL-an, dat. ursi, pl. KASKAL-sa) ‘road, journey, cam- 
paign’. Gd6tze-Pedersen, MS 22, 54; Sommer, AU 410, s.v. KAS. 
ursan epp- ‘undertake a journey’. 
ursi dat-, tittanu- ‘put on the way’. 

UR.TUG ‘dog’. 

UR.TUR ‘small dog, young dog’. 

URU = ALU = happiris ‘town, city; subdivision of a city’; also a 
determinative before names of towns and of countries. 
URU.AS.AS.HI.A ‘towns, cities’. 

URU.AS.AS.HI.A BAD ‘fortified towns’. 
URU.BAD ‘fortified town’. 

URU-riyasessar ‘population’. Gétze, Madd. 148 fn. 1, AM 134.6. 

URU.HAL; read URU.AS.AS and see s.v. URU. 

LOURU,.LAL; read “SAPIN.LAL. 

URUD.LID X A; read “F°8PDUy X A. 

URUD(VU) ‘copper’; also a determinative. 

LU.MES URUD.DA ‘coppersmiths, metal workers’. 

LOURUD(U).NAGAR ‘coppersmith, metal worker’. 

S8URU.URUD; read ¢SBANSUR. 

US; read NITA. 

-us ‘eos’, acc. pl. of -as. 

tusdiha (pret. 1 sg.) ‘I hindered, prevented’ or the like. Friedrich, IF 
49.229; Sommer, AU 161, 163. 

U.SAL = wellu ‘meadow’. 
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usantaris (also usandarts) ‘bearing young’? KUB 12.58.1.28, 4.8-13. 
u. halis ‘calf pen’? 

uske/a- ‘see, observe’. Hrozny, SH 56; Goétze, Madd. 108 f.; HG 96, 
117. See au-, aus-. 
menahhanda ‘look for, wait for’. Sturtevant, JAOS 54.405. 

USKEN = aruwaizzi = ‘he bows before, he worships’. Ehelolf, OLZ 
27.580 f.; G6tze-Pedersen, MS 37. | 

USKEN = henkzi, henga, hengari, henkatta ‘shows reverence’. U/S- 
KENU = henkanta ‘they show reverence’. Gdétze-Pedersen, MS 
33-8. Cf. Sommer, BoSt. 10.27. 

LUyskiskat(t)allas (uskisgatallas, pl. acc. uskiskattallus) ‘observer, watch- 
man’. Gdétze, Madd. 106-10; HG 157. 

*uskisgat(t)allatar (dat. wuskisgattal[lanni], variant wskiskitallannz) 
‘watchmanship’. Gdétze, Madd. 108 and fn. 3; HG 151. 

uskiske/a- ‘see, observe’. Gdtze, Madd. 108. 

uskiskitallannt; see uskisgattallatar. 

LOUS.KU; read “UGALA. 

LOUSMAS; read ©VAZU. 

usneske/a-; read ussneske/a-. 

usniya/e-; read ussniya/e-. 

LOUSBAR; read “VAZU. 

LUUS.BAR ‘weaver’. 

ussaniske/a-; read ussneske/a-. 

ussaniya/e-; read ussniya/e-. 

ussiya/e- ‘draw in, draw on’, or the like. Gdétze, AOr. 5.22 fn. 3; 
but see HG 225. 

ussneske/a- (pret. ussaniskit, midd. usneskztta) ‘offer for sale, sell’. Wal- 
ther, HC 266.146, 147; KUB 21.27.4.40 (G). 

ussniya/e- (ussaniyazt, usniyazt, 2 pl. usniyattent, pret. ussaniyat) ‘offer 
for sale, sell’. Gétze, Madd. 99 and fnn. 1, 2; HG 118. 

USTAHIZZU, causative pret. pl. of AHAZU, = weriyer ‘they com- 
missioned’. Sommer, AU 386. 

SIU. SUM.GA; read “'U.TAG.GA. 

UD; read BABBAR ‘white’. 

UD = UMU & siwaz ‘day’. Cf. UD.KAM. 

UD-ttlz; see sewatil. 

PUDe read euTU. 

uda- (udat, 1 sg. udahhi, pl. udanzt, 1 pl. utumméni, pret. udas, 1 pl. 
utumen) ‘bring’. Sommer, ZA 33.87 f.; Gétze, Hatt. 110, AOr. 
5.22 fn. 3; Sturtevant, Lang. 7.1-5, HG 101, 214. Cf. Gdotze- 
Pedersen, MS 17; but see Sturtevant, Lang. 11.38. Cf. ute/a-. 
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arha u. ‘bring away’. 
katta u. ‘bring down’. 
menahhanda u. ‘bring to meet, bring to’. 

SIU.TAG.GA ‘arrow’. Gétze, Hatt. 104. 

U + DAR.RA; see s.v. NINDA. 

uda(s) ‘such’??? Gétze, Madd. 145 and fn. 2. 

uté/a- (pret. pl. utér, utir) ‘bring’. See uda-. 

uteske/a- (1 sg. utiskimz, pl. utinzi, pret. pl. wteskir) ‘bring’. See uda-. 

UD.KAM = UMU = siwaz ‘day’. An ordinal numeral, if one is used, - 
stands after UD and is accompanied by KAM. Cf. UD. 

UD.KAM-tilt; see stwatilr. 

UD.KA.BAR; read ZABAR. 

LOUD. KA.BAR.DIB; read ©°ZABAR.DIB. 

udnalliske/a- ‘bewitch, conjure’. KBo. 5.2.3.38, 53. Cf. uddanalliya/e-. 

udné (udné, udnt, one may as well transcribe utne, utni) ‘country’. 
Hrozny, BoSt. 3.96 fn. 11; HG 97, 182; Gotze-Pedersen, MS 79 f.; 
Bonfante, IF 52.223. 

udnéyanza (udneyanza, udnéanza, udniyanza, KUR-eyanza, ace. udnian- 
dan) ‘country, population’. Friedrich, Vert. 1.85 f.; HG 159. 

udniya, dat. of ‘udne. 

GU D.SAL.KAB, an implement with which a man is struck on the head. 
Deimel, No. 381.460. 

UD.SAR (abl. UD.SAR-za) ‘new moon, crescent’. 

uddanalliya/e- (also uttanalliya/e-) ‘bewitch, conjure’. Hrozny, BoSt. 
5.33 and fn. 10; Gétze, Madd. 97 and fnn. 5, 6. Cf. udnalliske/a-. 

uddaniya/e- ‘conjure’. Gotze, Madd. 99. 

uttér (uttar, uddar, gen. uddanas) ‘word; magic spell, magic formula; 
thing, affair; cause, law-case’. Hrozny, SH 65-8; Marstrander, 
Car. 141 f.; Sturtevant, Lang. 6.157, HG 84, 113, 164 f.; Kurylo- 
wicz, EI 75 fn. 1. 

UD.DU.A; read E.A. 

UDU ‘sheep’. | 

PUTU = SAMSU (nom. PUTU-us, acc. PUTU-un, gen. PUTU-was) = 
PTI stanus ‘sun’. 

PUTU-SI = SAMSI (nom. PUTU-SI-mes?, dat. PUTU-mi) ‘my sun- 
god, my majesty’, a standing designation of the reigning Hittite 
king. Hrozny, SH 4, etc.; Friedrich, Vert. 2.139; Chrest. 86. 

UDU.A.LUM, a very valuable kind of sheep. Deimel, No. 538.153. 

UDU.AS.SAL.GAR ‘lamb’. Hroznf, CH 54.36. 

UDU.KUR.RA ‘mountain sheep’. 
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UTUL ‘stew, pottage’. 

PUGUTUL ‘pot’. 

utumment, utumen, 1 pl. of uda-. 

UDUN ‘stove’. 

UDU.NITA, UDU.NITA ‘male sheep’. 

UDU.SE ‘fat sheep’. 

UDU.SIG + SAL ‘female wool-bearing sheep’. 

UDU.SIR ‘ram’. 

uwa- (pret. pl. wwantat, imper. 1 sg. wwahharu) ‘appear, be seen’. Fried- 
rich, ZA NF 3.208. Cf. au-, aus-, u-. 

uwa-; see we/a- ‘come’. 

uwa(e)- (uwartta, uwarttarr) ‘be pitied’. Sommer ap. Chrest. 171. 

uwahnuw(w)ar, uwahnuwaw(w)ar; read wahnu(w)ar. 

uwat (acc.) ‘invidiam; iniuriam’. Chrest. 89. Cf. Gdétze, NBr. 2.6. 
Possibly the original meaning was ‘pity’; cf. wwa(e)-, wwarnu-. 

uwainu- (imper. 2 sg. wwdinut, wwayanut) ‘cause to be pitied’ (w. dat. of 
the person who feels the pity). KUB 6.45.3.35; 21.27.4.88. Cf. 
uwa(e)-, wwar. 

uwakke/a-; read wewakke/a-. HG 58-60. 

uwallu; imper. 1 sg. of au-, aus-, u- ‘see’. Friedrich, IF 43.258 fn. 5; 
ZA NF 38.186 fn. 1. 

uwantat; see uwa-. 

uwanun; see we/a-. 

UWANZ1; SEE AU-, AUS-, U-. 

uwarkantan; see warkanza. 

uwas ‘son’. Gétze, ZA NF 2.81f. 

uwastar; see wasta-. 

*ywatallas; “°ME8nqrq wwatallus (pl.) ‘those who overlook, neglect’. 
Gotze, Madd. 107 and fn. 1. Cf. au-, aus-, u- w. preverb para. 

uwatar ‘sight; review, parade’. Friedrich, AOF 10.295; Sturtevant, 
JAOS 56. 284-7. Cf. Gétze, KIF 1.197 and fnn. 4-7. 

uwate/a- (probably to be read wate-, but always written wwatezzt, pl. 
uwadanzi, uwatanzi, etc.) ‘bring’. Hrozny, BoSt. 3.114 fn. 4; 
Sommer, BoSt. 4.10 fn. 2; Sturtevant, Lang. 7.8-5, HG 275 f.; 
Gotze, AOr. 5.22 fn. 3. 
arha u. ‘bring away’. 
katta u. ‘bring down’. 
kattan wu. ‘secum adferre’. 
piran sara u. ‘bring up before’. 

uwayanu-; see uwwainu-. 
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uwellut; variant for wwallu?? Friedrich, ZA NF 5.47 fn. 2. 

uwitar, uwitenas, etc.; see watar. 

uyanun; read weyanun and see weya- ‘drive, send’. 

UZ ‘goat’. Hrozy, CH 136.36 f., distinguishes between UZ and MAS; 
but perhaps one should read MAS in both places. 

UZNU = istamanas ‘ear’. 
UZNA (dual) ‘ears’. 

UZU (abl. UZU-naz) ‘flesh, flesh and blood’; also a determinative before 
names of fleshy parts of the body. Cf. Gdtze, AM 247. 

LUUZU- read =U AZU. 

uzuhris; read “zuhris. 

UZU.NI; read U2UYA. 

UZU.NI ‘flesh and blood’? Gétze, AM 247. 

-UZU.SA; read °2°SA. 

UZU.YA} read 92° YA. 


WA; read GESTU(G). 

-wa (-war before forms of the pronoun-as), a particle normally appended 
to the first full word of each sentence in a direct quotation. 
Hrozny, SH 143 f., 185; Ungnad, ZDMG 74.417-22; Friedrich, 
Vert. 1.174 f., 175 fn. 1, ZA NF 5.43 f.; Sommer, AU 134. Cf. 
Sturtevant, Lang. 6.227, HG 121 and fn. 79. 

wa-; see we/a-. 

wa- (waz) ‘coo’ (of a dove)? Gdétze, Madd. 142 and fn. 5. 

2waelis; see selis. 

wah-; see weh-. 

wahannas; see wehannas. 

*wahessar (gen. wahesnas); wahesnas watar ‘water for rinsing’? KUB 
7.1.1.28-34. Cf. weh-. 

wahnu- ‘cause to turn, turn, wind’. Sommer, BoSt. 4.4-8, 7.40 fn. 
1, 10.72; Kurylowicz, Symb. Gramm. 102; Sturtevant, Lang. 6.152, 
HG 234. Cf. weh-. 
anda w. ‘wind in, surround’. 
appa w. ‘turn back’. 
arha w. ‘turn (something) away, swing away’. 
para w. ‘bring (a litter) before the door’. KUB 11.32.3.8.  _ 
piran w. ‘praeverti, get ahead’; w. acc. ‘get ahead of’. Gdtze, KIF 

1.224 f. 
ser w. ‘overthrow’ or ‘brandish over’? Chrest. 90. 
KARAS w. ‘pitch a camp’. Gétze, AM 318. 
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wahnu- = warnu- ‘burn’. Gétze-Pedersen, MS 28-32. Cf. Friedrich, 
OLZ 39.305 f. 

wahnumar ‘a turning’. Cf. wahnuwwar. 
appa w.‘apardon’. Sturtevant, JAOS 54.401. 
arahzanta w. ‘circuit, encirclement’. Sommer, BoSt. 4.6. 

wahnuske- ‘cause to turn, turn, wind’. See wahnu-. 

wahnuw(w)ar (uwahnuwwar, uwahnuwar, wahnuwwar; uwahnuwawar 
and uwahnuwawwar are probably unintentional dittographies) 
‘circuit of a race track, lap’. Forrer, ZDMG 76.256; HG 57, 58, 
116. Cf. Sommer, BoSt. 4.8 f. Cf. wahnumar. 

wain (acc.), something unpleasant. Sommer, Hirt Festschrift 2.294 
ind, 

waik- (waki, pret. 1 pl. wakwén, infin. waganna, waganna, wakanna) 
‘bite’. Gdétze, Madd. 142; Friedrich, AOr. 6.373-6. ‘Eat break- 
fast’? KUB 25.51.4.11 f. (G). 

wagessar (also wakkisar); NINDA w. ‘a bite of bread, breakfast bread’, 
or the like. Cf. Friedrich, AOr. 6.376. 

wagganza, variant for warkanza ‘fat’. Friedrich, ZA NF 3.186, AOr. 
6.375. 

wakkér- (waqqari, waggdrz, pret. waqgares) ‘be lacking’; mausswanzi 
wakkares ‘he almost fell’. Friedrich, Vert. 2.171 and fn. 1; HG 
LEZ. 

wakkariya/e- (waggariyazi, waggariyazi, waggariyaizet, waggartizzt) 
‘revolt, rebel’. Sommer, BoSt. 7.47; Weidner, AOF 1.60 f.; 
Friedrich, ZA NF 1.11 and fn. 1; HG 117. Cf. Friedrich, Vert. 
2.171. Cf. wakkar-. 

wakkariyanu- (pret. 1 sg. BAL-nunun) ‘cause to revolt’. Sommer, 
AU 218 fn. 1. 

wakkariyawwar (waqgartyawwar) ‘revolt, insurrection’. KUB 23.11.3.6. 
See wakkariya/e-. 

waggasnu- (pl. waggasnuanzt) ‘omit’ or ‘rear’?? Chrest. 119, 169. 

wakkisar; see wagessar. 

waksiya/e- ‘be lacking’? Gdétze ap. Chrest. 169. 

waksiyanu- ‘cause to fall short of’? See waksiya/e-. 

waksur, a vessel for relatively valuable foods. (G). 

walahh-, walh-; read walhh-. 

walhanna- (walhannaz) ‘strike, attack’. Gotze, Madd. 130; HG 245. 
See walhh-. 

walhanneske/a- (pl. walhanniskanzt, GUL-anneskanzz) ‘strike, attack’. 
HG 238. See walhh-. 
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walhanniya/e- ‘strike, attack’. HG 225, See walhh-. 

walhh- (walahzz, GUL- ahzt, pl. walhanzi, walahhanzi, pret. aaa hie. 
GUL-ahta, 1 sg. walahhun, Guida: walhin, imper. 2 sg. ath) 
‘strike, attack’. Hrozny, BoSt. 3.206 fn. 5; Sommer, BoSt. 10.76 
f.; Benveniste, BSL 33.137; Couvreur, Hett.h 19. Cf. HG 121. 

walhheske/a- (walahheskizzi) ‘strike, attack’. Sommer, AU 76. See 
walhh-. 

walhhi (walht, gen. walhiyas, walahhiyas, inst. walhit), a sacrificial drink. 
Tenner, HAT 24. 

LUwalhhiyalas (walahhiyalas), one who prepares or one who uses walhhi. 
HG 159. See walhhi. 

waliya/e- ‘praise’. Forrer, Forsch. 1.260.52; Sommer, AU 230. Cf. 
wallahhi, walleske/a-. 

walkessarahh- (walkissarahhi, pret. pl. ulkessarahhir) ‘make expert, make 
skillful’. HG 59. See walkessaras. 

walkessaras (walkissaras) ‘expert, skillful’. Hrozny, SH 40; Friedrich, 
ZA NF 1.184, Vert. 2.170 and fn. 2; HG 144 and fn. 3. 

wallahht (1 sg.) ‘I praise’? Gétze, AM 262; see walleske/a-. Cf. 
waliya/e-. 

ZU wallas ‘leg’?? Sayce, RA 24.125; KUB 20.1.3.7. 

wallas ‘leg, support’ (of the °8istanan-)?? KBo. 4.1.1.47-2.4. 

walleske/a- ‘praise’; w. -za ‘boast’. Sommer, BoSt. 7.59 andfn.1. See 
waliya/e-, wallahhi. 

walli ‘clipped’ (of hides)’?? Hrozny, CH 140.13; Walther, HC 271.185. 

walliyatar ‘glorification, praise’. Gdtze, KIF 1.227, Kulturg. 156 and fn. 
6. Cf. waliya/e-, wallahhi. 

walluske/a- ‘be strong’?? Forrer, Forsch. 2.30.12. 

wantai- (pret. wantais) ‘be warm, glow; be angry’. Gdétze, KIF 1.187 
and fn. 3; Sturtevant, RHA 1.85; Carruthers, Lang. 9.158 f. 

wantemas ‘heat, lightning’. Gétze, KIF 1.187 and fnn. 1, 2; Carruthers, 
Lang. 9.158 f.; Gdtze-Pedersen, MS 16 fn. 2. 

wantes- ‘become warm’. Ehelolf ap. Gétze, KIF 187 fn. 3. 

wantewantemas ‘heat; lightning’. See wantemas. 

wappiya/e- ‘bark’ (of a dog or like a dog). Gétze, Madd. 145. 

*wappus (gen. wappuwas, wappuwwas, wappuas, dat. wapput, wappuwt, 
pl. wappus) ‘grave’ or ‘trench’?? Friedrich, ZA NF 3.192. 
‘Cave’??? Forrer, RHA 1.146. ‘Earth, ground’? (GQ). 

UU wappuzei, a variant for appuzzi. Ehelolf, ZA NF 9.173 fn. 1. 

-war-; see -wa. 
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wara- (midd. wardni, waranm, urant, pl. warandart, imper. wardnu, 
-urdnu, part. wardnza) ‘burn’ (intransitive). Sommer, KIF 1.120-4, 
346 and fn. 1; HG 58, 264; Benveniste, BSL 33.136 f.; Petersen, 
Lang. 9.20 f.; Gétze-Pedersen, MS 74. Cf. HG 123. 

warap-; read warp-. 

warass-; read warss-. 

waressa-; see warressa-. 

waressis-; see warresses-. 

warhuis; read warhwis. 

warhunu- ‘make rough; make inaccessible’. Gétze, AM 288 f. Cf. 
warhwis. 

warhwis (gen. warhuwayas) ‘shaggy, with the wool unshorn; rough; 
inaccessible’? Gétze, AM 238; Sturtevant, Lang. 10.268. 

*wariwaranza (neut. wartwaran, uriwaran) ‘burning’. Sommer, KIF 
1.346 and fn. 1; HG 58 f. 

warkanza (ace. uwarklantan], neut. warkan, pl. warkantes, wargantes, 
waggantes). ‘fat’. Friedrich, ZA NF 3.186. 
warkan ‘fat meat, animal fat’. KBo. 3.46.1.13. 

4warkus, an unfavorable quality that is taken away from a god by 
ritual means. KUB 17.10.3.12. 

warnu- (sometimes written wahnu-) ‘cause to burn, burn’. Sommer, 
BoSt. 10.10; Friedrich, ZA NF 2.48 f.; Gotze-Pedersen, 28-32, 74. 
arha w. ‘burn up, burn down, burn completely’. 

warnuske/a- ‘cause to burn, burn’. See warnu-. 

warp- (warapzt, pl. warpanzt) ‘wash, bathe’, especially with soap; often 
reflexive. Ehelolf, KIF 1.144-60; HG 91. 

warpa, warp (dat.); w. dat-, tiya/e- ‘place in an enclosure, fence in; 
surround, besiege’. Gdétze, AM 237-9, 239 fn. 1. 

warpallis ‘strong’? Ehelolf, KIF 1.160; Hrozny, AOr. 4.115; Sturte- 
vant, Lang. 10.267. 

warpannalan ‘(ritually) washed’?? Ehelolf, KIF 1.160. 

warpiske/a- ‘wash, bathe’, especially with soap. See warpa-. 

warpuzi, a bronze implement used in washing. Ehelolf, KIF 1.156; HG 
155. 

warrad(e)- (warrdizzt, pret. warrait, imper. 2 sg. warrdz) ; anda w. ‘come to 
the rescue, bring as help’. Gétze, ZA NF 2.15, AM 122.17. 
Cf. warressa-, warris. 

warres(s)a- (2 sg. warressatit, warrissattt, warrisatt:, pl. warrissanzt, 
part. pl. warrissantes, war<r>essantes) ‘come to the rescue’. 
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Hrozny, BoSt. 3.174 fn. 6; Gétze, Madd. 105, AM 210; Sturtevant, 
Lang. 7.171, HG 246. 
anda w. is equivalent to w. alone. 

warresses- (pret. warressesta, warrissista) ‘come to the rescue’. Sturte- 
vant, Lang. 8.127, HG 230. See warressa-. 

warris (neut. warrt, gen. warras) ‘helpful’; neut. ‘help’. Hrozny, BoSt. 
3.174 fn. 6; Ungnad, OLZ 26, 572 fn. 3; Friedrich, Vert. 1.39 f., 
2.92 f. 

warrissa-; read warressa-. 

4warruwalanas; see * warwalant. 

S8.yarsammas or GIS warsammas, something that is burned. Gotze, 
NBr. 60 f. 

wars(a)nu- (warsanuzzt, pl. warsanuanzi, imper. pl. warsnuandu, waras- 
nuwandu, warsanuwandu) ‘cause to be well disposed, propitiate’. 
See warss-. 

warsas ‘rain’? Friedrich, Vert. 2.35 and fn. 5; Benveniste, BLS 33.138. 

warse/a- (warsezzt) ‘mulcere, mulceri’. See warss-. 

warsiya/e- ‘mulcere, mulceri’. See warss-. 

warsityanu- ‘cause to be well disposed, propitiate’. Gotze, KIF 1.192 
fn. 4, NBr. 61 fn. 1. Cf. warsanu-, warsiya/e-. 

warsiyaz (gen. warsiyattas) ‘appeasement, propitiation’. Gdtze, Madd. 
79 and fn. 10; HG 149. Cf. warstya/e-. 

warss- (warst, waraszi, pl. warassanzt, pret. warsta) act. ‘mulcere, stroke, 
rub, soothe, make propitious; reap (a field), clear (a mountain, a 
road)’; act. and midd. ‘be well disposed, be propitious; be calm, 
be at rest’. Friedrich, ZA NF 3.202; Gotze, KIF 1.192-7; Ben- 
veniste, BSL 33.187. Cf. warsiya/e-. 

*warsil (gen warsulas, dat. warsili) ‘appeasement, propitiation’. HG 
148. See warss-. 

?wartanzi (pl.) ‘they tie or braid (horses’ tails)’?? Forrer, ZDMG 
76.258 f. Perhaps an error for warsanzz. 

awarwalani, *warwalantes, *warruwalanas ‘seed, descendants’. Som- 
mer, BoSt. 7.58 and fn. 1, OLZ 33.757. 

wis- (wasi, 2 sg. wast?) ‘buy’. Sommer, BoSt. 10.74; Friedrich, Vert. 
1.92 fn. 4, HG 1138. 

WAS-; SCE WESs-. 

wasiya/e- ‘buy’. Sturtevant, JAOS 54.376.49. Cf. was-. 

*waskus (pl. waskwés, acc. waskus, gen.-dat. waskuwas) ‘sin’? Fried- 
rich, ZA NF 3.199; Gétze, KIF 1.191; Sommer, AF 85. 

WASS-; SEE WeSs-. 
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&wassd- (pl. wassanti, midd. wassdri, imper. wassdru) ‘put on (clothes), 
clothe’. Hrozny, BoSt. 5.38; Sommer, AU 108. Cf. wess-, wass-. 

wasse/a- (wassezzt, 2 sg. wassdsi, pl. wassanzi, part. wassanza) ‘put on 
(clothes), clothe, cover’. HG 223. Cf. wess-, wass-. 

wasseske/a- (2 sg. wasseskist) ‘put on (clothes), clothe’. KUB 24.7.2.9. 
Cf. wess-, wass-. 

wasst (also wasst-H1.A) ‘clothes’??? Witzel, HKU 114.25, 116.40, 41. 

wassiya/e- (wasstyazt, wassiyazzi, wasstezz) ‘put on (clothes), clothe, 
cover’. Ehelolf, KIF 1.158. Cf. wess-, wass-. 

wassuttal ‘garment’? KUB 11.13.5.12. Cf. wess-. 

wast- (wastt, pret. pl. waster) ‘sin, harm’. See wasta-. 

wastd- (wastit, uwastat, 2 sg. wastdsi, wastati, wastatti, pret. wastas, 2 sg. 
wastas, wastats, verb. n. wasdumar) ‘be at fault, sin; harm’. Hrozny, 
CH 4.7, 8, 142.20, 23, 148.16; Sommer, BoSt. 10.2 fn. 1, 74; Fried- 
rich, Vert. 1.178; Gdtze, Madd. 59 fn. 6. 
katta w. ‘sin with, violate (sexually)’. 

wastats ‘sin, injury’. Sommer, BoSt. 10.2 fn. 1; HG 147. 

wastanu- ‘cause to sin’; of a god ‘make (something) a sin, interpret as a 
sin’. Gétze, KIF 1.184. Cf. wasta-. 

wasteske/a- ‘be at fault, sin, harm’. Gdétze, KIF 1.214.1. 

?waste (2 sg.) ‘you cause (an ox) to graze’? Ehelolf ap. Sommer, AU 391. 
Cf. wesis, wesiya/e-. 

wastul (dat. wasdult, wastullc) ‘injury, sin’. Hrozny, CH 148.6; Som- 
mer, BoSt. 10.2, AF 85; Friedrich, Vert. 1.158; HG 148. Cf. 
wast-, wasta-. 

wasdumar ‘injury, sin’. Sommer, BoSt. 7.47. See wasta-. 

watar, weldr (watar, uwdatar, gen. witenas, wetenas, wétnas, dat. witént, 
wetent, inst. wetenit, wedanda, pl.? widdr, uwitar, dat. wwitenas) 
‘water’. Hrozny, MDOG 56.33, SH 61-5; Sommer, BoSt. 7.2 and 
fn. 3, AU 94 fn. 1; Sturtevant, HG 94, 113, 165, 169, Lang. 11.184. 

witarnahh- (watarnahhi, pret. watarnahta, watarnahhis) w. dat. ‘com- 
municate’; w. acc. ‘command, challenge’. Gétze, Hatt. 96; Fried- 
rich, Vert. 2.22; Sommer, AU 223; Sturtevant, Lang. 6.157, HG 84, 
113. 
anda w. ‘commend’. 

watarnahhaz ‘communication, command’. Gdétze, Madd. 79 fn. 11. 

watarnahheske/a- ‘communicate, command, challenge’. Zimmern, 
Streitberg Festgabe 434.47; KBo. 3.7.3.9. 

watk- (midd. imper. 2 sg. watgahhut, verb. n. watkuwwar) ‘leap’. Fried- 
rich, Vert. 1.27, 2.156. See watku-. 
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watku- (watkuzi, watkuzzt, pret. watkut) ‘leap, flee; set (of a star)’. 
Hrozny, BoSt. 3.14 fn. 1, CH 150.19, 22; Sommer, BoSt. 10.8 and 
fn. 1; Friedrich, ZA NF 2.54; Sturtevant, Lang. 6.220, 226 f., HG 
235 and fn. 42. Cf. watk-. 

watkunu- ‘cause to flee, drive away’. See watku-. 
arha w. ‘drive away’. 

*wattais (acc. MUSEN-in, pl. wattaés) ‘bird’? Friedrich, ZA NF 3.190 
fn. 1; G6tze-Pedersen, MS 61. 

we/a- (wizzt, pl. wwanzt, wenzi, pret. wet, 1 sg. uwanun, pl. wér) ‘come’; 
sometimes a mere introduction to the following verb, in which case 
there is no sentence connective between them, and the subject 
follows we/a-. Hrozny, SH 75, 243 f.; Sommer, BoSt. 10.92; 
Friedrich, Vert. 1.162 f., 162 fn. 2; Meillet, MSL 23.258; Benveniste, 
BSL 33.137; Gotze, AOr. 5.16 fn. 1; Gétze-Pedersen, MS 73. Cf. 
Gotze, Hatt. 84, Madd. 60 fn. 3. Cf. Sturtevant, Lang. 6.221, 
7.9-13, HG 121 and fn. 79, 122. 
anda w. ‘come in’. 
andan w. ‘come in, take quarters in’. Gdétze, AOr. 5.19 f. 
appa w. ‘come back’, 
arha w. ‘come away, go away’. Sommer, AU 81 f. 
katta w. ‘come down’. 
menahhanda w. ‘come to meet, come against’. 
para w. ‘come forth’. 
piran appa w. ‘go back and forth, versari’ (especially in a temple). 

(G). 

piran sara w. ‘come up before’. 
sara w. ‘come up’. 

wéh-, wah- (wéhzi, wahzi, pl. wahanzt, pret. 1 sg. wehun, part. wahanza, 
midd. wéhtari, wehatta, wehattart, pl. wehantari, wehandart), act. 
and midd., ‘turn, fall; versari’. Hrozny, BoSt. 3.145 fn. 5; Som- 
mer, BoSt. 7.40 and fn. 1; Sturtevant, Lang. 4.161, 12, No. 3, 
HG 220; Gétze, NBr. 61; Gétze-Pedersen, MS 74. 

wehannas, wahannas; ANSU.KUR.RA.MES w. ‘Zug-Pferde’?? Gétze, 
NBr. 50.24, 55 and fn. 1, 61. 

weheske/a- ‘turn, versari; patrol’. Friedrich, ZA NF 5.38; Sturtevant, 
JAOS 54.402. Cf. weh-, wah-. 

LU. MESi»ehesgattallas (pl.) ‘patrolmen’. See weheske/a-. 

wek- (wekzi, pl. wekanzi, pret. wekta, 1 sg. wekun, pl. wekir, part. wekan- 
tan) ‘demand, ask, beg’. Sommer, BoSt. 7.55 and fn. 2; Friedrich, 
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IF 41.369 f.; Sturtevant, Lang. 6.214, HG 89. Cf. wewakk-, 
wekiske/a-, weske/a-. 
anku w., w. dat., ‘invite to’?? Cf. Gétze, KIF 1.210.4. 

wekiske/a- ‘demand, ask, beg’. Friedrich, Vert. 2.160. Cf. wek-, 
weske/a-. 

wekuwar ‘an asking’. See wek-. 

wélku, welkuwan, a plant. Friedrich, ZA NF 1.182, 5.74; Benveniste, 
BSL 33.138. 

wéllu, wéllus ‘meadow’. Friedrich, ZA NF 1.181 f., AOF 4.94. 

wemiske/a- ‘come upon, find’. See wemiya/e-. 

wemiya/e- (wemiyazt, wemiyazz1, wemiazz1, Wemiizl, wWemiez1, WemrézZ21) 
‘come upon, find’. Sommer, BoSt. 7.47 fn. 3; Gétze, Hatt. 90, 
AM 320; Friedrich, ZA NF 2.51; Benveniste, BSL 33.137; Sturte- 
vant, Lang. 11.39. 
anda w. ‘meet’. 
appan w. ‘overtake, surprise’? Friedrich, ZA NF 2.278. 

wen- (wenzt) ‘sleep with (a woman)’??? Hrozny, CH 144.33; Zimmern- 
Friedrich, AO 23.2.30.77; de Groot, RHA 2.221-4. Rather ‘attack, 
violate (a woman)’? Cf. HG 123; Gdtze-Pedersen, MS 65. 

wer; see we/a-. 

weriske/a- ‘invite, summon, name’. See wertya/e-. 

*werite- ‘be anxious, fear’. Gdédtze, KIF 1.187 and fnn. 4, 5; Benveniste, 
BSL 33.138. See weritenu-, weritiske/a-. 

weritemas (ace. uriteman) ‘anxiety, fear’. HG 156. See werite-. 

weritenu- ‘make anxious, cause to fear’. See werite-. 

weritiske/a- (werites<k>izz1, pl. werttesk[anzi]) ‘be anxious, fear’. 
KUB 4.4.2.11; 4.8.2.4. See werite-. 

weriya/e- (weriyazi, weriyézzi, weriizzi) ‘invite, summon, name, com- 
mission’. Gdétze, Hatt. 97 f.; Friedrich, Vert. 1.173; Benveniste, 
BSL 33.138; Gétze-Pedersen, MS 10.20, 45, 74. 
anda w., act. or midd. after dat., ‘conspire with’. 

weriyanniske/a- (2 sg. werianniskist). 
piran w., after dat., ‘conspire with’. Géotze, Madd. 108. 

wés ‘we’. Hrozny, CH 157; Friedrich, Vert. 1.89 f., ZA NF 5.75; HG 
114, 191, 196. 

wes-; see wess- ‘clothe’. 

weseske/a- ‘graze upon, eat up’. KUB 7.60.3.26; 24.7.2.57. Cf. wastz, 
wesis, westya/e-. 

wesis (acc. wesin, wesen) ‘pasture’. Sommer, BoSt. 7.60-2; Hrozny, CH 
126 fn.4;HG92. Cf. wastz. 
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westyal ‘price’. Ehelolf, ZA NF 9.182 fn. 4. 

wesiya/e- (midd. westyattari, verbal n. gen. wesiyawwas) midd. ‘graze 
upon, eat up’; verbal n. ‘pasturing; government’. Friedrich, ZA 
NF 5.41; Gotze, AM 222 f.; HG 226. Cf. wastz. 

weskattallas (written wiskattal[las]) ‘grunter, squealer’??? See weske/a- 
‘grunt’. 

wéske/a- (also wiske/a-; written with u) ‘drive, send’. Friedrich, Vert. 
2.87 f. See weya/e-. 

wéske/a- (also wiske/a-; written with %) ‘come’. Friedrich, Vert. 2.87 
f.; HG 237. See we/a-. 

wéske/a- (also wiske/a-; written with %) ‘demand, ask, beg’. Friedrich, 
Vert. 2.160; Gotze, Madd. 1138 and fn. 1. See wek-. 

wéske/a- (also wiske/a-; written with %) ‘grunt’ or ‘squeal’ (of a pig). 
Gotze, Madd. 145 and fn. 1. Cf. wiya/e- ‘grunt’ or ‘squeal’; but 
possibly associated with the preceding word. 

wéss-, wass- (2 pl. wistin, midd. pl. wéssanta, infin. wassuwanzi, wassuw- 
wanzt, Sup. wassuwan, verb. n. wassuwwar) ‘put on (clothes), 
clothe, cover’. Hrozny, BoSt. 5.38; Sommer, AU 217 fn. 1. Cf. 
wassa-, wasse/a-, wassiya/e-, wessiya/e-. 

wéssiya/e-, variant for wassiya/e- ‘put on (clothes), clothe, cover’. 
KBo. 2.9.1.29. 

LUwéstaras ‘shepherd’. See wesis. 

wesuriskattallas (also wisuriskattallas, wesurisgatallas) ORprcssore Cf. 
Hrozny, SH 56. See wesuriya/e-. 

wesiriya/e- (more often wistriya/e-) ‘press, oppress’. Gdétze, KIF 
1.129; Ehelolf, KIF 1.139 fn. 4. 

weda- (1 sg. wedahhi, pret. wedas, 1 pl. wetummen, wedumen) ‘build’. 
See wete- ‘build’. | 

wedé(e)- (widaizzi, 1 sg. weddmi, pret. widdit) ‘carry, bring’. Gdtze, 
Hatt. 81 f.; Friedrich, Vert. 1.42 f., 180; Sommer, AU 26 fn. 1; 
Benveniste, BSL 33.138; Sturtevant, Lang. 7.1-4, HG 214 and fn. 4. 

*wetassas (dat. witassz); EZEN X SE witassi ‘at the festival of the year’? 
Gotze, NBr. 30 and fn. 2. See wetiv. 

wete/a- (wetezzt, pl. wedanzi, pret. wetet, 1 sg. wetenun, pret. weter) 
‘build’. Sommer, BoSt. 4.16 fn. 3, 10.4 fn. 1; AU 26 fn. 1; Gotze, 
NBr. 26 f., AM 320; HG 92, 222. See weda-. 
appa w. ‘restore’. 
ser w. ‘build above’. 

wete/a- (pret. wetet, pl. weter) ‘carry, bring’. See weda(e)-. 

wetenas, wetent; see watar. 
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weteske/a- ‘build’. See wete/a- ‘build’. 

weteske/a- ‘carry, bring’. See weda(e)-. 

wetin ‘building, edifice’? Sommer, BoSt. 4.16 fn. 3. Cf. Ranoszek, IF 
52.168. Cf. wete/a-. 

*wet(t)antatar (dat. wettjandanne], widandanne, MU-annz) ‘period of a 
year’. Hrozny, AOr. 1.284; Friedrich, AOF 7.121; Gétze, AM 210. 
Cf. wetiz. 

wettanza (MU.KAM-za) ‘year’. Gétze, AM 301. See wettantatar, wetter. 

weiti (dat.; written witiz) ‘in a year’. Hrozy, AOr. 1.281 f.; Gétze, 
NBr. 30 fn. 2, Lang. 11.190 fn. 12; HG 90; Gotze-Pedersen, MS 61; 
Ehelolf ap. Boissier, Mantique 22 f., ZA NF 9.182. Cf. wetas- 
sas, wettantatar, sawitesza. 

wetummar (verb. n.) ‘a building, constructing’. Gétze, AOr. 5.28. 
wedumas ‘of building’. Friedrich, ZA NF 1.11. 

wewakk- (wewakkz, pl. wewagganzt, pret. wewakta?) ‘demand, ask, beg’. 
Hrozny, BoSt. 3.180 fn. 6; Sommer, BoSt. 7.56 fn., AU 338.88; 
Gotze, Madd. 38.88, 140; HG 215, 217. Cf. wek-. 

wewakke/a- (uwakkizz1, pret. 1 sg. wewakkinun) ‘demand, ask, beg’. See 
wewakk-. 

wéya/e- (written with u; wiyazt, wiyazzt, wiézz1, werzzt, pl. wryanzt, 
pret. wiyat, wiét, 1 sg. wiyanun, wienun, pl. wiér, imper. 2 pl. 
wéeyattin) ‘drive, send’. Gdétze, Hatt. 57, KIF 1.176.48, AM 315; 
Friedrich, Vert. 2.146; Benveniste, BSL 33.1388; HG 112. Cf. 
weske/a- ‘send’. 
appanda w. ‘send behind’. 
kattan arha w. ‘drive out’. 
menahhanda w. ‘send to meet, send against’. 
sara w. ‘drive up’. 

wezza- (wizzat) ‘bring’? HG 246. Cf. weda(e)-. 

*wézzapanza (neut. wizzapdn, neut. pl. wézzapdnta, wizzapanta) ‘old’. 
Sommer, BoSt. 10.71; Friedrich, ZA NF 3.199. 

WI; read GESTIN. 

winat ‘stakes’? Friedrich, ZA NF 5.55 f. 

wis-; see wess- ‘clothe’. 

wisiya/e-; read wesiya/e-. 

wiskattallas; read weskattallas. 

wiske/a-; read weske/a-. 

wisuriya/e-; read wesuriya/e-. 

wida(e)-; read weda(e)-. 

?witar; see wiwidar. 
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widandanne; see wettantatar. 

widar; see watar. 

witasst; see wetassas. 

wittt; read wette. 

wiwdat (3 sg.) ‘grunts’ or ‘squeals’ (of a pig). Gdtze, Madd. 144 f. 
Awiwidai, *wiwitai (3 sg.) ‘brings’? Friedrich, Vert. 2. 216. (Possibly 


to be read witaz). 


wiya/e- (written with wu); read weya/e- ‘drive, send’. 
wiya/e- (written with %) ‘invite’? Chrest. 122. 
wiya/e- (written with %) ‘grunt’ or ‘squeal’ (of a pig). Gdtze, Madd. 


145 and fn. 1. 


wiyeske/a- (1 sg. wiyatskimz) ‘invite’. Chrest. 114.14, 122. 
wizza-; read wezza-. 
wiezapan, wizzapanta; see wezzapanza. 


YA 


‘OU. 


YA “8S7RTU ‘olive oil’. 
YA DUG.GA ‘fine oil’. 


vuzvUYA = warkan ‘fat meat, fat’. 


YA 


= iske/a-, iskiya/e- ‘anoint’. 


-YA = -mes‘my’. Cf. -J. 


“ya, 


see -d. 


ya- (tyatta, cyatarz, cyattdrr, pl. zyanta, tyantarz) ‘go, march’. Hrozny, 


SH 39 fn. 2, 152-9, Congr. 1.156-63; Gotze, Hatt. 73 f.; HG 55, 88. 


ya/é- (tyazt, tyazzr, yézzr, yezr, ytzt, 1 sg. cyamz, pl. ryanzt, yénzr, pret. 


wyat, yet, pl. yér) ‘make, do; bear, beget; celebrate (a festival); 
worship (a god)’; with two accusatives, ‘do (something) to (a per- 
son)’. Hrozy, MDOG 56.37, SH 152-9; Goétze, Hatt. 89, KIF 
1.231; Pedersen, Group. 41; HG 111, 219, 280 f.; G6tze-Pedersen, 
MS 51. 

eshar y. ‘shed blood, commit murder’. Sommer, AU 98. 

istanzanas y. ‘do what one pleases’. Sommer, AU 31. 

sakwet y. ‘signal by eye, wink’. KUB 10.3.2.19. 

ser y. ‘exalt, celebrate’. 


YA.GIS ‘tree oil’. 


YA.GIS SIRTU; read YA S8§IRTU ‘olive oil’. 


yanna- (tyannai, pret. tyannis, tyannes) ‘go, march’. Sommer, Bost. 


10.22; Gétze, Madd. 129 f.; Sturtevant, Lang. 7.169, HG 55 fn. 
44, 245. 


yanne/a- (tyannizi, imper. tyanni, supine tyanniwan) ‘go, march’. KUB 


14.1.1.74; 17.10.2.30; VBoT 111.3.4. Cf. yanna-. 
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yanniya/e- ‘go, march’. Hrozny, BoSt. 3.180 fn. 5; HG 225. Cf. 
yanna-. 

YA.NUN ‘thick milk, butter’. 

yanza (iyanza, DU-anza) ‘complete, unblemished’? Gdétze ap. Chrest. 
123. Otherwise Ehelolf, ZA NF 9.179 fn. 1. Cf. ya/e-, cyada. 

vzvyA UDU = Vappuzzi ‘tallow’. 

yéssar ‘deed’. Sayce, RA 27.166.24. Cf. ya/e-. 

yez2r; see ya/e-. 

yukan (also yugan, dat. yukz) ‘yoke’. Gdétze, IF 42.327 f.; Sommer, AU 
164; Sturtevant, HG 96, JAOS 54.400. 

yugas ‘one year old’. Hrozny, SH 93 and fn. 3; Marstrander, Car. 116. 
Cf. tayugas. 

yugassas ‘yearling’? Sommer, BoSt. 10.46; HG 161. Cf. yugas. 


-2; See -Za. 

ZA (the sign may also be read NA,) = ABNU ‘stone’; the underlying 
Hittite word is plurale tantum. The sign is also used as a determi- 
native. 

-za, -z (after final -z written -asza; after final -n usually -zan), enclitic 
reflexive of any person or either number; usually with the force of 
an ‘ethical dative’. Frequently an English translation is impossi- 
ble. Ungnad, ZDMG 74.417-28; Sommer, BoSt. 7.18 fn. 2, 39 
fn. 2; Gétze, AOr. 5.3-16; Gotze-Pedersen, MS 38-40, 75, 80-3; 
Chrest. 87; Friedrich, OLZ 39.306-10. The particle is sometimes 
without reflexive force, merely marking the verb as perfective. 

ZAU = hark- ‘be destroyed’. 

zah- (zaht) ‘cross’? Forrer, Caucasica 9.22.14. Cf. zahh-, zar-. 

zah(h)- (zahzt, pl. zahanzt, 1 pl. zahhuwent, midd. zahtari, pl. zahhanda, 
imper. pl. zahandaru) ‘injure, fight’. Hrozny, CH 132.16; Gotze, 
Madd. 118 and fn. 5; Sommer, AU 278 fn. 4. Cf. zah-. 

zahhats (acc. zahhain, zahhin, dat. zahhiya) ‘fight, battle’. Hrozny, SH 
15; Sommer, AU 356; HG 147. See zahh-. 

Czahhelt, zahli (also ZAG-ahli) = SAHLU = ZAG.HL.LI, a weed that 
is sown over a destroyed building or city. Friedrich, ZA NF 1.187 
f., Vert. 2.20. 

zahhiske/a- ‘injure, fight’. See zahh-, zahhiya/e-. 

zahhiya/e- (act. and midd.) ‘injure, fight’. Hrozny, BoSt. 3.174 fn. 8; 
Friedrich, ZA NF 2.164; HG 235. Cf. zahh-, zahhais. 

zahhiyanu- (pret. 1 sg. ME-yanunun) ‘cause to fight, give battle to’ (w. 
acc. of the person). Gétze, AM 62.60. 

zahlr; see zahheli. 
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zdt- (2d, 2 sg. zdaittr, zdst, pret. zdts, verb. n. zdwar) ‘cross, pass, trans- 
gress’. Sommer, BoSt. 10.8 fn. 1; Gétze, Hatt. 78; Friedrich, ZA 
NF 5.58. Cf. zah-. 
pariyan z. ‘cross to the other side’. 

zdinu- (also zenu-, written zinu-) ‘cause to cross, cause to pass’. Fried- 
rich, ZA NF 1.16; Sommer, BoSt. 10.8 fn. 1; HG 234 fn. 40. Cf. 
Zar-. 

zdiske/a- ‘cross, pass, transgress’. See zar-. 

LOZ ATDU; read ©“SAIDU. 

ZAG = trhas ‘boundary, district’. 

ZAG = kunnas ‘dexter, favorable, good’. 

ZAG = kunnahh- ‘make right, bring to success; succeed’. 

ZAG = kunnatar ‘rightness, being right, favorableness’. 

ZAG-ahli, a half-ideographic writing of zahhelt, q.v. 

zakilatar; read zankuilatar. 

ZA.GIN ‘lapislazuli; blue’. 

G87 AG.GAR, °3ZAG.GAR.RA = °istananas, q.v. 

zakkar ‘excrement’. Weidner, Stud. 130; Holma, JSFO 33.44-7; Fried- 
rich, AOr. 6.359 and fn. 3. Cf. sakkar. 

zakkis (acc. °8zakkin, V?™Pzakkin, pl. zakkés) ‘bolt (of a door)’? Cf. 
Gotze, AOr. 5.22 fn. 3. 

v02UZ, AG(.DIB) ‘thigh, haunch’. 

ZA.GUL; read GUG. 

ZA.KUR; read ZA.GIN. 

G87 A LAM.GAR ‘tent’. 

zaluganu- ‘hold back, cause to delay’? Gdétze ap. Peale ele Vert. 
2.170 and fn. 3; Friedrich, AOr. 6.370 and fn. 7. 

zalukes- pret. Sian zalukista) ‘tarry, delay’? See 5 Stn 

ZA.LUM = assuzert ‘can’. Ehelolf, KUB 27, preface V. 

azam(m)urd(e)- (zammurdizzt, pl. zammuranzt, pret. 1 sg. zamuranun) 
‘injure, attack’, often with an acc. of the inner object (memzyan, 
kwitki, etc.). Friedrich, Vert. 1.71 f.; Sommer, AU 135. Cf. 
Sommer, AU 433. 

-zan, variant for -za, q.v. 

-zan = -za +-an. See -as. | 

zankila- (pl. zankilanzi, imper. pl. zankilandu) ‘punish, fine’. Gdtze, 
KIF 1.190 fn. 2. 

zankilatar (pl. zankilatar-H1.A, zankilatarri-Y1.A) ‘punishment’. See 
zankila-. 

zanu- ‘cook’. Sommer, BoSt. 10.15 fn. 1, 20. Cf. zeya/e-. 
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zanuske/a- ‘cook’. Friedrich, ZA NF 1.178. 

LOZ AB; read “UERIN. 

ZABAR ‘bronze’. 

LUZ ABAR.DIB ‘cup-bearer’? Friedrich, Altorient. Stud. 52. 

zappanu- ‘cause to fall in drops, sprinkle’. Gdétze, Madd. 72 and fn. 8. 
Cf. zappiya/e-. 

ZABBAR; read ZABAR. 

zappiya/e- (zapptyatta) ‘fall in drops, be sprinkled’? KBo. 3.23.1.11. 
Cf. zappanu- 

zappiyaz (abl.) ‘from dripping, from leaking’? KUB 9.15.3.18. Cf. 
zappiya/e-. 

LOZABTU (also ZABDU); read -USABTU. 

ZAzanzagaiya (also zapzagaya), an ornament for the person. Sommer, 
BoSt. 10.36 and fn. 1. 
&zarsiya ‘guest-friendship, freedom of the country’?? Forrer, Forsch. 
1.146, 163 f. ‘Guaranty of safety’? Sommer, AU 92 f., 131 f. 
*zashats (acc. zashain, dat. zashiya, zashi, inst. zashit) ‘dream’. Som- 
mer, BoSt. 10.31; Gétze, KIF 1.232; Gétze-Pedersen, MS 23. Cf. 
teshas ‘sleep, dream’. 

zashimus (acc. pl.) ‘dreams’? KUB 7.53.3.17. Cf. Gétze, Madd. 120 
fn. 4. 

ZA.SIG,; read ZA.LUM. 

LUZADIM ‘stone mason’. Deimel, No. 4.1. Others read “©ASGAB. 

zGwar; see zai-. 

ze-, inseparable prefix, ‘through, across’. HG 214, Milewski; L’Indo- 
Hittite et l’Indo-Européen 55 and fn. 1. 

zea; read zeya-. 

zénanza ‘autumn’. See zenas. 

zénas ‘autumn’. Ehelolf, SBPA 1925.267 fn. 2, KIF 1.149 f. (Hrozny, 
AOr. 3.441.383, understands the word as ‘spring’.) 

zenna- (zinnat, zennat, pret. 1 sg. zennahhun, zinnahhun, imper. zinnau) 
‘put through, bring to an end, complete; destroy’; w. infin. ‘finish’; 
midd. ‘come to an end’, (of the moon) ‘finish waning’. Hrozny, 
SH 91; Weidner, AOF 1.64; Gétze, Hatt. 75, 99; Sturtevant, Lang. 
3.222, HG 214. Cf. zenne/a-. 

zen(n)e/a- (zinnizzi, zinizzt, pret. zinnit, pl. zenir, imper. 2 sg. zznt, 
part. zennanza, zinnan, verb. n. zinnuwar) ‘put through, bring to 
an end, complete; destroy; finish’; midd. ‘come to an end’. See 
zenna-. 

zenu- (pret. pl. zinuér) ‘cause to cross, cause to pass’. HG 234. See 
zal-. 
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zénuske/a- (also zinuske/a-) ‘cause to cross, cause to pass’. Hrozny, 
CH 34.52, 35 fn. 17; HG 234. See zar-. 

CBrerjyalli (neut. pl.) ‘masks; masked performers, mummers’? KBo. 
4.9.5.18; KUB 10.21.2.7; 11.23.5.12; 25.1.1.13. 

SBZERTU ‘olive tree’. 
YA °8ZERTU ‘olive oil’. 

zéyd- (zéart, part. acc. zéandan, neut. zeyan, inst. zéyantet, zédntet, neut. 
pl. zeyanta, zéanda) ‘be cooked’. Sommer, BoSt. 10.20. Cf. zanu-. 

ZI = istanza(n) ‘breath, heart, soul; wish, desire; self’. Ehelolf, KIF 
1.144 fn. 2, 397 fn. 3; Gétze, AM 321. 
Zl-as ‘of the heart; wish, desire’. Friedrich, Vert. 2.142 f. 
Zl-as = hweswannas? ‘of life’. Chrest. 174. 
ZI-TI = NAPISTI ‘of life’. Chrest. 174. 

ZI ‘erhoben’. Gdétze, NBr. 77 and fn. 1. 

ZI (nom. ZI-anza) ‘thought suitable’. Gétze, NBr. 30. 

ZI ‘gall-bladder; gall’. 

ztk [tsek] (usually written zig-, zigg-, or ziqq- before an enclitic beginning 
with a vowel) ‘tu’. Hrozny¥, MDOG 56.25, SH 105-11; Marstran- 
der, Car. 8; Petersen, Lang. 6.174 and fn. 36; HG 190 f., 1938, 195 f. 

ztkanzi; see zikke/a-. 

ztkila ‘tuipse’. See -el, -ela. 

ZA7) KIN = *Ahuwast, q.v. 

URUDZT. KIN.BAR = U2? °Psepikkustas ‘brooch’? q.v. 

ztkiske/a- [tsk’esk’e-] ‘place, put, bury’. KUB 20.1.2.29. See 
zik(k)e/a-. 

zik(k)e/a- [tsk’e-] (zikkizzz, pl. zikkanzt, ztkanzt, pret. zckkit, 2 sg. zikkes, 
pl. zikkir) ‘place, put; bury’. Friedrich, Vert. 1.81 f.; HG 71, 128, 
237; Sommer, AU 64 fn. 1. See dav-. 

IMZIKZIKU (for ZIQIQU) ‘stormwind’. Friedrich ZA NF 5.12.15. 

zilan, zilayan ‘toward this side’ (of the flight of birds)? Gétze, Kulturg. 
141. Cf. Sommer, OLZ 38.281. 

zilatt (dat. of an adjective?) ‘future’? Forrer, Forsch. 1.101.8. 

zilatiya, *ziladuwa ‘for the future’. Sommer, BoSt. 7.56-60, 64, AU 
51; Friedrich, ZA NF 5.47 fn. 1. 

ztlayan; see zilan. 

ZIMITTU; see SIBITTU. 

ZIMTU; read SIMDU. 

zine/a-; read zenne/a-. 

zinna-; read zenna-. 

zinne/a-; read zenne/a-. 
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zinnuk ‘completely’?? Hrozny, SH 180. ‘Destruction’?? Cavaignac, 
RHA 1.104 and fn. 19. 

zinu-, zinuske/a-; read zenu-, zenuske/a-. 

_ etprttant, a liquid measure. Cf. Hrozny, CH 138.44, 139 fn. 2. ‘Tub’?? 
Walther, HC 270.181. 

ZIBU ‘jackal’. 

GIB7IRTU; read °8ZERTU. 

ZI.DA; read ZID.DA. 

ZID.DA ‘fine meal, flour’; something used as soap. Deimel, No. 536. 
209; Ehelolf, KIF 1.154, 160. 

ZITTU ‘share’. 

LU.MES ZITTI ‘sharers, members of one’s retinue’. 

ZIZ, a kind of spelt. 

-ZU (for -SU after dentals) ‘his’. 

ZU, ZUZU ‘half a shekel’. Sommer, BoSt. 10.35 f. 

Szuhris ‘grass’. Hrozny, SH 203, CH 157; Sommer, BoSt. 10.63 fn. 2. 

Szuhriti ‘meadow, pasture’. Sommer, BoSt. 10.63; Hrozny, AOr. 
3.440.3. 

ZUN; read HI.A. 

-ZUNU (for -SUNU after dentals) ‘their’. 

LUzynpalas, a kind of servant in the royal kitchen. Friedrich, Altorient. 
Stud. 51. 

SB2ynparu, °8zuppari (inst. zupparit, pl. zuppari-HI.A) ‘torch’ or, less 
probably, ‘lamp’. Sommer, BoSt. 10.54; Friedrich, AOF 6.114; 
HG 175. 

ZUR; read AMAR. 

ZUR (Forrer); read SISKUR. 

ZUTU (ZU-DU) = sishau?? ‘sweat’. 

&zdiwan ‘food, morsel, meat’? Sturtevant, JAOS 54.401. 

ZUZU; see ZU. 


NUMERALS 


A few Akkadian and Hittite words for numerals have been listed above 
in their alphabetic position. Far more frequent is the use of Sumerian 
ideograms for numerals. The ideogram for ‘one half’ is a vertical 
wedge cut at or below the middle by a diagonal wedge. For ‘1’ to ‘9’ 
the ideograms consist of the appropriate number of vertical (rarely 
horizontal) wedges. The ideogram for ‘ten’ is a single Winkelhaken 
(<<), which is repeated the appropriate number of times for ‘20’, 30’, 
‘40’, and ‘50’. ‘60’ is written by the Akkadian word; but if it is com- 
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bined with a ten it is denoted by a vertical wedge. In the following 
list we transcribe these ideograms with Arabic numerals, and the com- 
binations are indicated with the help of the plus sign. 


1/2 = MESLU = toksan sarras ‘half’. 7 
= ISTEN = sanas ‘one, only, alone’. Also determ. before names of 
men. 
1 = saneta ‘altogether’. 
l-assa ‘singulus’? Ehelolf, OLZ 36.5 fn. 2. 
1KAM = hantezzis ‘first’. 
1-SU = 1-anki ‘once’. See -SU , -ankr. 


2 (pl. 2-us, 2-as; 2-elus, 2-éla) = SINA(N), oblique SINE(N), ‘two, 
both’. Gétze, Hatt. 80; Friedrich, ZA NF 5.57. 

2 (pl. 2-be, 2-usbe, 2-asbe; 2-elusbe, 2-clabe; 2-etasbe) ‘both’. See 2 ‘two’. 

2-él ‘both’. See 2 ‘two’. | 

2-anna, tdn ‘for the second time, second’. Sommer, AU 272 fn. 1. Cf. 
tan. 

2(.KAM) = SANU = tan ‘second’. 

2-SU = 2-anki ‘twice; twofold, double’. Sommer, AU 319 and fn. 1. 


tri- ‘three’. 

= triyahh- ‘make triple’. 

= triyan ‘for the third time, third’. See 2-anna. 

3 = triyanna ‘for the third time, third’. See 2-anna. 
3-yalla = triyalla, designation of a drink offering. 
3.KAM ‘third’. 

3-SU = 3-anki ‘thrice’. See 2-SU. 


Co OO O9 


4 ‘four’. 

4-1yahh- ‘make quadruple’. See triyahh-. 
4-anna ‘for the fourth time, fourth’. 
4.KAM ‘fourth’. 

4.UR-kis ‘quadruped’?? See s.v. UR. 


5 ‘five’. 
5-anna ‘for the fifth time, fifth’. 
5.KAM ‘fifth’. 


6 ‘six’. 
6-anna ‘for the sixth time, sixth’. 
6.KAM ‘sixth’. 
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7 ‘seven’. 

7-anna ‘for the seventh time, seventh’. 
7.KAM = siptamas ‘seventh’. 

7-SU ‘seven times’. 


8 ‘eight’. 
8-na ‘for the eighth time, eighth’. 
8.KAM ‘eighth’. 


9 ‘nine’. 
9-na “for the ninth time, ninth’. 
9-SU ‘nine times’. 


10 ‘ten’. 

10-na ‘for the tenth time, tenth’. 
10.KAM ‘tenth’. 

10-SU = 10-anki ‘ten times’. 
10 + 2 ‘twelve’. 

10 + 3.KAM ‘thirteenth’. 

10 + 4-SU ‘fourteen times’. 


20 ‘twenty’. 

20.KAM ‘twentieth’. 
20-ankz ‘twenty times’. 
20 + 1 ‘twenty one’. 


30 ‘thirty’. 

D30 = PSIN = armas? ‘moon’. 
SUSI ‘sixty’. 

SUSI + 1 ‘sixty-one’. 

60 + 10 ‘seventy’. 


1 ME (also 1 ME-HI.A) ‘one hundred’. 
1 ME + 20 ‘one hundred twenty’. 
8 ME ‘eight hundred’. 


1 LIM ‘one thousand’. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


S.v. arpasa- add: The verb is sometimes used impersonally. 
PEN.ZU = PSIN, q.v. 
After halzaz-insert: 
frarranda h. ‘revile in public’? Chrest. 148.32. 
After hantezzis insert: 
hantezzi, hantezziyaz ‘before, in front of, first’. Chrest. 108.88; KBo. 4.9.5.10. 
hassanzipi (dat.) ‘on the hearth-place’? KBo. 4.9.3.338, 5.40. Cf. hassa, 
daganzipas. 
ISABAT = efizi ‘he takes’. 
S.v. kurur add: Benveniste, Origines de la Formation des Noms 87f. 
After kwer-, kur- insert: 
arha k. ‘cutin two’. Cf. Chrest. 108.37. 
After kwetman insert: 
k....nawt ‘while... not yet, before’. 
*lenkuwatar (dat. likuwanni) ‘a swearing’. KUB 9.31.1.42. Cf. lenk-. 
DUC eLU)? either 6 icacor. 
BAR.GU.AM; read IDIGNA. 
pittalwan (acc.) ‘remainder, remaining’, or the like. HT 1.1.48. 
S.v. frittenu- add: Friedrich, ZA NF 9.293. 
S.v. sanas add: Nom. 1-ts. 
SU.LU; read SU.DIB. 
Ssyruhhas (gen.), a kind of wood. KBo. 4.9.4.30; KUB. 9.31.2.19. 
TAR = karss- ‘cut, cut off’. 
TUPPU = tuppi ‘clay tablet’. 
duddu- (part. dudduwanza) ‘observe, watch over, manage’. Ehelolf, Berl. Mus. 
Ber. 49.34; Friedrich, ZA NF 9.292, 295 fn. 1. 
duddunu- ‘put under observation; imprison’. Friedrich, ZA NF 9.292 and fn. 2. 
widanda, dat. of wettanza? KBo. 3.22.64, etc. 
S.v. °8ZERTU add: ‘Olive(s)’. 
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